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micro IR-200

micro IR-200

Non-Contact Infrared Thermometer

A WARNING!

Read this Operator’s Man-
ual carefully before using
this tool. Failure to under-
stand and follow the con-
tents of this manual may
result in electrical shock,
fire and/or serious person-
al injury.

micro IR-200 Non-Contact Infrared Thermometer

Record Serial Number below and retain product serial number which is located on nameplate.

Serial
No.
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Safety Symbols
In this operator’'s manual and on the product, safety symbols and signal words are used to communicate important safety information. This
section is provided to improve understanding of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards. Obey all safety messages that follow this
symbol to avoid possible injury or death.

DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.
WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.
CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.
IETXFA NOTICE indicates information that relates to the protection of property.

This symbol means read the operator’s manual carefully before using the equipment. The operator’s manual contains important in-
formation on the safe and proper operation of the equipment.

This symbol means this device contains a Class 2 Laser.

LASER RADIATION
i'g DO NOT STARE INTO BEAM
MAXIMUM OUTPUT < TmW
WAVELENGTH 630-670nm

CLASS 2 LASER PRODUCT
EN 60825-1:1994/A11:1996/A22001/A1:2002

Y

This symbol means do not stare into the laser beam.

PO

This symbol warns of the presence and hazard of a laser beam.

o



General Safety Rules

Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

Work Area Safety

 Keep your work area clean and well lit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

* Do not operate equipment in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases or dust. E-
quipment can create sparks which may ignite the dust or fumes.

* Keep children and by-standers away while operating equip-
ment. Distractions can cause you to lose control.

Electrical Safety

* Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such
as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an in-
creased risk of electrical shock if your body is earthed or
grounded.

* Do not expose equipment to rain or wet conditions. Water
entering equipment will increase the risk of electrical shock.

Personal Safety

* Stay alert, watch what you are doing and use common sense
when operating equipment. Do not use equipment while you
are tired or under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while operating equipment may re-
sult in serious personal injury.

* Use personal protective equipment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as dust mask, non-skid safety

micro IR-200 Non-Contact Infrared Thermometer RIDGID

shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate con-
ditions will reduce personal injuries.

* Do not overreach. Keep proper footing and balance at all
times. This enables better control of the power tool in unexpected
situations.

Equipment Use and Care

* Do not force equipment. Use the correct equipment for your
application. The correct equipment will do the job better and
safer at the rate for which it is designed.

* Do not use equipment if the switch does not turn it ON and
OFF. Any tool that cannot be controlled with the switch is dan-
gerous and must be repaired.

Disconnect the batteries from the equipment before making
any adjustments, changing accessories, or storing. Such
preventive safety measures reduce the risk of injury.

Store idle equipment out of the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the equipment or these in-
structions to operate the equipment. Equipment can be dan-
gerous in the hands of untrained users.

Maintain equipment. Check for misalignment or binding of mov-
ing parts, missing parts, breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the equipment’s operation. If damaged, have
the equipment repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained equipment.

Use the equipment and accessories in accordance with
these instructions, taking into account the working condi-
tions and the work to be performed. Use of the equipment for
operations different from those intended could result in a haz-
ardous situation.

* Use only accessories that are recommended by the manu-
facturer for your equipment. Accessories that may be suitable
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for one piece of equipment may become hazardous when used
with other equipment.

* Keep handles dry and clean; free from oil and grease. Allows
for better control of the equipment.

Service

* Have your equipment serviced by a qualified repair person
using only identical replacement parts. This will ensure that
the safety of the tool is maintained.

Specific Safety Information

A WARNING

This section contains important safety information that is
specific to this tool.

Read these precautions carefully before using the RIDGID®
micro IR-200 Non-Contact Infrared Thermometer to reduce the
risk of eye injury or other serious personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!
Keep this manual with the tool for use by the operator.

Infrared Thermometer Safety

* Do not look into the laser beam. Looking into the laser beam
may be hazardous to the eyes. Do not look at the laser beam with
optical aids (such as binoculars or telescopes).

* Do not direct the laser beam towards other people. Make
sure the laser is aimed above or below eye level. Laser beams
may be hazardous to the eyes.

» Take appropriate precautions when working near electrical,
moving or hot parts. Close contact may cause electrical shock,
entanglement, burns and other serious injury. Protective equip-
ment may be required.

If you have any question concerning this Ridge Tool product:
* Contact your local RIDGID distributor.
¢ Visit www.RIDGID.com to find your local Ridge Tool contact point.

» Contact Ridge Tool Technical Service Department at rtctechser-
vices @emerson.com, or in the U.S. and Canada call (800) 519-
3456.

Description, Specifications

And Standard Equipment

Description

The RIDGID® micro IR-200 Non-Contact Infrared Thermometer pro-
vides simple, quick, and accurate surface temperature readings at
the push of a button. You simply squeeze the trigger and point the
ultra-sharp dual class Il lasers at the surface being measured. The
micro IR-200 provides an immediate temperature measurement on
a clear, easy-to-read backlit LCD display. In addition to numerous
other uses, this rugged, compact instrument enables professional
tradesman to diagnose heating and ventilation problems, perform
preventative monitoring of electrical motors and systems, trou-
bleshoot steam traps and quickly check fuses or circuit breakers for
overheating without contact.

The micro IR-200 uses optics to sense emitted, reflected and trans-
mitted energy, which is collected and focused onto a detector. The
unit’s electronics translate the information into a temperature read-
ing, which is displayed. Lasers are used to assist in aiming.

Specifications

Temperature Range.............c........ -58°F to 2192°F
(-50°C to 1200°C)

Distance To Spot Ratio ................. 30to 1




Measuring AcCuracy .............c...... -58°F ~68°F (-50°C ~20°C) :
+4.5°F (2.5°C)
68°F ~1472°F (20°C ~800°C)

+1.0% or +1.8°F (1.0°C)

Repeatability...........ccccovveerenreeennes -58°F ~68°F (-50°C ~20°C) :
+2.3°F (1.3°C)
68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+0.5% or +0.9°F (0.5°C)

Response Time 150ms

Spectral Response 8~14um

Emissivity Adjustable, 0.10 - 1.00

Over Range Indication ..LCD will show “----"

Diode Laser Output <1mW, Wavelength
630~670nm, Class 2 Laser
Product

Temperature Display ..................... Current Temperature, MAX
Temperature

Measuring Units.........c.ceeveeiienns Fahrenheit, Celsius

Operating Temperature.................. 32°F to 122°F (0°C to 50°C)

Storage Temperature
Display Resolution ...

14°F to 140°F (-10°C to 60°C)
.0.1°F (0.1°C)

Relative Humidity ... 10%~90% RH Operating,
<80% RH Storage
Batteries........cccooveeiiiiieeiieiieen 9V Battery (1), NEDA 1604A
or IEC 6LR61, or Equivalent
IPRating.....cccooovviiniiceccce IP54
Weight.......ocooiiiiiiiiiiiis 0.6 Ibs (0.3 kg)

micro IR-200 Non-Contact Infrared Thermometer RIDGID

Features

* Rapid Detection Function

e Dual Class Il Laser Sighting
¢ Automatic Data Hold * Set High and Low Alarms
* MAX Temperature Displays * Adjustable Emissivity

* Precise Non-Contact Measurements

» Automatic Selection Range and Display Resolution 0.1°F (0.1°C)

* Backlight LCD Display
e Trigger Lock

Figure 1 — micro IR-200 Non-Contact Infrared Thermometer




RIDGID micro IR-200 Non-Contact Infrared Thermometer

Parts

LCD Display

Up Button/Laser Enable
Down Button/-

Trigger Backlight
Menu Button
Handle Grip
Battery
Compartment

Figure 2 — micro IR-200 Parts

Infrared Sensor

Laser Laser

Trigger

LCD Display Icons

Lock

Data Hold Laser Enable

— High Alarm

[
SCAN[HOLD ' @ (((I(]DHL./{)»%” Low Alarm

N7 ©@
> Celsius/-
Current ® Fahrenheit
Temperature F/ Temperature
Value Units
o

Maximum

% o

Temperature
Value \
Emissivity
@ EEE@// Value

2%

MA

Low
Battery

Figure 3 — micro IR-200 Display Icons

Standard Equipment
* micro IR-200
¢ Carrying Case

* Battery 1 x 9V
¢ Operator's Manual




This equipment is used to make temperature measure-
ments. Incorrect use or improper application may result in incorrect
or inaccurate measurements. Selection of appropriate measure-
ment methods for the conditions is the responsibility of the user.

Laser Classification

{/g\2 | The RIDGID micro IR-200 generates a visible laser beam
| that is emitted from the front of the device.

The device complies with class 2 lasers according to: EN 60825-
1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

FCC Statement

This equipment has been tested and found to comply with the lim-
its for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against
harmful interference in a residential installation.

This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency

energy and, if not installed and used in accordance with the instruc-
tions, may cause harmful interference to radio communications.

However, there is no guarantee that interference will not occur in a
particular installation.

If this equipment does cause harmful interference to radio or tele-
vision reception, which can be determined by turning the equip-
ment off and on, the user is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the following measures:

* Reorient or relocate the receiving antenna.
¢ Increase the separation between the equipment and receiver.

* Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for
help.

micro IR-200 Non-Contact Infrared Thermometer RIDGID

Electromagnetic Compatibility (EMC)

The term electromagnetic compatibility is taken to mean the capa-
bility of the product to function smoothly in an environment where
electromagnetic radiation and electrostatic discharges are present
and without causing electromagnet interference to other equipment.

ILTX=3A The RIDGID micro IR-200 conforms to all applicable
EMC standards. However, the possibility of it causing interference in
other devices cannot be precluded.

&

Figure 4 — Removing Battery Compartment

Changing/Installing Batteries

The micro IR-200 is supplied without a battery installed. If the bat-
tery indicator (Figure 3) displays , the battery needs to be re-
placed. Remove the battery prior to long term storage to avoid
battery leakage.

1. Squeeze the battery clips and remove battery compartment
from the thermometer (See Figure 4). If needed, remove bat-
tery.
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2. Install 9V alkaline battery (6LR61), observing the correct polar-
ity as indicated on the battery compartment.

Figure 5 — Battery Holder and Polarity Marking

3. Squeeze the clips and firmly insert into thermometer. The
holder will only go in one way. Do not force. Confirm securely at-
tached.

Pre-Operation Inspection

Before each use, inspect your infrared thermometer and cor-
rect any problems to reduce the risk of injury or incorrect
measurements.

Do not look into the laser beam. Looking into the laser beam
may be hazardous to the eyes.

1. Clean any oil, grease or dirt from equipment. This aids inspec-
tion.

2. Inspect the micro IR-200 for any broken, worn, missing, mis-
aligned or binding parts, or any other condition which may pre-
vent safe and normal operation.

3. Check that the warning labels are present, firmly attached and
readable. (See Figure 6.)

4. If any issues are found during the inspection, do not use the in-
frared thermometer until it has been properly serviced.

5. Following the Operation Instructions, turn the infrared ther-
mometer ON, make a measurement and confirm the same
measurement with another instrument (contact thermometer,
etc.). If the correlation between the measurements is not ac-
ceptable, do not use the infrared thermometer until it has been
properly serviced.

Figure 6 — Warning Labels

Set-Up and Operation
A WARNING

A

Do not look into the laser beam. Looking into the laser beam
may be hazardous to the eyes. Do not look at the laser beam
with optical aids (such as bi lars or tel




Do not direct the laser beam towards other people. Make sure
the laser is aimed above or below eye level. Laser beams may
be hazardous to the eyes.

Take appropriate precautions when working near electrical,
moving or hot parts. Close contact may cause electrical shock,
entanglement, burns and other serious injury. Protective equip-
ment may be required.

Set up and operate the infrared thermometer according to
these procedures to reduce the risk of injury or incorrect meas-
urements.

Set-Up
1. Check for an appropriate work area as indicated in the General
Safety Section.

2. Inspect the object being measured to and confirm that you have
correct equipment for the application. See the Specifications
section for range, accuracy and other information.

There are a variety of factors that can affect the accuracy of the
micro IR-200, including:

Field of view — The micro IR-200 uses two lasers to project
points on either side of the area to be measured. These points
indicate the approximate diameter of the area (the “Spot”) that
the temperature is being measured in. As the micro IR-200
moves further (D) away from the surface, that area and spot
size (S) increases. The area is approximately /s times the dis-
tance to the surface. (See Figure 7.)

micro IR-200 Non-Contact Infrared Thermometer RIDGID

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm 7

1.0in@ 30in
D

2,0in@ 60in

Surface

/]

The spot should always be smaller than the surface. The smaller
the surface, the closer the micro IR-200 should be to the sur-
face. For the best accuracy, the surface should be twice as large
as the spot.

Emissivity — Emissivity is a term use to describe energy emit-
ting characteristics of materials and has a value ranging from 0
to 1. The micro IR-200 allows adjustment of the emissivity value
from 0.10 to 1.00 to calculate temperatures. If the emissive prop-
erty of a surface is unknown, an emissivity of 0.95 can be ap-
propriate for many applications, such as painted surfaces.
Values of emissivity for common materials are included in Fig-
ure 8.

Figure 7 — Field Of View

Material Emissivity | Material Emissivity
Aluminum, polished 0.05 Paint 0.95
Asphalt 0.88 Paper, white 0.90
Brick 0.90 Plaster, rough 0.89
Concrete, rough 0.91 Rubber 0.93
Copper, polished 0.04 Steel, galvanized 0.28
Glass 0.95 Steel, oxidized 0.88
Limestone 0.92 Water 0.96
Marble, polished 0.90

Figure 8 — Emissivity Values of Common Materials
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Temperature — While the micro IR-200 compensates for vari-
ation from ambient temperature, large changes in ambient and
measured temperatures can reduce accuracy. When significant
changes in ambient temperature (more than 30°F or 17°C) are
encountered, allow fifteen minutes for the micro IR-200 to ad-
just for best accuracy.

Obstructions — Steam, dust, smoke and other obstructions
like glass or plastic between the micro IR-200 and the surface
being measured can decrease accuracy. These obstruct the
unit optics or give false readings (measure the temperature of
the glass instead of the surface). Do not use when obstructions
are present.

3. Make sure that all equipment has been properly inspected.

Operation

Turning ON and OFF (Taking Measurements)
1. Hold the micro IR-200 by the handle grip and point it at the
surface to be measured. Keep away from any electrical, mov-
ing or hot parts. Make sure that the unit is pointed in a safe di-
rection away from any bystanders before turning ON.

2. Squeeze the trigger to turn the micro IR-200 ON. When the trig-
ger is squeezed, the SCAN icon will be ON, and the micro IR-
200 will continuously update the displayed current temperature
value and display the maximum temperature value since the
unit was turned ON.

The micro IR-200 can be moved slowly over the surface to lo-

cate hot or cool areas. See the High Alarm and Low Alarm sec-
tions for information on high and low alarm settings.

3. When the trigger is released, the HOLD icon will be ON. The

micro IR-200 will automatically turn OFF after seven seconds
unless the unit is in Continuous Measurement mode.

micro IR-200 Controls

LCD Display

Down Button/-

Trigger Backlight

Laser
Menu Button

Figure 8 — micro IR-200 Display/Buttons

Continuous Measurement (Scanning) Mode

The micro IR-200 can be locked ON to allow measurements with-
out holding the trigger. Make sure that the unit is pointed in a safe
direction away from any bystanders before turning ON. Turn the
micro IR-200 ON by squeezing and holding the trigger. While hold-
ing the trigger, press and release the menu button. The SCAN and
Lock icons will be ON. Release the trigger, and the micro IR-200
will continuously update the measured temperature until the trigger
switch is squeezed and released again.

Laser Enabled/Disabled

If needed, the lasers used for aiming can be turned off to help con-
serve battery life. If this is done, extra care must be used when aim-




ing the micro IR-200 to ensure good readings. To enable or disable,
while squeezing the trigger, press and release the laser enable but-
ton. The Laser Enable icon will be ON when the laser is enabled.

Backlight

If using in a low lit area, the micro IR-200 is equipped with a display
backlight. To turn the backlight ON and OFF, with the unit ON, press
the backlight button.

Menu Button Use

After squeezing the trigger, pressing and releasing the menu button
will allow you to cycle through the following settings in this order:
High Alarm ON/OFF, High Alarm Temperature Setting, Low Alarm
ON/OFF, Low Alarm Temperature Setting, Temperature Display
Units, Emissivity.

High Alarm

High Alarm will give an audible tone when the current temperature
exceeds a preset limit. To turn the High Alarm ON, squeeze and re-
lease the trigger, and then press and release the menu button until
the High Alarm icon is flashing. Use the up/down buttons to turn the
High Alarm feature ON/OFF as indicated on the current temperature
value line. Press and release the menu button again. The High
Alarm icon will continue to flash, and the High Alarm temperature
will appear. Use the up/down buttons to change the High Alarm tem-
perature as desired. Squeeze the trigger to exit the Settings mode
and save your selection.

Low Alarm

Low Alarm will give an audible tone when the current temperature
falls below a preset limit. To turn the Low Alarm ON, squeeze and re-
lease the trigger, and then press and release the menu button until
the Low Alarm icon is flashing. Use the up/down buttons to turn the
Low Alarm feature ON/OFF as indicated on the current temperature

micro IR-200 Non-Contact Infrared Thermometer RIDGID

value line. Press and release the menu button again. The Low Alarm
icon will continue to flash, and the Low Alarm temperature will ap-
pear. Use the up/down buttons to change the Low Alarm tempera-
ture as desired. Squeeze the trigger to exit the Settings mode and
save your selection.

Temperature Display Units - °C/°F

The micro IR-200 can display temperatures in either degrees Celsius
(C) or Fahrenheit (F). To change the display unit, squeeze and re-
lease the trigger, and then press and release the menu button until
the temperature unit on the screen is flashing. Use the up/down but-
tons to switch between F or C as desired. Squeeze the trigger to exit
the Settings mode and save your selection.

Emissivity

The emissivity value can be set from 0.10 to 1.00. See the Set-Up
section to determine an appropriate value for your application. To ad-
just this value, squeeze and release the trigger, and then press and
release the menu button until the emissivity value on the screen is
flashing. Use the up/down buttons to increase or decrease the emis-
sivity value. Squeeze the trigger to exit the Settings mode and save
your selection.

Cleaning

Do not immerse the RIDGID micro IR-200 Non-Contact Infrared
Thermometer in water. Wipe off dirt with a damp soft cloth. Do not
use aggressive cleaning agents or solutions. Treat the instrument as
you would a telescope or camera.

Storage

The RIDGID micro IR-200 Infrared Thermometer must be stored in
a dry secure area between -10°C (14°F) and 60°C (140°F).

Store the tool in a locked area out of the reach of children and peo-
ple unfamiliar with the micro IR-200.

1
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Remove the battery before any long period of storage or shipping
to avoid battery leakage.

Service and Repair

A WARNING

Improper service or repair can make the RIDGID micro IR-200
Non-Contact Infrared Thermometer unsafe to operate.

Service and repair of the micro IR-200 must be performed by a
RIDGID Independent Authorized Service Center.

For information on your nearest RIDGID Independent Service Cen-

ter or any service or repair questions:

* Contact your local RIDGID distributor.

¢ Visit www.RIDGID.com to find your local Ridge Tool contact point.

» Contact Ridge Tool Technical Service Department at rtctechser-
vices@emerson.com, or in the U.S. and Canada call (800) 519-
3456.

Disposal

Parts of the RIDGID micro IR-200 Non-Contact Infrared Thermo-
meter contain valuable materials and can be recycled. There are
companies that specialize in recycling that may be found locally.
Dispose of the components in compliance with all applicable regu-
lations. Contact your local waste management authority for more
information.

For EC Countries: Do not dispose of electrical equip-

ment with household waste!

According to the European Guideline 2002/96/EC for

Waste Electrical and Electronic Equipment and its imple-
I mentation into national legislation, electrical equipment
that is no longer usable must be collected separately and disposed
of in an environmentally correct manner.

Battery Disposal

For EC countries: Defective or used batteries must be recycled ac-
cording to the guideline 2006/66/EEC.
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Thermometre infrarouge a distance

micro IR-200

A AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous hien avec le mode
d’emploi avant d’utiliser I’appareil.
L'incompréhension ou le non-respect
des consignes ci-aprés augmenter-
aient les risques de choc électrique,
d’incendie et/ou d’accident grave.

Thermometre infrarouge a distance micro IR-200

Pour future référence, notez ci-dessous le numéro de série de I'appareil indiqué sur sa plaque
signalétique.

N° de
série
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Symboles de sécurité

Des symboles et mots clés spécifiques, utilisés a la fois dans ce mode d’emploi et sur 'appareil lui-méme, servent a signaler d’importants
risques de sécurité. Ce qui suit permettra de mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

Ce symbole sert a vous avertir aux dangers physiques potentiels. Le respect des consignes qui le suivent vous permettra d'éviter
les risques de blessures graves ou mortelles.

Le terme DANGER signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre évitée, provoquerait la mort ou de graves
blessures corporelles.

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d'étre évitée, serait suscep-
tible d’entrainer la mort ou de graves blessures corporelles.

A AVERTISSEMENT

Le terme ATTENTION signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre évitée, serait susceptible d’en-
trainer des blessures corporelles légeres ou modérées.

Le terme AVIS IMPORTANT signifie des informations concernant la protection des biens.

tantes informations concernant la sécurité d’utilisation du matériel.

Ce symbole signale que I'appareil renferme un laser de Classe 2. CAUTION

LASER RADIATION

. . . DO NOT STARE INTO BEAM
&Q Ce symbole interdit de regarder dans le faisceau laser. *m

WAVELENGTH 630-670nm

@ Ce symbole indique la nécessité de lire le manuel soigneusement avant d’utiliser le matériel. Le mode d’emploi renferme d’impor-

CLASS 2 LASER PRODUCT

Ce symbole indique la présence d’'un faisceau laser et des dangers EN G0825-11994/A11:1996/A22001/A1:2002
associés.
(D>1/4s"
A\?

* ATTENTION

Présence de faisceau laser. Ne pas regarder dans le faisceau.
Débit maximum : 1 mW. Longueur d’onde : 630-670 nm.
Laser Classe 2
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Consignes générales de sécurité

Familiari avec I’ ble du mode d’ loi. Le non-

t des i d’utili et de sécurité ci-aprés aug-
menteralt les risques de choc électrique, d’incendie et/ou de
grave blessure corporelle.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !

Sécurité des lieux

* Assurez-vous de la propreté et du bon éclairage des lieux.
Les zones encombrées ou mal éclairées sont une invitation aux
accidents.

* N'utilisez pas d’instruments électriques en présence de
matiéres explosives telles que liquides, gaz ou poussiéres
combustibles. Les appareils électriques produisent des étin-
celles susceptibles d’enflammer les poussiéres et émanations
combustibles.

* Eloignez les enfants et les curieux lors de I'utilisation d’'un
appareil électrique. Les distractions risquent de vous faire per-
dre le contréle de I'appareil.

Sécurité électrique

» Evitez tout contact physique avec les objets reliés a la terre
tels que canalisations, radiateurs, cuisiniéres et réfrigéra-
teurs. Tout contact avec la terre augmenterait les risques de choc
électrique.

* N’exposez pas I'appareil a la pluie ou aux intempéries. Toute
pénétration d’eau a lintérieur d’un appareil électrique aug-
menterait les risques de choc électrique.

Sécurité individuelle

» Soyez attentif, faites attention a ce que vous faites et faites
preuve de bon sens. N'utilisez pas d’appareil électrique lorsque

vous étes sous l'influence de drogues, de I'alcool ou de médica-
ments. Lors de I'utilisation d’'un appareil électrique, un instant d'i-
nattention risque d’entrainer de graves lésions corporelles.

* Prévoyez les équipements de protection individuelle néces-
saires. Portez systématiquement une protection oculaire. Le port
d’un masque a poussiere, de chaussures de sécurité antidéra-
pantes, d’'un casque de chantier ou de protecteurs d'oreilles s'im-
pose lorsque les conditions I'exigent.

* Ne vous mettez pas en porte-a-faux. Maintenez une bonne
position de travail et un bon équilibre a tout moment. Cela
vous permettra de mieux contrdler 'appareil en cas d'imprévu.

Utilisation et entretien de PPappareil

* Ne forcez pas I'appareil. Prévoyez un appareil adapté aux
travaux envisagés. Lappareil approprié fera le travail plus effi-
cacement et avec un plus grand niveau de sécurité lorsqu'’il
tourne au régime prévu.

* N’utilisez pas I'appareil si son interrupteur marche/arrét ne
fonctionne pas correctement. Tout appareil qui ne peut pas étre
contrélé par son interrupteur est dangereux et doit étre réparé.

¢ Retirez le bloc-piles de I'appareil avant de le régler, de
changer ses accessoires ou de le ranger. De telles mesures
préventives limiteront les risques de blessure.

* Rangez tout appareil non utilisé hors de la portée des en-
fants et des individus qui n’ont pas été familiarisés avec ce
type de matériel ou son mode d’emploi. Les appareils élec-
triques peuvent devenir dangereux s'ils tombent entre les mains
dutilisateurs non initiés.

« Veillez a I'entretien de I'appareil. Examinez-le pour signes de
désalignement, de grippage, d’absence ou de bris de ces
composants, et de toute autre anomalie qui risquerait de
nuire a son bon fonctionnement. Le cas échéant, faire ré-
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parer I'appareil avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont
provoqués par des appareils mal entretenus.

 Servez-vous de I'appareil et de ses accessoires selon les
consignes ci-présentes en tenant compte des conditions de
travail et des travaux envisagés. Lutilisation de ce matériel a
des fins autres que celles prévues pourrait s'avérer dangereux.

« Utilisez exclusivement les accessoires prévus par le fabri-
cant pour votre type d’appareil particulier. Lutilisation d’ac-
cessoires adaptés a d’autres types d’appareil risque de s'avérer
dangereuse.

¢ Assurez la parfaite propreté de I’'appareil. Cela permettra de
mieux le controler.

Révisions
* Confiez les révisions de ce matériel a un réparateur qualifié
utilisant exclusivement des piéces de rechange identiques

a celles d’origine. Cela assurera la sécurité intrinseque du
matériel.

Consignes de sécurité spécifiques

A AVERTISSEMENT

La section suivante contient d’importantes consignes de sécu-
rité qui s’adressent spécifiquement a ce type d’instrument.

Afin de li les risq d’i die et de choc électrique ou
autres blessures graves, lisez le mode d’emploi soigneuse-
ment avant d’utiliser le thermomeétre infrarouge RIDGID® micro

IR-200.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !
Gardez le présent manuel a portée de main de I'utilisateur.

Thermomeétre infrarouge a distance micro IR-200 RIDGID

Sécurité du thermomeétre infrarouge

* Ne pas regarder dans le faisceau laser de I'instrument. Le
faisceau laser est capable d’endommager la vue. Ne pas re-
garder vers le faisceau laser avec des jumelles, un télescope ou
autres aides oculaires.

* Ne jamais orienter le faisceau laser vers autrui. S’assurer que
le laser est orienté plus haut ou plus bas que le niveau des yeux.
Tout faisceau laser est capable d’endommager la vue.

 Soyez particulierement attentif lors des travaux a proximité
d’éléments électriques, mécaniques ou bralants. Un contact
rapproché risque de provoquer des chocs électriques, un
enchevétrement, des brilures ou autres graves blessures. Des
équipements de protection peuvent s'avérer nécessaires.

En cas de questions concernant ce produit Ridge Tool :

* Consultez votre distributeur RIDGID

* Consultez les sites www.RIDGID.com pour localiser le représen-
tant Ridge Tool le plus proche.

* Consultez les services techniques de Ridge Tool par mail

adressé a rtctechservices @ emerson.com, ou, a partir des Etats-
Unis et du Canada, en composant le (800) 519-3456.

Description, caractéristiques
techniques et équipements de base

Description

Le thermomeétre infrarouge RIDGID® micro IR-200 fournit des me-
sures de température de surface a la fois simples, rapides et pré-
cises avec un seul appui de touche. Appuyez simplement sur la
gachette en visant la surface avec les deux lasers classe Il ultra
précis. La température relevée s'affiche instantanément sur I'écran
a éclairage de fond du micro IR-200. En plus de nombreuses autres
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applications, cet instrument compact et robuste permet au profes-
sionnel de diagnostiquer les problemes de chauffage et de ventila-
tion, d’effectuer le contréle préventif des moteurs et systemes
électriques, de dépanner les soupapes a vapeur, et de rapidement
vérifier la température d’un boitier a fusible ou coupe-circuit, le tout
sans avoir a toucher les éléments concernés.

Le micro IR-200 fait appel & un systéme optique pour relever I'én-
ergie émise, réfléchie et transmise, pour ensuite la renvoyer sur un
détecteur. Le systéme électronique de I'instrument traduit alors ces
informations sous forme de lecture de température affichée a
I'écran. Les lasers servent a viser la cible avec un maximum de pré-
cision.

Caractéristiques techniques

Plage de températures ................. -50°C a 1200°C
(-58°F a 2192°F)
Rapport distance/point de mire.....30 : 1

Précision de mesure..................... -50°C a20°C :+4,5%
ou2,5°C
20°C 2 800°C : + 1%
ou 1,0°C

Prise de controle.........ccooceuveeuvennnnns -50°C 2 20°C :+2,3#
ou 1,3°C
20°C a 800°C :+0,5%
ou 0,5°C

Temps de réponse.........cccccevrerennns 150 m/s

Réponse spectrale ..8a14um

Emissivité ...Modulable de 0,10 & 1,00

Indicateur hors portée
Laser a diodes

...Affichage LCD

...Puissance < 1mW, longueur
d’onde 630 a 670 nm, laser
Classe 2

D

Affichage de températures............ Température actuelle,

température maximum
...Fahrenheit, Celsius
...0°C a 50°C

Unités de mesure

Température opérationnelle ....

Température de stockage ... ..-10°C a 60°C

Résolution d’écran ..0,1°C

Humidité relative ............ccccevenene 1Fonctionnement : 10% a
90%, stockage : <80%

Piles.... ...1 pile 9V type NEDA 1604a,
IEC 6LR61 ou équivalente

Grade IP ..., IP54

POIAS ... 0,6 livres (3009)

Avantages

¢ Fonction « mesure rapide »

 Visée a deux lasers Classe I

* Mémoire de données automatique

» Affichage des températures maxi relevées

* Mesures précises sans contact

* Sélection de portée et résolution d’affichage automatique 0,1°C
« Affichage LCD a éclairage de fond

* Gachette a verrouillage

* Réglage des paramétres d’alarme de température élevée et
basse température

* Emissivité modulable




Figure 1 — Thermométre infrarouge a distance micro IR-200

Thermomeétre infrarouge a distance micro IR-200 RIDGID

Composants

Affichage LCD

Augmenter/Activer laser _ i
Diminuer/Eclairage

Gachette de fond

Menu

Poignée

Logement
de pile

Figure 2 — Composants du micro
IR-200
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Laser Laser

Gachette
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Icones d’affichage LCD

Alarme

Mémoire\ Laser actlve Verrouillage température
\ élevée
| — Alarme
SCAN @L HOLD & O (p-H Lus»% Alarme
température
Température 7 Celsius/
actuelle j j j Fahrenheit
Température
o % % % %
Pile | Emissivité
@

Figure 3 — Icones d’affichage du micro IR-200

Equipements de base
* micro IR-200
* Mallette de transport

* Pile 9V
* Mode d’emploi

Cet instrument est destiné aux mesures de
température. Toute utilisation incorrecte ou mal appropriée pourrait
entrainer des résultats incorrects et des manques de précision. Le
choix des méthodes de mesure appropriées reste la seule respon-
sabilité de I'utilisateur.

Classification du laser

gz‘ Le RIDGID micro IR-200 produit un faisceau laser émis
depuis le haut de l'instrument.

Cet instrument est conforme aux normes suivantes visant les lasers
Classe 2 : EN 60825 — 1 :1994/A11. 1996/A2, 2001/A1, 2002.

Avertissement FCC

Cet instrument a été testé et trouvé conforme aux limites applica-
bles aux appareils numériques Classe B selon I'article 15 de la ré-
glementation FCC. Ces limites assurent un minimum de protection
contre les parasites dans les installations domestiques.

Ce matériel produit, utilise et risque de rayonner des fréquences
radio et, s'il n'est pas installer et utilisé conformément aux instruc-
tions, risque de provoquer des parasites nuisibles aux communica-
tions radio.

Il N’y a cependant aucune garantie que des parasites n'auront pas
lieu dans une installation particuliere.

Au cas ou ce matériel provoquerait des parasites nuisibles a la ré-
ception radio ou télévision, chose vérifiable par la mise en marche
et l'arrét de l'instrument, I'utilisateur serait conseillé d’entrepren-
dre I'une ou plusieurs des mesures suivantes afin d’éliminer le
probleme :

* Réorienter ou déplacer 'antenne de réception.

* Accroitre la distance entre le matériel et le récepteur.
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* Demander conseil au concessionnaire ou a un réparateur
radio/télé compétent.

Compatibilité électromagnétique (EMC)
Le terme « compatibilité électromagnétique » sous-entend le fonc-
tionnement normal d’un appareil en présence de radiations électro-
magnétiques et décharges électrostatiques sans provoquer de
parasites électromagnétiques nuisibles aux autres appareils envi-
ronnants.

Le RIDGID micro IR-200 est conforme aux
normes EMC applicables. Cependant, la possibilité du parasitage
des appareils environnants ne peut pas étre exclue.

Figure 4 — Retrait du porte-pile

Remplacement des piles

Le micro IR-200 est fournie sans pile installée. Si le t¢moin de
charge apparait (Figure 3), il sera nécessaire de remplacer la
pile. Retirez la pile avant le stockage prolongé de I'instrument pour
éviter les fuites d’électrolyte.

Thermomeétre infrarouge a distance micro IR-200 RIDGID

1. Comprimez les languettes du porte-pile et retirez-le du ther-
mometre (Figure 4). Le cas échéant, retirez la pile existante.

2. Installez une pile alcaline de 9V type 6LR61 en respectant la
polarité indiquée dans le porte-pile.

Figure 5 — Indications de polarité sur le porte-pile

3. Comprimez les languettes du porte-pile et réintroduisez-le
dans le thermomeétre. Le porte-pile ne peut étre introduit que
dans un sens. Ne pas forcer. Assurez-vous de son emboite-
ment complet.

Inspection préalable

Examinez le thermometre mfrarouge avant chaque utlllsatlon
et corrigez toute lle afin de limiter les r
de blessure et de prises de mesure incorrectes.

Ne pas reg: dans le f laser. Le faisceau laser risque
d’endommager la vue.

1. Nettoyez l'instrument afin d’en faciliter I'inspection.

2. Examinez le micro IR-200 pour signes de composants brisés,
usés, manquants mal alignés ou grippés, ainsi que pour toute
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autre anomalie qui pourrait nuire au bon fonctionnement et a la
sécurité de l'instrument.

3. Assurez-vous de la présence et de la lisibilité des étiquettes
d’avertissement (Figure 6).

4. N'utilisez pas le thermomeétre infrarouge avant d’avoir corrigé
toute anomalie éventuelle.

5. Allumez le thermométre infrarouge selon les instructions,
prenez une mesure, puis confirmez-la a 'aide d’un autre instru-
ment (thermometre a contact, etc.). Si la corrélation entre les
deux mesures n'est pas acceptable, il sera nécessaire de faire
réviser le thermometre infrarouge avant de vous en servir.

Figure 6 — Etiquettes d’avertissement

Préparation et utilisation de 'appareil
A AVERTISSEMENT

\D>1/45

Ne jamais regarder dans le faisceau laser. Le faisceau laser
peut endommager la vue. Ne jamais regarder dans le faisceau

laser a Paide d’un instrument optique tel qu’un télescope ou
des jumelles.

Ne jamais orienter le faisceau laser vers autrui. S’assurer que
le laser est orienté plus haut ou plus bas que le niveau des
yeux. Un faisceau laser peut endommager la vue.

Prenez Ies précautions necessalres lors des travaux a proxim-

ité d’. ts électriq q ou bra Un con-

tact rapproché risque de p q des électri un

enchevelrement des brulures ou autres graves blessures. Des
quip t dep.‘ tion p s’a .

Preparez et utilisez le thermometre mfrarouge selon les con-
signes suivantes afin de | les r de b et de
mesures erronées.

Préparation

1. Trouvez une zone de travail appropriée en respectant la section
Consignes générales de sécurité.

2. Examinez I'objet a mesurer afin de vous assurer que vous dis-
posez du matériel approprié. Reportez-vous a la section Car-
actéristiques techniques pour, entre autres informations, les
limites de portée et de précision.

Plusieurs facteurs peuvent influencer la précision du micro IR-
200, notamment :

Champ de vision — Le micro IR-200 fait appel a deux lasers
pour projeter des points de part et d’autre de la zone a mesurer.
Ces points délimitent la surface approximative de la zone de
prise de température. Le diamétre de cette zone (S) augmente
au fur et a mesure de I'éloignement du micro IR-200 de la sur-
face (D) en question. La surface de la zone est approximative-
ment égale a 5% de la distance entre le thermometre et la
surface visée (Figure 7).
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D:§=30:1 24nm@ 762mm  508mn @ 1524mm Matiere Emissivité | Matiere Emissivité
o Aluminium poli 0,05 Peinture 0,95
! Asphalte 0,88 Papier blanc 0,90
S Brique 0,90 Platre 0,89
o L Béton brut 0,91 Caoutchouc 0,93
® Cuivre poli 0,04 Acier galvanisé 0,28
1.0in@ 30in 20in@ 60in 8 Verre 0,95 Acier oxydé 0,88
D s Calcaire 0,92 Eau 0,96
@ Marbe poli 0,90

Figure 8 — Emissivité des matiéres courrantes

Température — Méme si le micro IR-200 tient compte des vari-
A ations de température ambiante, de grandes variations de tem-

pérature ambiante ou de température mesurée peuvent limiter
sa précision. Afin d’obtenir un maximum de précision en

Figure 7 — Champ de vision

Le diametre de la zone de prise de température doit toujours présence de variations importantes de température ambiante
sinscrire dans la surface mesurée. Plus la surface est petite, (supérieures & 17°C), permettez au micro IR-200 de s'acclimater
plus il sera nécessaire de se rapprocher d’elle. Une précision pendant une quinzaine de minutes.
optimale sera obtenue lorsque la surface mesurée est au moins Obstacles — Linterposition d’obstacles tels que vapeur, pous-
deux fois plus grande que la zone de prise de température. siére, fumée verre ou matiéres plastiques entre le micro IR-200
Emissivité — émissivité est le terme utilisé pour décrire le taux et la surface a mesurer peut nuire & la précision des relevés. De
d’émission d’énergie de diverses matiéres sur une plage tels obstacles peuvent occulter 'optique de linstrument ou pro-
numérique allant de 0 a 1. Le micro IR-200 permet de moduler duire des lectures erronées (mesure de la température du verre
cette émissivité de 0,10 & 1,00 pour le calcul des températures. au lieu de celle de la surface). Ne pas utiliser cet instrument en
Lorsque I'émissivité d’'une surface est inconnue, une valeur de présence de tels obstacles.
0,95 peut servir a de nombreuses applications, telles que les 3. Assurez-vous qu’une inspection appropriée de I'ensemble du
surfaces peintes. Les taux d’émissivité des matiéres courantes matériel a bien été effectuée.
sont indiqués a la Figure 8.

Fonctionnement

Activation, désactivation, prises de

température

1. Tenez le micro IR-200 par sa poignée et orientez-le vers la
surface a mesurer. Eloignez-le de tout élément électrique, mé-
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micro IR-200 Controls

Figure 8 — Touches et écran du micro IR-200

RIDGID Thermométre infrarouge a distance micro IR-200

canique ou bralant. Assurez-vous que l'instrument n'est pas
orienté vers autrui avant de l'activer.

. Appuyez sur la gachette pour activer le micro IR-200. En ap-

puyant sur la gachette, 'icbne SCAN s'allume et le micro IR-200
affiche a la fois et en continu la prise de température en cours
et la température maximale relevée depuis I'activation de I'in-
strument.

Il s'agit de déplacer le micro IR-200 lentement sur une surface
pour localiser d’éventuels points chauds ou froids. Reportez-
vous a la section Alarme de température élevée/Alarme de
basse température pour de plus amples détails sur I'utilisation
des alarmes haute et basse température.

. Lorsque I'on lache la gachette, icone HOLD s'allume. Le micro

IR-200 s'éteindra automatiquement au bout de sept secondes
s'il n’est pas en mode de mesure en continu.

Ecran LCD

Diminuer /

Gachette Eclairage de fond

Laser
Menu

Mesure en continu (scanner)

Il est possible de verrouiller la gachette pour que le micro IR-200
prenne des mesures en continu sans avoir a la tenir appuyée. As-
surez-vous que l'instrument n'est pas orienté vers autrui avant de
I'activer. Appuyez sur la gachette pour activer le micro IR-200. Tout
en tenant la gachette appuyée, appuyez momentanément sur la
touche Menu. Les icénes SCAN et Lock (verrouillage) s'allumeront.
Lachez la gachette, et le micro IR-200 continuera de mesurer la
température actuelle jusqu’a ce que vous appuyez a nouveau mo-
mentanément sur la gachette.

Activation et désactivation du laser

Les lasers de visée peuvent éventuellement étre éteints afin d’aider
a conserver la pile. Le cas échéant, il convient de faire particuliére-
ment attention lorsque I'on vise le micro IR-200 afin d’assurer des
lectures précises. Pour activer ou désactiver les lasers, tenez la
gachette appuyée, puis appuyez sur la touche Laser. Lorsque le
laser est activé, son icone s'allume.

Eclairage de fond

Lécran du micro IR-200 est équipé d’un éclairage de fond pour
servir dans les endroits mal éclairés. Pour allumer ou éteindre I'é-
clairage de fond lorsque l'instrument est activé, appuyez sur la
touche d’éclairage de fond.

Utilisation de la touche Menu

Avec la gachette appuyée, appuyez momentanément sur la touche
Menu pour naviguer entre les parametres suivants : activation/dés-
activation d’alarme de température élevée, réglage d’alarme de
température élevée, activation/désactivation d’alarme de basse
température, réglage d’alarme de basse température, unités de
mesure de température (dans I'ordre), émissivité.
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Alarme de température élevée

Lalarme de température élevée émettra une tonalité audible des
que la température présente dépasse une limité préétablie. Pour
activer 'alarme de température élevée, appuyez momentanément
sur la gachette, puis aussi souvent que nécessaire sur la touche
Menu pour que licone d’alarme de température élevée s'affiche en
clignotant. Servez-vous des fleches haute et basse pour activer ou
désactivé I'alarme comme indiqué sur la ligne de température
actuelle. Appuyez a nouveau momentanément sur la touche Menu.
Licdne d’alarme de température élevée continuera a clignoter et la
température limite sera affichée. Servez-vous des fleches haute et
basse pour régler la température d’alarme au souhait. Appuyez sur
la gachette pour quitter le mode de réglage et sauvegarder vos
parameétres.

Alarme de basse température

Lalarme de basse température émettra une tonalité audible des
que la température présente tombe en dessous d'une limité
préétablie. Pour activer 'alarme de basse température, appuyez
momentanément sur la gachette, puis aussi souvent que néces-
saire sur la touche Menu pour que licone d’alarme de basse tem-
pérature s'affiche en clignotant. Servez-vous des fleches haute et
basse pour activer ou désactivé 'alarme comme indiqué sur la ligne
de température actuelle. Appuyez a nouveau momentanément sur
la touche Menu. Licéne d’alarme de basse température continuera
a clignoter et la température limite sera affichée. Servez-vous des
fleches haute et basse pour régler la température d’alarme au
souhait. Appuyez sur la gachette pour quitter le mode de réglage et
sauvegarder vos parameétres.

Unités d’affichage de température (°C ou °F)

Le thermomeétre infrarouge RIDGID micro IR-200 peut afficher les
températures en degrés Celsius (°C) ou Fahrenheit (°F) au choix.
Pour changer d'unités d’affichage, appuyez momentanément sur la

Thermomeétre infrarouge a distance micro IR-200 RIDGID

gachette, puis momentanément sur la touche Menu aussi souvent
qu’il faudra pour que l'unité de température affichée a I'écran se
mette a clignoter. Servez-vous des fleches haute et basse pour
changer d’unités de température affichée. Appuyez sur la gachette
pour quitter le mode de réglage et sauvegarder vos paramétres.
Emissivité

Le taux d’émissivité peut étre réglé de 0,10 a 1,00. Consultez le
chapitre « Préparation » afin de déterminer le taux d’émissivité appro-
prié pour 'application envisagée. Pour régler le taux d’émissivité, ap-
puyez momentanément d’abord sur la gachette, puis sur la touche «
Menu » jusqu’a ce que la valeur d’émissivité affichée commence a
clignoter. Utilisez les fleches verticales pour augmenter ou diminuer
la valeur d’émissivité. Appuyez a nouveau sur la gachette pour quit-
ter le mode « Réglages » et sauvegarder votre sélection.

Nettoyage

Ne jamais immerger le thermomeétre infrarouge RIDGID micro IR-
200 dans I'eau. Essuyez-le a 'aide d’un chiffon doux humecté. Ne
pas utiliser de produits de nettoyage abrasifs. Traitez l'instrument
comme s'il S'agissait d’un télescope ou d’un appareil photo.

Stockage

Le thermometre infrarouge RIDGID micro IR-200 doit étre remisé
dans un lieu sec et sécurisé, et a une température ambiante située
entre —10°C (14°F) et 60°C (140°F).

Rangez l'instrument dans un endroit sécurisé, hors de la portée

des enfants et de tout individu étranger au fonctionnement du micro
IR-200.

Afin de parer aux fuites éventuelles, retirez le piles de I'instrument
avant son expédition ou son stockage prolongé.
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Révisions et réparations

A AVERTISSEMENT

La sécurité d’emploi du RIDGID micro IR-200 dépend d’un en-
tretien approprié.

Toute révision ou réparation du micro IR-200 doit étre confiée a un
réparateur RIDGID agréé.

Pour obtenir les coordonnées du réparateur RIDGID le plus proche

ou pour toutes questions visant I'entretien et la réparation de I'in-

strument :

* Consultez votre distributeur RIDGID.

* Consultez les sites www.RIDGID.com pour localiser le représen-
tant Ridge Tool le plus proche.

» Consultez les services techniques de Ridge Tool par mail
adressé a rtctechservices @ emerson.com, ou, a partir des
Etats-Unis et du Canada, en composant le (800)519-3456.

Recyclage de l'instrument

Certains composants du thermomeétre infrarouge RIDGID micro IR-
200 contiennent des matiéres de valeur susceptibles d’étre recy-
clées. Il se peut que certaines des entreprises de recyclage
concernées se trouvent localement. Disposez de ces composants
selon la réglementation en vigueur. Pour de plus amples renseigne-
ments, consultez votre centre de recyclage local.

A I'attention des pays de la CE : Ne pas jeter les com-
posants électriques a la poubelle !

Selon la norme européenne 2002/96/EC visant les

déchets de matériel électrique et électronique et son ap-
B |ication vis-a-vis de la Iégislation nationale, tout matériel
électrique non utilisable doit étre collecté a part et recyclé d’'une
maniére écologiquement responsable.

Recyclage des piles

Pays de la CE : Les piles défectueuses ou hors d’usage doivent
étre recyclées selon la norme 2006/66/EEC.
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micro IR-200

Termometro infrarrojo sin contacto

micro IR-200

A ADVERTENCIA

Antes de utilizar este aparato, lea
detenidamente su Manual del Ope-
rario. Pueden ocurrir descargas e-
léctricas, incendios y/o graves les-
iones si no se comprenden y siguen
las instrucciones de este manual.

Termometro infrarrojo sin contacto micro IR-200

Apunte aqui el ndmero de serie del aparato ubicado en su placa de caracteristicas.

No. de
serie




RIDGID termémetro infrarrojo sin contacto micro IR-200

indice
Ficha para apuntar el NOmero de Serie del aparato ...
Simbologia de seguridad..

Normas de seguridad general
Seguridad en la zona de trabajo
Seguridad eléctrica....
Seguridad personal ...
Uso y cuidado del equipo
Servicio.......ccccovviccinnnne

Normas de seguridad especlflca
Seguridad del Termémetro infrarrojo ..........ccoevevreviciricnnne, 31

Descripcion, especificaciones y equipo estandar
Descripcion
Especificaciones..
Piezas y partes.............
iconos en la pantalla LCD
Equipo estandar

Clasificacion del laser....
Declaracién de la FCC
Compatibilidad electromagnética (CEM)
Reemplazo o instalacion de la pila..............cccccoiiiiiininns
Inspeccion previa al funcionamiento .................cccccceinens
Preparativos y funcionamiento

Preparativos ... 36
Funcionamiento
Encendido y apagado (toma de temperaturas) ................... 37

Mandos del micro IR-200
Modalidad de medicién continua (escanear)....
Laser activado/desactivado
Alumbrado de fondo de la pantalla

Empleo de los botones del Mend ...
Alarma Alta
Alarma Baja
Escalas de medicion termlca °Cé6°
Emisividad

Limpieza
Almacenamiento
Servicio y reparaciones.
Eliminacion del aparato.....
Eliminacion de la pila
Garantia vitalicia

...caratula posterior

*Instrucciones originales en inglés
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Simbologia de seguridad

En este manual del operario y en el aparato mismo encontrara simbolos y palabras de advertencia que comunican informacion de
seguridad importante. En esta seccion se explica el significado de estos simbolos.

Este es el simbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de las lesiones corporales que podria sufrir.
Obedezca todas las instrucciones que acompafian a este simbolo de alerta para evitar lesiones o muertes.

Este simbolo de PELIGRO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se evita, podria ocasionar muertes o
graves lesiones.

A ADVERTENCIA | Este simbolo de ADVERTENCIA advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se evita, podria ocasionar
AAVADVERTENCIA la muerte o lesiones graves.

Este simbolo de CUIDADO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se evita, podria ocasionar lesiones
leves 0 moderadas

YT Un AVISO advierte de la existencia de informacion relacionada con la proteccion de un bien o propiedad.
@ Este simbolo significa que, antes de usar el aparato, es indispensable leer detenidamente su manual del operario. El manual del

aparato contiene importante informacion acerca del funcionamiento apropiado y seguro del equipo.

LASER RADIATION
i'g DO NOT STARE INTO BEAM
MAXIMUM OUTPUT < TmW
WAVELENGTH 630-670nm

CLASS 2 LASER PRODUCT
EN 60825-1:1994/A11:1996/A22001/A1:2002

Este simbolo sefala que este dispositivo contiene un laser clase 2.

Q% Este simbolo sefiala que no se debe fijar la vista en el rayo laser.

& Este simbolo advierte de la presencia y peligrosidad de un rayo laser.

‘ OD>1/45

NI S
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Normas de seguridad general

Lea todas estas advertencias e instrucciones. Pueden ocurrir
golpes eléctricos, incendios y/o lesiones corporales graves si
no se todas las instr i Y resp las adverten-
cias detalladas a il i6

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

Seguridad en la zona de trabajo

» Mantenga su zona de trabajo ordenada, limpia y bien ilumi-
nada. Las areas oscuras o atestadas de cosas provocan acci-
dentes.

+ No haga funcionar este aparato en presencia de combusti-
bles tales como liquidos, gases o polvo inflamables. Este
aparato puede generar chispas, las que podrian inflamar el polvo
o las emanaciones combustibles.

+ Mientras haga funcionar este aparato, mantenga apartados
a nifnos y espectadores. Cualquier distraccion puede hacerle
perder el control del aparato.

Seguridad eléctrica

Evite el contacto de su cuerpo con artefactos conectados a
tierra tales como canerias, radiadores, estufas o cocinas y
refrigeradores. Aumenta el riesgo de que se produzca un
choque eléctrico cuando su cuerpo ofrece conduccion a tierra.

No exponga este aparato a la lluvia o a la humedad. Si al dis-
positivo le entra agua, aumenta el riesgo de que ocurran descar-
gas eléctricas.

Seguridad personal

- Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta haciendo
y use sentido comun cuando haga funcionar este aparato.

No lo use si esta cansado o se encuentra bajo la influencia
de drogas, alcohol o medicamentos. Sélo un breve descuido
mientras hace funcionar el aparato puede ocasionar lesiones
personales graves.

- Use el equipo de proteccion personal que corresponda.
Siempre use proteccién para sus ojos. Al usar mascarilla para
el polvo, calzado de seguridad antideslizante, casco duro o pro-
teccion para los oidos, segun las circunstancias, usted evitara
lesionarse.

» No extienda su cuerpo para alcanzar algo. Mantenga sus
pies firmes en tierra y un buen equilibrio en todo momento.
Asi se ejerce mejor control sobre el aparato en situaciones ines-
peradas.

Uso y cuidado del equipo

 No fuerce el aparato. Use el equipo apropiado para la tarea
que realizara. El aparato adecuado hara el trabajo mejor y de
manera mas segura, al ritmo para el cual fue disefiado.

Si el interruptor del aparato no lo enciende o no lo apaga, no
lo haga funcionar. Cualquier aparato que no pueda ser contro-
lado mediante su interruptor es peligroso y debe ser reparado.

Extraigale la pila al aparato antes de efectuarle ajustes, de
cambiarle accesorios o de guardarlo. Esta medida preventiva
evita accidentes.

Almacene los aparatos que no estén en uso fuera del
alcance de nifios y no permita que los hagan funcionar per-
sonas sin capacitacién o que no hayan leido estas instruc-
ciones. Cualquier aparato es peligroso en manos de inexper-
tos.

Hagale buen mantenimiento a este aparato. Revisele sus
piezas movibles por si estan desalineadas o agarrotadas. Cer-
ciérese de que no tenga piezas quebradas y que no existen

.

30



condiciones que puedan afectar su buen funcionamiento. Si esta
dafado, antes de usarlo, hagalo componer. Los equipos en
malas condiciones causan accidentes.

Utilice este dispositivo y sus accesorios en conformidad
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones imperantes y las tareas que realizara. Cuando se em-
plea un equipo para efectuar operaciones que no le son propias,
se crean situaciones peligrosas.

Con este aparato, utilice inicamente los accesorios reco-
mendados por su fabricante. Los accesorios aptos para us-
arse con un aparato determinado pueden resultar peligrosos si
se utilizan con otros aparatos diferentes.

Mantenga los mangos y mandos del aparato limpios y secos,
libres de aceite y grasa. Asi se ejerce un mejor control sobre el
aparato.

Servicio

- El servicio del aparato debe encomendarse tnicamente a
un técnico calificado que emplea repuestos idénticos. Asi
se garantiza la continua seguridad del aparato.

Normas de seguridad especifica

A ADVERTENCIA

Esta seccion entrega informacion de seguridad especifica
para esta herramienta.

Antes de usar este Termometro mfrarrojo sin contacto micro
IR-200, lea estas pr para evitar le-
siones oculares y otras de caracter grave.

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!
Mantenga este manual junto al aparato, a la mano del operario.

Termémetro infrarrojo sin contacto micro IR-200 RIDGID

Seguridad del Termémetro infrarrojo

- No mire el rayo laser. Le hara mal a sus ojos. Tampoco mire el
rayo laser con aparatos 6pticos como binoculares o telescopios.

+ No dirija el rayo laser hacia los demas. Asegure que el rayo
laser se apunte por encima o por debajo del nivel de los ojos. Los
rayos laser pueden ser dafinos para los ojos.

- Tome las precauciones pertinentes cuando vaya a trabajar
cerca de objetos eléctricos, en movimiento o calientes. La
cercania a uno de ellos podria causar descargas eléctricas, en-
ganches, quemaduras y ofras lesiones graves. Es posible que
necesite vestir equipos de seguridad personal.

Si tiene cualquier pregunta acerca de este producto de Ridge Tool:
« Contacte al distribuidor de RIDGID en su localidad.

« Por internet visite el sitio www.RIDGID.com para averiguar
dénde se encuentran los centros autorizados de Ridge Tool mas
cercanos.

+ Llame al Departamento de Servicio Técnico de Ridge Tool
desde EE.UU. o Canada al (800) 519-3456 o escriba a
rtctechservices@emerson.com .

Descripcion, especificaciones y
equipo estandar

Descripcion

El Termémetro infrarrojo sin contacto micro IR-200 de RIDGID® en-
trega, con solo pulsarle un botén, lecturas rapidas y precisas de la
temperatura que tiene la superficie de un objeto. Usted simple-
mente aprieta el gatillo del aparato y apunta los dos intensos
laseres clase |l hacia la superficie a la cual se desea tomarle la
temperatura. El micro IR-200 entrega de inmediato la medicion de
la temperatura en su nitida pantalla LCD. Este instrumento com-
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RIDGID termémetro infrarrojo sin contacto micro IR-200

pacto y robusto, ademas de servir para otras multiples aplicaciones,
permite a técnicos en reparaciones diagnosticar problemas de cale-
faccion y ventilacion, realizar revisiones preventivas de motores y
sistemas eléctricos, detectar averias en trampas de vapor, e in-
speccionar rapidamente fusibles e interruptores de circuito por si se
estan recalentando, sin necesidad de tocar con sus manos super-
ficie alguna.

El micro IR-200 utiliza la 6ptica para detectar la energia siendo
emitida, reflejada o transmitida, la cual capta y enfoca hacia un
detector. El sistema electronico del aparato traduce los datos y los
entrega en la pantalla en grados de temperatura. Los haces laséri-
cos cumplen la funcién de apuntar.

Especificaciones
Limites de temperatura................. -58°F a 2192°F
(-50°C a 1200°C)
Cociente distancia-objetivo........... 30atl
Exactitud de medicion .................. -50°C ~20°C (-58°F ~68°F) :

+2,5°C (4,5°F)
620°C ~800°C (68°F ~1472°F)
+1,0% £1°C (1,8°F)
Reproducibilidad................cc..cc...... -50°C ~20°C (-58°F ~68°F) :
+1,3°C (2,3°F)
68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+0,5% 6 = 0,5°C (0,9°F)

Tiempo de respuesta ..................... 150 ms
Respuesta espectral ...8~14um
Emisividad ...Ajustable: 0,10 a 1,00

Indicacion de superposicion

pantalla LCD mostrarg “----"
Salida <tmW, longitud de
onda 630~670nm, producto
laser clase 2

Laser diédico ...

Visualizacién de la temperatura .....0ltima temperatura,
temperatura MAX
Unidades de medicion.................... en °Celsius o °Fahrenheit
Temperatura de funcionamiento.....0 a 50°C (32 a 122°F)
Temperatura de almacenamiento...-10 a 60°C (14 a 140°F)

Resolucion del display..................... 0,1°C (0,1°F)

Humedad relativa ............cocevveunennen en funciones 10%~90%,
almacenado <80%

Pila e (1) de 9V, NEDA 1604A 6 IEC
6LR61, 6 equivalente

Proteccion contra polvo................. hasta 54 IP

PESO ..o 0.3 Kg. (0,6 Ibs.)

Caracteristicas

+ Funcién de deteccion rapida

+ Avistamiento de doble laser Clase Il

+ Sujecién automatica de los datos

+ Visualizacién de temperaturas MAX

+ Mediciones precisas sin contacto

« Distancia de seleccién y resolucién de pantalla automaticas de
0,1°C (0,1°F)

+ Pantalla de cristal liquido (LCD) con alumbrado de fondo

+ Traba para el gatillo

» Alarmas de alta y baja establecidas

* Emisividad ajustable
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Figura 1 — Termémetro infrarrojo sin contacto micro IR-200

Termémetro infrarrojo sin contacto micro IR-200 RIDGID

Piezas
Pantalla LCD
Boton de flecha
Koo e cinde s
Gatillo deldaelt;g:%rzdo
Botén de Menu

Empufadura

Compartimiento
de la pila

Figura 2 — Piezas del micro IR-200

Sensor infrarrojo

Laser Laser

Gatillo
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iconos en la pantalla

Sujecion de
datos (HOLD) Activar laser Candado
| Alarma
SCAN @L & ) ((«uoH“EEmL Alta (H)
Temperatura arma
actua Baja (L)
7 Escalas de
medicién
térmica
U (°C 6 °F)
Temperatura
maxmla % % % %
Pila pon
baja @ Emisividad
carga
Figura 3 — iconos en la pantalla del micro IR-200

Equipo estandar
+ micro IR-200
+ Estuche del aparato

« Pilade 9V (1)
* Manual del operario

XA Este aparato sirve para medir temperaturas. Su apli-
cacion o uso incorrecto puede ocasionar mediciones inexactas o
erroneas. Es responsabilidad del usuario seleccionar los métodos
adecuados de medicion segln las condiciones imperantes.

Clasificacion del laser

%2 El micro IR-200 de RIDGID genera haces laséricos visi-
| bles emitidos desde la parte delantera del aparato.

El dispositivo cumple con las normas de laseres clase 2 en concor-
dancia con: EN 60825- 1:199/A11: 1996/A2:2001/A1:2002

Declaracion de la FCC

Este aparato ha sido sometido a pruebas y se encuentra dentro de

los parametros exigidos a un dispositivo digital de Clase B, de con-

formidad con el apartado 15 de las Normas de la agencia federal

FCC. Estos limites otorgan una proteccion razonable contra inter-

ferencias perjudiciales en una instalacion residencial.

Este aparato genera, utiliza y puede irradiar energia de radiofre-

cuenciay, si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones,

puede causar interferencias perjudiciales a las comunicaciones de

radio.

Sin embargo, no puede garantizarse que no ocurriran interferen-

cias en funa determinada instalacion.

Si este aparato llegara a causar interferencias dafinas sobre la re-

cepcion de sefales de radio o television, las que pueden detec-

tarse apagando y prendiendo el aparato, el usuario debe intentar

eliminar la interferencia tomando una o mas de las siguientes me-

didas:

+ Reorientar o reubicar la antena receptora.

» Aumentar la distancia entre el equipo y el receptor.

« Consultar al distribuidor o a un técnico de radio y television para
obtener ayuda.
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Compatibilidad electromagnética (CEM)
Se entiende por compatibilidad electromagnética la capacidad del
producto para funcionar sin problemas en un entorno donde exis-
ten radiacion electromagnética y descargas electroestaticas, sin
causarle interferencia electromagnética a otros equipos.

Y74 El micro IR-200 RIDGID cumple con todas las normas

CEM pertinentes. Sin embargo, no se puede descartar del todo la
posibilidad de que cause interferencias en otros dispositivos.

Figura 4 — Extraccion del compartimiento de la pila

Reemplazo o instalacion de la pila

El micro IR-200 se suministra con una pila instalada. Si el indicador
del nivel de carga de la pila (Figura 3) muestra &5, se necesita
reemplazar la pila. Extraigale la pila antes de almacenar el aparato
por un periodo prolongado, para evitar que la pila tenga fugas.

1. Apriete los clips en el cabezal del portapila y extraigalo del
aparato (vea la Figura 4). Extraiga la pila que tiene dentro.

Termémetro infrarrojo sin contacto micro IR-200 RIDGID

2. Instale una nueva pila alcalina de 9V (6LR61), fijandose bien
en la polaridad indicada en el portapila.

Figura 5 — Portapila y marcas de polaridad

3. Apriete los clips en el cabezal del portapila e introdlzcalo en el
aparato. El portapila entra en el compartimiento de pila de una
sola manera. No lo fuerce. Revise que quedd bien asentado.

Inspeccion previa al funcionamiento

Antes de cada uso, insp el Ter tro infrarrojo y solu-
cione ier probl que pudiera i lesi olec-
turas erroneas.

No mire el rayo laser dir Esto es pelig para sus

ojos.

1. Quite el aceite, grasa o mugre del aparato para facilitar su ins-
peccion.

2. Revise el Termémetro micro IR-200 para asegurar que no le
faltan piezas, no tiene partes quebradas, desgastadas, desali-
neadas o trabadas, o por si existe cualquiera otra condicion
que pueda afectar su funcionamiento normal y seguro.
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3.

4.

RIDGID termémetro infrarrojo sin contacto micro IR-200

Revise que las etiquetas de advertencias estén bien pegadas
al aparato y legibles. (Vea la Figura 6).

Si detecta cualquier problema, no use el Termémetro infrarrojo
hasta que no haya sido debidamente reparado.

. Siguiendo las instrucciones de Funcionamiento del aparato,

enciéndalo, efectie una medicion y confirme esta misma me-
dida con otro instrumento (termémetro de contacto u otro). Si
las mediciones no guardan correlacion entre ellas, no utilice el
Termémetro infrarrojo hasta que haya sido reparado.

RIDGID =2

Figura 6 — Etiquetas de advertencias

Preparativos y funcionamiento

A ADVERTENCIA

\O>1/45"
&y

No mire el haz lasérico directamente, puede herir sus 0]05

Nunca mire un rayo laser con aparatos

opti como j

de larga vista o telescopios.

No dirija el haz lasérico hacia los demas. Asegure que el rayo
laser se por i o por dek del nivel de sus ojos.
Los rayos laser pueden ser peligrosos para los ojos.

d.

Tome las precauciones pertlnentes vaya a trabaj;
cerca de objetos eléctricos, en Lacer-
cama a uno de éstos podria causar descargas eléctricas, en-
as y otras | graves. Es posible que
vestir quipos de seguridad personal.

Prepare v haga funclonar el Termoémetro infrarrojo de acuerdo

alos , con el fin de prevenir lesiones
v dici mcor. t:
Preparativos

1. Busque situarse en una zona apropiada, como se indica en la
seccion Normas de seguridad general.

2. Revise el objetivo cuya temperatura medira y cerciorese de que
usted dispone del equipo correcto para efectuar esta tarea.
Consulte la seccion Especificaciones para verificar el alcance,
precision y otras caracteristicas de este instrumento.

Una serie de factores podrian afectar la precision de las
mediciones del micro IR-200, entre ellos:

Campo visual: El micro IR-200 emplea dos laseres para apun-
tar hacia ambos lados de la zona que se medira. Estos puntos
indican el diametro aproximado del area (el “Sitio”) en la que se
medira la temperatura. A medida que el micro IR-200 se aleja
(D) de la superficie, el tamafio de esta area y del sitio (S) au-
menta. El area es aproximadamente 0,05 veces la distancia
hasta la superficie (Figura 7).

36



Termémetro infrarrojo sin contacto micro IR-200 RIDGID

Temperatura: Si bien el micro IR-200 compensa las varia-
ciones a partir de la temperatura ambiente, los cambios signi-
ficativos en las temperaturas ambiente y en las medidas
pueden reducir la exactitud. Cuando ocurran cambios de gran
magnitud en la temperatura ambiente (mas de 17°C 6 30°F),
espere 15 minutos para que el micro IR-200 efectle los ajustes
necesarios para mejorar su exactitud.

Obstrucciones: El vapor, polvo, humo u otras obstrucciones

-como el vidrio o el plastico- que se encuentren entre el micro

IR-200 y la superficie que se esta midiendo, pueden hacer dis-

4 minuir la exactitud. Estos obstruyen la 6ptica del aparato o dan
lecturas falsas (se mide la temperatura del vidrio en vez de la

superficie). No utilice el aparato si hay obstrucciones presentes.

El Sitio debe ser siempre mas pequerio que la superficie. Mien- 3. Asegure que el aparato ha sido revisado correctamente.

tras mas reducida la superficie, mas cerca deberia estar el

micro IR-200 de la superficie. Para obtener la mayor precision,

Superficie

D

Figura 7 — Campo visual

la superficie debe ser dos veces mas amplia que el Sitio. Funcionamiento
Emisividad: La emisividad describe las caracteristicas de ~ Encendido y apagado (toma de temperaturas)
emision de energia de los materiales. Su valor es de 0 a 1. El 1. Tome el micro IR-200 por su empufiadura y apuntelo hacia la

aparato micro IR-200 permite ajustar el valor de la emisividad superficie cuya temperatura desea medir. Apartese de obje-
entre 0,10'y 1,00 para calcular la temperatura. Si no se conocen tos eléctricos, moviles o calientes. Antes de encender y apun-
las propiedades de emisividad de una superficie, el valor de tar el aparato en la direccion deseada, asegure que no se en-
0,95 puede ser apropiado para muchos materiales, tales como cuentre nadie en la trayectoria del haz lasérico.

superficies pintadas. Los valores de emisividad para materiales . . X X
comunes se presentan en la Figura 8. 2. Apriete el gatillo para encender el micro IR-200. Cuando se apri-

ete el gatillo, el icono de SCAN estara encendido y el micro IR-

[ Material Emisividad | Material Emisividad 1 ’ X
Aluminio putido 0.05 Pintura 0.95 200 ira actualizando continuamente los grados de la tempera-
Asfalto 0.88 Papel blanco 090 tura actual en la pantalla. Asimismo, debajo de estos valores
Ladrillo . 0,90 Revoque o yeso, sin pulir 0,89 térmicos “en curso”, aparecera en la pantalla -junto al simbolo
Concreto, sin pulir 0,91 Caucho 0,93 MAX- la temperatura maxima medida desde que se encendid
Cobre pulido 0,04 Acero galvanizado 0,28 el aparato
Vidrio 0,95 Acero oxidado 0,88 ’
Piedra caliza 0,92 Agua 0,96 Es posible mover el micro IR-200 lentamente por sobre la su-
Marmol pulido 0,90 perficie para localizar zonas calientes o frescas. Vea las sec-

Figura 8 — Valores de emisividad de materiales comunes ciones de Alarma Alta y Alarma Baja para saber regularlas.
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3. Cuando se suelte el gatillo, el icono de HOLD (Sujecion de
datos) estarg encendido. El micro IR-200 se apagara automati-
camente en un lapso de siete segundos, salvo que el aparato
se encuentre en la modalidad de Medicién continua.

Mandos del micro IR-200

Pantalla LCD

Boton de flecha

descendente y

de alumbrado
de fondo

Gatillo

Laser
Botdn de Menu

Figura 8 — Botones de ajuste de la pantalla del micro IR-200

Modalidad de medicion continua (escanear)

El micro IR-200 se le puede “trabar” para que efectie mediciones
sin que haya que mantener el dedo cargado en su gatillo. Nueva-
mente fijese, antes de encender el aparato, en que el rayo laser no
vaya a apuntar en direccion a algun transelnte. Apriete el gatillo y
manténgalo oprimido para encender el micro IR-200. Mientras lo
mantiene apretado, oprima y suelte el boton de Menu. Vera encen-
didos los iconos de SCAN y del candado (cerrado). Suelte el gatillo

y el micro IR-200 ird mostrando continuamente las temperaturas
que ha ido midiendo hasta que al gatillo se le vuelva a apretar y
soltar.

Laser activado/desactivado

Para conservar la carga de la pila, pueden apagarse los laseres,
empleados para apuntar. Pero si se apagan, debe tenerse especial
cuidado al apuntar el micro IR-200 con el fin de lograr buenas
mediciones. Para activar o desactivar los haces laséricos, mientras
aprieta el gatillo, oprima y suelte el boton de Activar el laser. El icono
de laser activado aparecera encendido en la pantalla.

Alumbrado de fondo de la pantalla

Si utilizara el IR-200 en una zona oscura, su pantalla cuenta con
alumbrado de fondo. Para encenderlo o apagarlo, estando el
aparato encendido, oprima el botén del alumbrado de fondo.

Funciones del boton de Menu

Habiendo apretado el gatillo, oprima y suelte el boton de Menu:
éste le permite recorrer las siguientes posiciones, en este orden:
ON/OFF de la Alarma Alta, valor térmico fijado para Alarma Alta,
ON/OFF de la Alarma Baja, valor térmico fijado para Alarma Baja,
escala térmica deseada, Emisividad.

Alarma Alta

La Alarma Alta sonara cuando la temperatura del momento o ac-
tual excede el limite predeterminado. Para encender la Alarma Alta
apriete y suelte el gatillo; luego oprima y suelte el boton de Menu
hasta que el icono de la Alarma Alta parpadee. Emplee los botones
de flecha ascendente y descendente para encender o apagar la
Alarma Alta lo cual va siendo indicado en la linea de la temperatura
actual. De nuevo oprima y suelte el botén de Menu. El icono de
Alarma Alta continuara parpadeando y aparecera la temperatura
de Alarma Alta que habia sido fijada anteriormente. Utilice los
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botones de flecha ascendente y descendente para cambiar la tem-
peratura de Alarma Alta por la que usted desee. Apriete el gatillo
para salir de la modalidad de configuracion y guardar su seleccion.

Alarma Baja

La Alarma Baja sonaré cuando la temperatura del momento o ac-
tual es inferior al limite predeterminado. Para encender la Alarma
Baja apriete y suelte el gatillo; luego oprima y suelte el boton de
Menu hasta que el icono de la Alarma Baja parpadee. Emplee los
botones de flecha ascendente y descendente para encender o apa-
gar la Alarma Baja como se indica en la linea de la temperatura ac-
tual. De nuevo oprima y suelte el botén de Menu. El icono de
Alarma Baja continuara parpadeando y aparecera la temperatura
anteriormente fijada de Alarma Baja. Utilice los botones de flecha
ascendente y descendente para cambiar la temperatura de Alarma
Baja por otra que usted prefiera. Apriete el gatillo para salir de la
modalidad de configuracion y guardar su seleccion.

Escalas de medicion térmica: °C 6 °F

El micro IR-200 puede mostrar temperaturas ya sea en grados Cel-
sius (C) o Fahrenheit (F). Para cambiar la escala que se muestra en
pantalla, apriete y suelte el gatillo; luego pulse y suelte el boton de
Menu hasta que la escala de medicion térmica deseada parpadee
en la pantalla. Utilice los botones de flecha ascendente y descen-
dente para cambiar entre °C y °F. Apriete el gatillo para salir de la
modalidad de configuracién y guardar su seleccion.

Emisividad

El valor de la emisividad puede fijarse entre 0,10 y 1,00. Vea la sec-
cion Preparativos para determinar el valor apropiado para su tarea.
Para ajustar el valor, apriete y suelte el gatillo, luego oprima y suelte
el botén de menu hasta que parpadee el valor de emisividad en la
pantalla. Use los botones de flecha ascendente y descendente para

Termémetro infrarrojo sin contacto micro IR-200 RIDGID

aumentar o disminuir el valor de emisividad. Apriete el gatillo para
salir de la modalidad de configuracién y guardar su seleccion.

Limpieza

No sumerja el Termémetro infrarrojo sin contacto micro IR-200 de
RIDGID en agua. Quitele la mugre con un pafio himedo suave.
No emplee agentes de limpieza fuertes ni disolventes. Cuide este
instrumento como si fuese un telescopio o camara.

Almacenamiento
Guarde el Termémetro infrarrojo micro IR-200 de RIDGID en un
lugar seguro y seco a temperaturas entre -10 a 60°C (14 a 140°F).

Almacénelo bajo llave fuera del alcance de nifios y personas que
no saben usarlo.

Extraigale su pila si lo va a guardar por un periodo prolongado de
tiempo o lo va a enviar por encomienda. La pila puede perder
liquido.

Servicio y reparaciones

El Termémetro infrarrojo sin contacto micro IR-200 de RIDGID
puede tornarse i o si se le repara o mantiene incorrecta-
mente.

El servicio y reparaciones del micro IR-200 deben confiarse unica-
mente a un Servicentro Autorizado de RIDGID.

Para obtener informacion acerca del Servicentro Autorizado
RIDGID méas cercano a su localidad o consultar sobre el servicio
o reparacion de este aparato:

« Contacte al distribuidor RIDGID en su localidad.
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+ Eninternet visite el sitio www.RIDGID.com para averiguar donde
se encuentran los centros autorizados de Ridge Tool méas cer-
canos.

+ Llame al Departamento de Servicio Técnico de Ridge Tool
desde EE.UU. o Canada al (800) 519-3456 o escriba a
rtctechservices@emerson.com .

Eliminacion del aparato

Piezas y partes del Termdmetro infrarrojo sin contacto micro IR-200
de RIDGID estan fabricadas de materiales de valor, posibles de re-
ciclar. Averigiie cuales empresas se especializan en reciclaje en su
localidad. Deseche el aparato o sus componentes cumpliendo con
todas y cada una de las disposiciones vigentes en su jurisdiccion.
Para mayor informacioén, llame a la agencia local encargada de la
eliminacion de residuos sélidos.

En los paises miembros de la Comunidad Europea
(CE): iNo se deshaga de equipos eléctricos junto con la
basura doméstica!

Segun la directriz de la Comunidad Europea 2002/96/EC,
I impartida a sus paises miembros sobre desechos eléctri-
cos y electronicos, los equipos eléctricos inutilizables deben ser
recolectados en forma separada de la basura municipal y elimina-
dos sin causar dafios al medio ambiente.

Eliminacion de la pila
En la CE: Las pilas usadas o defectuosas deben reciclarse con-
forme a la directriz 2006/66/EC.
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micro IR-200
Kontaktloses Infrarotthermometer

A\ WARNUNG

Lesen Sie diese Bedienungs-
anleitung sorgfaltig, bevor Sie
dieses Gerat benutzen. Unken-

ntnis und Nichtbefolgung des
Inhalts dieser Anleitung kon-

micro IR-200 Kontaktloses Infrarotthermometer

nen zu elektrischen Schlagen, Notieren Sie unten die Seriennummer und bewahren Sie diese auf. Sie

finden die Produkt-Seriennummer auf dem Typenschild.

Feuer und/oder schweren Ver-

letzungen fiihren. Serien-

nr.
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Sicherheitssymbole
Wichtige Sicherheitshinweise werden in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt mit bestimmten Sicherheitssymbolen und Warnungen
gekennzeichnet. Dieser Abschnitt enthdlt Erlauterungen zu diesen Warnhinweisen und Symbolen.
Dies ist das allgemeine Gefahren-Symbol. Es weist auf mogliche Verletzungsgefahren hin. Beachten Sie alle Hinweise mit diesem Symbol,
um Verletzungs- oder Lebensgefahr zu vermeiden.

GEFAHR weist auf eine gefihrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder schwe-
ren Verletzungen fihrt.
IXTZLTTITE WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder
schweren Verletzungen fiihren kann.
XTI  ACHTUNG weist auf eine gefdhrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu kleineren bis mittel-
schweren Verletzungen fiihren kann.
HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums beziehen.

Dieses Symbol bedeutet, dass die Bedienungsanleitung sorgféltig durchzulesen ist, bevor das Gerat in Betrieb genommen wird. Die
Bedienungsanleitung enthalt wichtige Informationen fiir den sicheren, ordnungsgemafen Gebrauch des Geréts.

Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Gerat einen Klasse-2-Laser enthalt.

Dieses Symbol bedeutet, dass man nicht direkt in den Laserstrahl blicken darf.

L ACHTUNG |

Dieses Symbol macht auf Vorhandensein und Gefahren eines Laserstrahls LASERSTRAHLUNG

aufmerksam. NICHT IN DEN LASERSTRAHL BLICKEN
*E MAXIMALE LEISTUNG < 1mW

WELLENLANGE 630-670 nm
KLASSE 2 LASER
EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

A
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Allgemeine Sicherheitsregeln

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen in dieser Bet-
rlebsanleltung. Die Nichtbeachtung der nachstehend aufgefiihrten
Warnhinweise und A isungen kann zu Stromschlag, Brand und/oder

schweren Verletzungen fiihren.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

Die EG-Konformitétserklarung (890-011-320.10) kann diesem Handbuch
auf Wunsch als separates Heft beigelegt werden.

Sicherheit im Arbeitsbereich

« Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber, und sorgen Sie fiir eine gute
Beleuchtung. Unaufgerdumte und unzureichend beleuchtete Arbeits-
bereiche erh6hen das Unfallrisiko.

« Betreiben Sie das Gerat nicht in Umgebungen mit erhéhter Explo-
sionsgefahr, in denen sich leicht entflammbare Fliissigkeiten, Gase
oder Staub befinden. Das Gerat kann im Betrieb Funken erzeugen,
durch die sich Staub oder Dampfe leicht entziinden kénnen.

« Sorgen Sie beim Betrieb des Gerits dafiir, dass sich keine Kin-
der oder sonstige Unbeteiligte in dessen Ndhe befinden. Bei
Ablenkungen kann die Kontrolle tiber das Gerét verloren gehen.

Elektrische Sicherheit

« Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht eine er-
hohte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

« Halten Sie das Gerat von Regen und Nasse fern. Wenn Wasser in das
Gerét eindringt, erhoht sich das Risiko eines Stromschlags.

Sicherheit von Personen

« Seien Sie beim Betrieb des Gerdts immer aufmerksam und ver-
antwortungsbewusst. Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn
Sie ermiidet sind oder unter Einfluss von Drogen, Alkohol oder

Medikamenten. Durch einen kurzen Moment der Unaufmerksamkeit
konnen Sie sich selbst oder anderen erhebliche Verletzungen zufiigen.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz. Das Tragen einer Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

Lehnen Sie sich nicht zu weit in eine Richtung. Sorgen Sie stets fiir
ein sicheres Gleichgewicht und einen festen Stand. Dadurch kénnen
Sie das Gerat in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

SachgemaBer Umgang mit dem Gerit

Uberbeanspruchen Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie immer ein
fiir den Einsatzbereich geeignetes Gerit. Mit dem richtigen Gerat
kénnen Sie Ihre Arbeit effektiver und sicherer ausfiihren.

Verwenden Sie das Gerit nicht, wenn es nicht iiber einen Schalter
ein- und ausgeschaltet werden kann. Ein Werkzeug, das sich nicht
Uber einen Schalter ein- und ausschalten lasst, stellt eine Gefahrenquelle
dar und muss repariert werden.

Entfernen Sie die Batterien aus dem Gerét, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerdt lagern.
Durch solche Vorsichtsmaf3nahmen wird das Risiko von Verletzungen
verringert.

Bewahren Sie unbenutzte Gerdte auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf, und lassen Sie Personen, die mit dem Gerit nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gel haben, das Geréat
nicht benutzen. Das Gerét kann gefahrlich sein, wenn es von unerfah-
renen Personen benutzt wird.

Das Gerat muss regelméBig gewartet werden. Stellen Sie sicher,
dass sich alle beweglichen und festen Teile in der richtigen Position
befinden, keine Teile fehlen oder gebrochen sind oder sonstige Fehler
vorliegen, die die Funktion des Gerdts beeintrachtigen kénnen. Bei
Beschadigungen muss das Gerat vor einer erneuten Verwendung zu-
nachst repariert werden. Viele Unfalle werden durch schlecht gewartete
Gerite verursacht.

Verwenden Sie das Gerat und Zubehor geméaf diesen Anweisungen
und unter Beriicksichtigung der Arbeitsbedingungen und der aus-
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zufiihrenden Tatigkeit. Wenn Geréte nicht vorschriftsmaBig verwen-
det werden, kann dies zu geféhrlichen Situationen fiihren.

« Verwenden Sie fiir das Gerat nur die vom Hersteller empfohlenen
Zubehérteile. Zubehorteile, die firr ein Gerat passend sind, kénnen
beim Einsatz in einem anderen Gerét zu einer Gefahr werden.

« Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Olen und Fetten.
Dadurch kénnen Sie das Geréat besser bedienen.

Wartung

« Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Dadurch bleibt die Sicherheit
des Werkzeugs gewahrleistet.

Spezielle Sicherheitshinweise

A WARNUNG

Dieser Abschnitt enthélt wichtige Sicherheitshinweise, die speziell fiir
dieses Werkzeug gelten.

Lesen Sie diese Sicherheitshinweise sorgfiltig, bevor Sie das RIDGID®
micro IR-200 kontaktfreie Infrarotthermometer benutzen, um die Gefahr

von Feuer, Expl oder and sck Verl zu n.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung beim Gerét auf, damit sie dem
Bediener jederzeit zur Verfiigung steht.

Sicherheitshinweise fiir Infrarotthermometer

« Blicken Sie nicht in den Laserstrahl. In den Laserstrahl zu blicken,
kann die Augen schadigen. Blicken Sie nicht mit optischen Hilfsmitteln
(Fernglas oder Fernrohr) auf den Laserstrahl.

« Richten Sie den Laserstrahl nicht auf andere Personen. Vergewissern
Sie sich, dass der Laser auf einen Punkt Giber oder unter Augenhohe ge-
richtet wird. Laserstrahlen kdnnen schadlich fiir die Augen sein.

micro IR-200 Kontaktloses Infrarotthermometer RIDGID

Treffen Sie bei der Arbeit in der Ndhe von elektrischen, bewegen-
den oder heiBen Teilen entsprechende VorsichtsmaBnahmen.
Enger Kontakt kam zum Stromschlagen, Verfangen, Verbrennungen und
anderen schweren Verletzungen fiihren. Eventuell ist Schutzausriistung
erforderlich.

Falls Sie Fragen zu diesem RIDGID Produkt haben:
Wenden Sie sich an lhren 6rtlichen RIDGID Handler.
Auf www.RIDGID.com finden Sie Ihre 6rtliche Ridge Tool Kontaktstelle.

Wenden Sie sich an die Abteilung Technischer Kundendienst von Ridge
Tool unter rtctechservices@emerson.com oder in den USA und Kanada
telefonisch unter (800) 519-3456.

Beschreibung, technische Daten und
Standardausstattung

Beschreibung

Der RIDGID® micro IR-200 kontaktfreie Infrarotthermometer erméglicht
auf Knopfdruck simple, schnelle und genaue Messungen der Ober-
flaichentemperatur. Man betétigt einfach den Ausloser und richtet den
scharfen Doppel-Laser der Klasse Il auf die zu messende Oberfléche. Das
micro IR-200 zeigt die gemessene Temperatur sofort auf einem gut ables-
baren LCD-Display mit Hintergrundbeleuchtung an. Neben zahlreichen
anderen Einsatzmdglichkeiten bietet dieses robuste, kompakte Instrument
dem Profi die Moglichkeit, Heizungs- und Liiftungsprobleme zu diagnosti-
zieren, die vorbeugende Uberwachung von Elektromotoren und Systemen
durchzufiihren, die Fehlersuche bei Kondensatsabscheidern vorzuneh-
men und Sicherungen oder Schutzschalter kontaktlos auf Uberhitzung zu
Uberprfen.

Das micro IR-200arbeitet mit Optik, um abgestrahlte, reflektierte und tiber-
tragene Energie zu messen, die gesammelt und auf einen Detektor
fokussiert wird. Die Elektronik des Geréts tibersetzt die Informationen
in einer Temperaturmessung, die angezeigt wird. Zur Unterstilitzung
des Zielens werden Laser eingesetzt.
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Technische Beschreibung

Temperaturbereich.. ... s
Verhaltnis Distanz/Punkt.............ccmmmnnns

Messgenauigkeit

Wiederholbarkeit.

REAKLIONSZEIt.ccvvvvvrvceessinssssnnsssessssnssssssssssssssss
SPEKLralr@aKtioN...ccvveeesusececcssmssssnssessessssanee
[T e EleT Yo IR
Anzeige bei Bereichstiberschreitung.........

Diodenlaser.
Temperaturanzeige.... . cesssssssssenss

MesseINheIteN...uuwwvccevessssssseeesessssssssssneens

Betriebstemperatur. .. cerecccseseees

Anzeigeauflésung....
Relative Luftfeuchtigkeit.......cooccooeecrssccersecee

-58°F bis 2192°F (-50°C bis 1200°C)
30zu1

-58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+4.5°F (2,5°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+1,0% oder + 1.8°F (1,0°C)
-58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+2.3°F (1,3°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+0,5% oder + 0.9°F (0,5°C)
150ms

8~14um
Einstellbar, 0,10 - 1,00
LCD zeigt “-—-"

Leistung <1mW, Wellenlange
630~670nm, Laserprodukt Klasse 2
Aktuelle Temperatur,

MAX. Temperatur

Fahrenheit, Celsius

32°F bis 122°F (0°C bis 50°C)
14°F bis 140°F (-10°C bis 60°C)
0.1°F (0,1°C)

10%~90% relative Luftfeuchtigkeit
Betrieb, <80% relative
Luftfeuchtigkeit Lagerung

Batterien, 9V Batterie (1), NEDA 1604A oder IEC
6LR61 oder gleichwertig

IP-Schutzklasse. IP54

Gewicht. 0.6 Ibs (0,3 kg)

LCD-Display mit
Hintergrundbeleuchtung

Merkmale
« Schnellerkennungsfunktion .
Duales Klasse Il Laser-Visier

« Auslosersperre

Einstellung von Alarmen
fuir zu hohe und zu niedrige
Temperatur

Automatische Datenerfassung
Anzeige der
Maximaltemperatur

Prazise kontaktlose Messungen
Automatischer Auswahlbereich

und Anzeigeauflosung
0.1°F (0,1°C)

« Einstellbarer Emissionsgrad

Abbildung 1 - micro IR-200 Kontaktloses Infrarotthermometer
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Laser aktivieren
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Abbildung 2 - Teile des micro IR-200
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IEIIIZEA Dieses Gerit dient zur Durchfiihrung von Temperatur-
messungen. Unkorrekte oder unsachgemafe Verwendung kann zu
falschen oder ungenauen Messungen flhren. Fiir die Auswahl der
geeigneten Messmethoden fiir die jeweiligen Bedingungen ist der
Benutzer verantwortlich.

Laser-Klassifizierung
Das RIDGID micro IR-200 erzeugt einen sichtbaren
Laserstrahl, der vorne aus dem Gerat ausgesandt wird.

Das Gerdt entspricht Klasse-2-Lasern gemaB: EN 60825-1:1994/
A11:1996/A2:2001/A1:2002

FCC-Erklarung

Dieses Gerat wurde getestet und erfillt die Grenzwerte fur digitale

Gerite, Klasse B, nach Teil 15 der FCC-Vorschriften. Diese Grenzwerte

sind so festgelegt, dass sie einen ausreichenden Schutz gegen

schadliche Storeinfliisse in Wohngebauden gewahrleisten.

Dieses Gerdt erzeugt und nutzt Funkstrahlung und kann diese ab-

strahlen; es kann daher bei unsachgemafBer Montage und Nutzung

Funkverbindungen stéren.

Es gibt jedoch keine Garantie, dass in einer bestimmten Anlage kei-

ne Storstrahlung entsteht.

Sollte dieses Gerat den Rundfunk- oder Fernsehempfang storen,

was einfach durch Aus- und Einschalten des Gerits feststellbar ist, so

sollte der Benutzer eine oder mehrere der folgenden MaBnahmen

ergreifen, um diese Storstrahlung auszuschalten:

« Antenne neu ausrichten oder an einer anderen Stelle anbringen.

+ Abstand zwischen Gerat und Empfanger vergréBern.

« Riicksprache mit dem Handler oder einem Radio-/TV-Fachmann
nehmen.

Elektromagnetische Vertrdglichkeit (EMV)

Der Begriff elektromagnetische Vertrédglichkeit bezeichnet die Fahig-
keit des Produkts, in einer Umgebung, in der elektromagnetische
Strahlung und elektrostatische Entladungen auftreten, einwandfrei
zu funktionieren, ohne elektromagnetische Stérungen anderer Gerate
zu verursachen.

Das RIDGID micro IR-200 entspricht allen geltenden ECV-
Normen. Die Méglichkeit, dass er Stérungen anderer Gerate verur-
sacht, kann jedoch nicht ausgeschlossen werden.

Abbildung 4 - Entfernen des Batteriefachs

Wechseln/Einlegen der Batterien

Das micro IR-200 wird ohne eingelegte Batterien geliefert. Wenn die
Batterieanzeige (Abbildung 3) anzeigt, muss die Batterie gewech-
selt werden. Entfernen Sie die Batterie vor langerer Lagerung, um ein
Auslaufen der Batterie zu verhindern.
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1. Drucken Sie die Batterieclips zusammen und entfernen Sie das
Batteriefach aus dem Thermometer (Abbildung 4). Entfernen Sie
bei Bedarf die Batterie.

2. Setzen Sie eine 9V Alkaline-Batterie (6LR61) unter Beachtung der
korrekten Polaritat, wie auf dem Batteriefach angegeben, ein.

Abbildung 5 - Batteriehalter und Polaritatsmarkierung

3. Driicken Sie die Clips zusammen und schieben Sie den Halter fest
in das Thermometer. Der Halter ldsst sich nur in einer bestimmten
Richtung hineinschieben. Keine Gewalt anwenden. Vergewissern
Sie sich, dass er fest verschlossen ist.

Kontrolle vor dem Betrieb

A WARNUNG

Uberpriifen Sie Ihr Infrarotthermometer vor jeder Benutzung und
beheben Sie etwaige Probl um die Gefahr von Verletzungen
oder Fehl zu reduzieren.

9

Blicken Sie nicht in den Laserstrahl. In den Laserstrahl zu blicken,
kann die Augen schiadigen.

micro IR-200 Kontaktloses Infrarotthermometer RIDGID

1. Entfernen Sie Ol, Fett oder Schmutz vom Gerét. Hierdurch wird die
Inspektion erleichtert.

2. Untersuchen Sie das micro IR-200 auf beschadigte, abgenutzte,
fehlende, falsch angebrachte oder klemmende Teile oder auf jegli-
che andere Bedingungen, die einen sicheren und normalen Betrieb
des Gerdts beeintrachtigen kénnten.

3. Kontrollieren Sie, ob das Schild mit den Warnhinweisen vorhanden,
sicher befestigt und gut lesbar ist (Abbildung 6).

4. Falls bei der Inspektion Méngel gefunden werden, darf das
Infrarotthermometer erst verwendet werden, wenn diese vollstan-
dig beseitigt wurden.

5. Schalten Sie entsprechend der Bedienungsanleitung das Infra-
rotthermometer ein, nehmen Sie eine Messung vor und besta-
tigen Sie dieselbe Messung mit einem anderen Instrument
(Kontaktthermometer, usw.). Wenn die Differenz zwischen

den Messungen nicht akzeptabel ist, benutzen Sie das Infra-
rotthermometer erst wieder, nachdem es ordnungsgemaR gewar-
tet wurde.

Abbildung 6 - Warnaufkleber
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RIDGID micro IR-200 Kontaktloses Infrarotthermometer

Vorbereitung und Betrieb

A WARNUNG

AR

Blicken Sie nichtin den Laserstrahl. In den Laserstrahl zu blicken, kann die
Augen schidigen. Blicken Sie nicht mit optischen Hilfsmitteln (Fernglas
oder Fernrohr) auf den Laserstrahl.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf andere Personen. Vergewissern Sie
sich, dass der Laser auf einen Punkt iiber oder unter Augenhdhe gerich-
tet wird. Leser strahlen kénnen schédlich fiir die Augen sein.

Treffen Sie bei der Arbeitin der Nahe von elektrischen, bewegenden oder
heiBBen Teilen prechende Vorsicl Bnal Enger K kt kam
zum Stromschldgen, Verfangen, Verbrennungen und anderen schweren
Verletzungen fiihren. Eventuell ist Schutzausriistung erforderlich.

Befolgen Sie beiVorbereitung und Benutzung des Infrarot Thermometers
diese Verfahren, um die Gefahr von Verletzungen oder unkorrekten
Messungen zu mindern.

Setup
1. Uberpriifen Sie, ob der Arbeitsbereich, wie im Abschnitt Allgemeine
Sicherheit beschrieben, fiir das Gerat geeignet ist.

2. Uberpriifen Sie das zu messende Objekt und vergewissern Sie sich, dass
Sie das richtige Gerat fiir die Anwendung haben. Reichweite, Genauigkeit
und andere Informationen siehe Abschnitt Technische Daten.

Zahlreiche Faktoren kénnen die Genauigkeit des micro IR-200 beein-
flussen, darunter:

Sichtfeld - Das micro IR-200 arbeitet mit zwei Lasern, die Punkte auf
beide Seiten des zu messenden Bereichs projizieren. Diese Punkte ge-
ben den ungeféhren Durchmesser des Bereichs (“Spot”) an, in dem die

Temperatur gemessen wird. Wenn das micro IR-200 weiter (D) von der
Oberfldche entfernt wird, vergréBern sich dieser Bereich und die Spot-
GroRe (S). Der Bereich ist etwa %o der Distanz zur Oberflache. (Siehe
Abbildung 7).

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in
D

2.0in@ 60in

SNNNNNNAY

Abbildung 7 - Sichtfeld

Der Spot sollte immer kleiner sein als die Oberflachen. Je kleiner die
Oberflache, desto naher sollte sich das micro IR-200 an der Oberflache
befinden. Optimale Genauigkeit wird erzielt, wenn die Oberflache
doppelt so gro ist wie der Spot.

Emissionsgrad - Der Begriff Emissionsgrad beschreibt die
Energieemissionseigenschaften von Materialien und hat einen
Wert zwischen 0 und 1. Das micro IR-200 erlaubt die Einstellung des
Emissionsgrades zwischen 0,10 und 1,00, umTemperaturen zu berech-
nen. Wenn das Emissionsverhalten einer Oberfliche unbekannt ist,
kann ein Emissionsgrad von 0,95 fiir viele Anwendungen angenom-
men werden, beispielsweise fiir lackierte Fldchen. Emissionsgradwerte
fur verbreitete Materialien sind in Abbildung 8 zu sehen.
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0,05
Asphalt 0,88 Papier, weil} 0,90
Ziegel 0,90 Gips, rau 0,89
Beton, rau 0,91 Gummi 0,93
Kupfer, poliert 0,04 Stahl, verzinkt 0,28
Glas 0,95 Stahl, oxidiert 0,88
Kalkstein 0,92 Wasser 0,96
Marmor, poliert 0,90

Abbildung 8 - Emissionsgradwerte fiir verbreitete Materialien

Temperatur - Das micro IR-200 kompensiert zwar Schwankungen
der Umgebungstemperatur, erhebliche Verdnderungen der Umge-
bungs- und der gemessenen Temperaturen konnen aber die
Genauigkeit beeintrachtigen. Wenn erhebliche Verdnderungen der
Umgebungstemperatur (mehr als 30°F oder 17°C) auftreten, warten
Sie 15 Minuten, bis das micro IR-200 sich angepasst hat, um eine még-
lichst hohe Genauigkeit zu erreichen.

Hindernisse - Dampf, Staub, Rauch und andere Hemmnisse wie Glas
oder Kunststoff zwischen dem micro IR-200 und der gemessenen
Oberflache kdnnen die Genauigkeit beeintrachtigen. Sie behindern die
Optik des Geréts oder fiihren zu Fehlmessungen (die Temperatur des
Glases anstatt die der Oberflache wird gemessen). Wenn Hindernisse
vorhanden sind, nicht benutzen.

Stellen Sie sicher, dass alle Gerate ordnungsgemal kontrolliert wurden.

Betrieb

Ein- und Ausschalten (Messungen durchfiihren)

1.

Halten Sie das micro IR-200 am Griff fest und richten Sie es auf die zu
messende Oberfldche. Halten Sie sich von elektrischen, bewegenden
oder hei3en Teilen fern. Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten,
dass der Laser in eine sichere Richtung, weg von in der Néhe befindli-
chen Personen, weist.

micro IR-200 Kontaktloses Infrarotthermometer RIDGID

Betétigen Sie den Ausldser, um das micro IR-200 einzuschalten. Wenn
der Ausloser betétigt wird, wird das SCAN-Symbol angezeigt und das
micro IR-200 aktualisiert laufend die angezeigte Temperatur und zeigt
die Maximaltemperatur seit Einschalten des Gerats.

Das micro IR-200 kann langsam Uiber die Oberfléche bewegt werden,
um hei3e oder kalte Bereiche zu lokalisieren. Informationen uber die
Einstellung des Alarms fiir zu hohe und zu niedrige Temperaturen sie-
he Abschnitte Giber Alarm bei zu niedriger und zu hoher Temperatur.

Wenn der Ausloser losgelassen wird, erscheint das Symbol HOLD. Das
micro IR-200 schaltet sich nach sieben Sekunden automatisch ab, es
sei denn es befindet sich im Dauermessmodus.

micro IR-200 Bedienelemente

LCD-Display

Abwartstaste/
Hintergrund-
beleuchtung

Ausloser

Laser Meniitaste

Abbildung 9 - Display/Tasten des micro IR-200
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RIDGID micro IR-200 Kontaktloses Infrarotthermometer

Dauermessmodus (Scannen)

Das micro IR-200 kann im eingeschalteten Zustand verriegelt werden, um
Messungen ohne Festhalten des Ausldser zu ermdglichen. Vergewissern
Sie sich vor dem Einschalten, dass der Laser in eine sichere Richtung, weg
von in der Nahe befindlichen Personen, weist. Schalten Sie das micro
IR-200 ein, indem Sie den Ausldser betatigen und festhalten. Halten Sie den
Ausloser gedriickt, dabei die Mendtaste driicken und loslassen. Das SCAN-
und das Verriegelungssymbol erscheinen. Lassen Sie den Ausloser los, das
micro IR-200 aktualisiert nun laufend die gemessene Temperatur, bis der
Ausloser erneut gedriickt und wieder losgelassen wird.

Laser aktiviert/deaktiviert

Bei Bedarf kénnen die zum Anvisieren verwendeten Laser abgeschal-
tet werden, um die Batterie zu schonen. Wenn dies geschieht, muss mit
dem micro IR-200 besonders sorgféltig anvisiert werden, um genaue
Messungen zu gewahrleisten. Zum Aktivieren oder Deaktivieren drlicken
Sie, wahrend Sie den Ausloser festhalten, die Laseraktivierungstaste und
lassen Sie sie wieder los. Das Laseraktivierungssymbol ist sichtbar, wenn
der Laser aktiviert ist.

Hintergrundbeleuchtung

Fiir den Einsatz unter schlechten Beleuchtungsverhdltnissen ist das micro
IR-200 mit einer Display-Hintergrundbeleuchtung ausgestattet. Zum Ein-
und Ausschalten der Hintergrundbeleuchtung driicken Sie bei eingeschal-
tetem Gerét die Hintergrundbeleuchtungstaste.

Benutzung der Meniitaste

Nach Betétigung des Ausldsers kdnnen Sie durch Driicken und Loslassen
der Mentitaste die folgenden Einstellungen in dieser Reihenfolge durch-
gehen: Alarm bei hoher Temperatur ein/aus, Einstellung der Temperatur
fur hohen Alarm, Alarm bei niedriger Temperatur ein/aus, Einstellung der
Temperatur fir niedrigen Alarm, Temperatureinheiten, Emissionsgrad.

Alarm bei hohen Temperaturen

Der Alarm bei hohen Temperaturen erfolgt in Form eines akustischen Signals,
wenn die aktuelle Temperatur einen voreingestellten Grenzwert tiberschrei-
tet. Zum Einschalten des Alarms bei hohen Temperaturen betétigen Sie den
Ausloser und lassen ihn wieder los, anschlieBend driicken Sie die Men(taste,
bis das Symbol fiir hohen Alarm blinkt und lassen sie wieder los. Schalten
Sie mit der Aufwérts-/Abwaértstaste den Alarm bei hohen Temperaturen
ein/aus, wie in der Zeile fiir den aktuellen Temperaturwert angezeigt. Die
Meniitaste erneut driicken und wieder loslassen. Das Symbol fiir hohen
Alarm blinkt weiter und die Temperatur fiir Ausldsung des hohen Alarms
wird angezeigt. Andern Sie mit der Aufwérts-/Abwartstaste die Temperatur
fiir Auslosung des hohen Alarms nach Bedarf. Betdtigen Sie den Ausloser,
um den Einstellmodus zu beenden und lhre Auswahl zu speichern.

Alarm bei niedrigen Temperaturen

Der Alarm bei niedrigem Temperaturen erfolgt in Form eines akusti-
schen Signals, wenn die aktuelle Temperatur unter einen voreingestellten
Grenzwert sinkt. Zum Einschalten des Alarms bei niedrigen Temperaturen
betétigen Sie den Ausloser und lassen ihn wieder los, anschlieBend drik-
ken Sie die Mendtaste, bis das Symbol fiir niedrigen Alarm blinkt und las-
sen sie wieder los. Schalten Sie mit der Aufwarts-/Abwartstaste den Alarm
bei niedrigen Temperaturen ein/aus, wie in der Zeile fir den aktuellen
Temperaturwert angezeigt. Die Menlitaste erneut driicken und wieder los-
lassen. Das Symbol fiir niedrigen Alarm blinkt weiter und die Temperatur
fir Ausldsung des niedrigen Alarms wird angezeigt. Andern Sie mit der
Aufwarts-/Abwartstaste die Temperatur fiir Auslosung des niedrigen
Alarms nach Bedarf. Betétigen Sie den Ausloser, um den Einstellmodus zu
beenden und Ihre Auswahl zu speichern.

Temperaturanzeigeeinheiten - °C/°F

Das micro IR-200 kann Temperaturen in Grad Celsius (C) oder Fahrenheit
(F) anzeigen. Zum Andern der Anzeigeeinheit den Ausléser betitigen
und wieder loslassen, dann die Menitaste driicken und loslassen,
bis die Temperatureinheit auf dem Display blinkt. Mit der Aufwarts-/
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Abwaértstaste nach Bedarf zwischen C oder F wechseln. Betétigen Sie
den Ausloser, um den Einstellmodus zu beenden und lhre Auswahl zu
speichern.

Emissionsgrad

Der Wert des Emissionsgrades kann zwischen 0,10 und 1,00 eingestellt
werden. Die Einstellung eines geeigneten Wertes fiir Inre Anwendung
konnen Sie dem Setup-Abschnitt entnehmen. Zum Einstellen dieses
Wertes den Auslser betdtigen und wieder loslassen, dann die Meniitaste
driicken und loslassen, bis der Emissionsgradwert auf dem Display
blinkt. Mit der Aufwérts-/Abwartstaste den Emissionsgradwert erhchen
oder verringern. Betdtigen Sie den Ausloser, um den Einstellmodus zu
beenden und lhre Auswahl zu speichern.

Reinigung

Das RIDGID micro IR-200 kontaktlose Infrarotthermometer nicht in Was-
ser tauchen. Wischen Sie Schmutz mit einem feuchten weichen Tuch
ab. Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder -I6sungen.
Behandeln Sie das Instrument mit der gleichen Sorgfalt wie ein Teleskop
oder eine Kamera.

Aufbewahrung

Das RIDGID micro IR-200 kontaktlose Infrarotthermometer muss in einem
trockenen sicheren Bereich bei einer Temperatur zwischen -10°C (14°F) und
60°C (158°F) gelagert werden.

Lagern Sie das Gerat in einem abgeschlossenen Bereich auler Reichweite
von Kindern und Personen, die mit dem micro IR-200 nicht vertraut sind.

Entfernen Sie vor langeren Lagerperioden oder vor dem Versand die
Batterien, um ein Auslaufen der Batterie zu vermeiden.

micro IR-200 Kontaktloses Infrarotthermometer RIDGID

Wartung und Reparatur

A WARNUNG

Die Betriebssicherheit des RIDGID micro IR-200 kontaktlosen Infrarot-
thermometers kann durch unsachgeméBe Wartung oder Reparatur be-
eintrédchtigt werden.

Wartungs- und Reparaturarbeiten am micro IR-200 diirfen nur von einem
von RIDGID autorisierten Kundendienst-Center durchgefiihrt werden.
Falls Sie Informationen zu einem RIDGID Kundendienst-Center in lhrer
Néhe bendtigen oder Fragen zu Service oder Reparatur haben:

+ Wenden Sie sich an lhren 6rtlichen RIDGID Héndler.
Auf www.RIDGID.com finden Sie lhre 6rtliche Ridge Tool Kontaktstelle.

Wenden Sie sich an die Abteilung Technischer Kundendienst von Ridge
Tool unter rtctechservices@emerson.com oder in den USA und Kanada
telefonisch unter (800) 519-3456.

Entsorgung

Teile des RIDGID micro IR-200 kontaktlosen Infrarotthermometers ent-
halten wertvolle Materialien, die recycelt werden konnen. Hierfur gibt
es auf Recycling spezialisierte Betriebe, die u. U. auch ortlich ansés-
sig sind. Entsorgen Sie die Teile entsprechend den ortlich geltenden
Bestimmungen. Weitere Informationen erhalten Sie bei der ortlichen
Abfallwirtschaftsbehorde.

Fiir EG-Lander: Werfen Sie Elektrogerate nicht in den
Hausmdll!

GemaB der Europdischen Richtlinie 2002/96/EG Uber

Elektro- und Elektronik-Altgerdte und ihrer Umsetzung
EEE i nationales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfihige
Elektrogerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugefiihrt werden.
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RIDGID micro IR-200 Kontaktloses Infrarotthermometer

Entsorgung von Akkus

Fiir EU-Lander: Gemaf3 der Richtlinie 2006/66/EWG mussen defekte oder
verbrauchte Batterien recycelt werden.
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micro IR-200

micro IR-200
Contactloze infraroodthermometer

A\ WAARSCHUWING

Lees deze handleiding aandach-
tig door voordat u dit apparaat
gebruikt. Het niet begrijpen en micro IR-200 Contactloze infraroodthermometer

naleven van al de inhoud van deze
T . Noteer het serienummer hieronder en bewaar het serienummer van het
handl?ldlng kan resulteren in product dat zich op het identificatieplaatje bevind.
elektrische schokken, brand en/of
ernstige verwondingen. serie:
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_ micro IR-200 Contactloze infraroodthermometer RIDGID

Veiligheidssymbolen

In deze gebruiksaanwijzing en op het product worden veiligheidssymbolen en bepaalde woorden gebruikt om de aandacht te vestigen op
belangrijke veiligheidsinformatie. In dit hoofdstuk worden die woorden en symbolen nader toegelicht.

Dit is het veiligheidsalarmsymbool. Het wordt gebruikt om uw aandacht te vestigen op potentiéle risico’s van lichamelijk letsel. Leef alle
veiligheidsinstructies achter dit symbool na om een mogelijke letsels of dodelijke ongevallen te voorkomen.

PNCTAZY.X W GEVAAR verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, zal resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

FNTZYLHGTOTIT WAARSCHUWING verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, kan resulteren in een ernstig
of dodelijk letsel.

PNAZ YL YAXTHIIM VOORZICHTIG verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, kan resulteren in een licht of matig
letsel.

OPGELET verwijst naar informatie over eigendomsbescherming.

Dit symbool geeft aan dat u de handleiding aandachtig moet lezen voordat u de apparatuur gebruikt. De handleiding bevat belangrijke
informatie over de veilige en correcte bediening van de apparatuur.

Dit symbool betekent dat dit apparaat een klasse 2-laser bevat.

Dit symbool betekent dat je niet recht in de laserstraal mag kijken.

Dit symbool waarschuwt voor de aanwezigheid en de gevaren van een laserstraal.
& Y g 9 VOORZICHTIG

LASERSTRALING

KUK NOOIT RECHT IN DE STRAAL
_:*E MAXIMUMVERMOGEN < 1mW

GOLFLENGTE 630-670 nm

KLASSE 2 LASERPRODUCT
EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

A
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RIDGID micro IR-200 Contactloze infraroodthermometer

Algemene veiligheidsvoorschriften

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies. Als u de waar-
schuwingen en instructies niet opvolgt, kan dat leiden tot elektri-
sche schokken, brand en/of ernstig letsel.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

De EG-conformiteitsverklaring (890-011-320.10) zal zo nodig als een afzon-
derlijk boekje bij deze gebruiksaanwijzing worden geleverd.

Veiligheid op de werkplek

Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of
donkere werkplek vraagt om ongevallen.

Gebruik apparatuur niet in een explosieve omgeving, bijvoor-
beeld in de aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gas-
sen of stof. Apparatuur kan vonken genereren die stof of dampen
kunnen doen ontbranden.

Houd kinderen en omstanders op afstand terwijl u met appara-
tuur werkt. U kan de controle over het gereedschap verliezen als u
wordt afgeleid.

Elektrische veiligheid

Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals
buizen, radiators, fornuizen en koelkasten. Het risico op elektri-
sche schokken is groter als uw lichaam geaard is.

Stel apparatuur niet bloot aan regen of vochtige omstandighe-
den. Als er water in apparatuur terechtkomt, neemt het risico op
elektrische schokken toe.

Persoonlijke veiligheid

Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond verstand bij
het gebruik van apparatuur. Gebruik geen apparatuur wan-
neer u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of genees-
middelen. Als u ook maar even niet oplet tijdens het gebruik van
apparatuur kan dit resulteren in ernstig persoonlijk letsel.

« Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd een
veiligheidsbril. Aan de werkomstandigheden aangepaste bescher-
mingsmiddelen zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met an-
tislipzolen, een veiligheidshelm en gehoorbeschermingsmiddelen
verminderen het risico op persoonlijk letsel.

« Tracht nooit te ver te reiken. Zorg dat u altijd stevig staat en dat
u uw evenwicht niet verliest. Zo hebt u meer controle over het
elektrisch gereedschap als er zich een onverwachte situatie voor-
doet.

Gebruik en onderhoud van de apparatuur

Forceer de apparatuur niet. Gebruik de juiste apparatuur voor

uw werkzaamheden. De juiste apparatuur werkt beter en veiliger

wanneer u ze gebruikt met het tempo waarvoor ze werd ontworpen.

Gebruik de apparatuur niet als u deze niet IN en UIT kunt schake-

len met de schakelaar. Een toestel dat niet in- en uitgeschakeld kan

worden met de schakelaar is gevaarlijk en moet hersteld worden.

Verwijder de batterijen uit het toestel alvorens instellingen uit te

voeren, toebehoren te vervangen of het apparaat op te bergen.

Door dergelijke veiligheidsmaatregelen neemt de kans op letsel af.

Bewaar ongebruikte apparatuur buiten het bereik van kinderen

en laat personen die niet vertrouwd zijn met de apparatuur of

met deze instructies niet met de apparatuur werken. Apparatuur
kan in de handen van onervaren gebruikers gevaarlijk zijn.

« Onderhoud de apparatuur goed. Controleer op verkeerd aange-
sloten en vastgelopen bewegende delen, ontbrekende onderdelen,
defecte onderdelen en andere omstandigheden die gevolgen kun-
nen hebben voor de werking van de apparatuur. Als de apparatuur
beschadigd is, moet u ze laten repareren alvorens ze opnieuw te
gebruiken. Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht onder-
houden apparatuur.

* Gebruik de apparatuur en de toebehoren in overeenstemming
met deze instructies, en houd daarbij rekening met de werkom-
standigheden en de te verrichten werkzaamheden. Het gebruik
van apparatuur voor andere doeleinden dan het beoogde gebruik
kan gevaarlijke situaties opleveren.
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« Gebruik alleen toebehoren die door de fabrikant voor uw ap-
paratuur aanbevolen worden. Toebehoren die geschikt zijn voor
bepaalde apparatuur kunnen in combinatie met andere apparatuur
gevaarlijk zijn.

+ Houd handgrepen droog en schoon; vrij van olie en vet.
Hierdoor houdt u meer controle over de apparatuur.

Onderhoud

« Laat uw apparatuur onderhouden en repareren door een be-
voegde hersteldienst die uitsluitend originele reserveonder-
delen gebruikt. Zo wordt de veiligheid van het gereedschap ge-
waarborgd.

Specifieke veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING

Dit hoofdstuk bevat belangrijke veiligheidsinformatie die speci-
fiek betrekking heeft op dit toestel.

Lees deze veiligheidsvoorschriften zorgvuldig alvorens de RIDGID®
micro IR-200 contactloze infraroodthermometer te gebruiken om
het risico van oogletsels of andere ernstige lichamelijke letsels te
verkleinen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

Bewaar deze handleiding voor de gebruiker bij de machine.

Infraroodthermometerveiligheid

« Kijk nooit recht in de laserstraal. Kijken in een laserstraal kan ge-
vaarlijk zijn voor de ogen. Kijk niet naar de laserstraal met optische
hulpmiddelen (zoals een verrekijker of een telescoop).

« Richt de laserstraal nooit op andere mensen. Zorg ervoor dat
de laserstraal steeds boven of onder oogniveau wordt gericht.
Laserstralen kunnen gevaarlijk zijn voor de ogen.

micro IR-200 Contactloze infraroodthermometer RIDGID

+ Neem de voorzorg regelen bij werkzaamheden
in de buurt van elektrische, bewegende of hete onderdelen.
Contact met dergelijke onderdelen kan leiden tot elektroshock,
verstrikking, brandwonden en andere ernstige letsels. Dergelijke
situaties vereisen mogelijk beschermingsmiddelen.

Met vragen over dit product van RIDGID kunt u terecht:

+ Bij uw plaatselijke RIDGID-distributeur.

+ Ga naar www.RIDGID.com om uw lokale Ridge Tool-contactpunt te
vinden.

1
Y

+ Neemt u contact op met Ridge Tool Technical Services Department
via rtctechservices@emerson.com, of in de VS en Canada via het
nummer (800) 519-3456.

Beschrijving, specificaties en standaarduitrusting

Beschrijving

De RIDGID® micro IR-200 contactloze infraroodthermometer kunt een-
voudig, snel en accuraat oppervlaktetemperaturen meten met een
druk op een toets. Haal gewoon de trekker over en richt de uiterst
scherpe dubbele klasse Il-laserstraal op het te meten oppervlak. De mi-
cro IR-200 toont de gemeten temperatuurwaarde onmiddellijk op een
duidelijk en gemakkelijk afleesbaar LCD-display met achtergrondver-
lichting. Naast tal van andere toepassingen stelt dit robuuste, compacte
instrument vakmensen in staat verwarmings- en ventilatieproblemen
te diagnosticeren, preventieve inspecties uit te voeren op elektrische
motoren en systemen, problemen met stoomafsluiters te verhelpen en
zekeringen of contactverbrekers snel en contactloos te controleren op
oververhitting.

De micro IR-200 bevat optieken voor het detecteren van uitgezonden,
weerkaatste en overgedragen energie, die wordt opgevangen en ge-
concentreerd op een detector. De elektronica van het instrument zet
de informatie om een temperatuurwaarde, die wordt weergegeven. De
laserstralen worden gebruikt om het richten te vergemakkelijken.
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RIDGID micro IR-200 Contactloze infraroodthermometer

Specificaties

Temperatuurbereik.
Afstand/Plek-verhouding..........ccueeeeescs
Meetnauwkeurigheid...........crssccciine

Herhaalbaarheid..........emmmnsneecssiisnnnns

Reactietijd

Spectrumkarakteristiek.
Emitterend vermogen

Overschrijdingsindicatie.

Diodelaser.

Displayresolutie.

Relatieve luchtvochtigheid........ccueeeee.

Batterijen.

IP-graad

Gewicht.

-58°F tot 2192°F (-50°C tot 1200°C)
30tot 1

-58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+4.5°F (2,5°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+1,0% of +£1.8°F (1,0°C)
-58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+2.3°F (1,3°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+0,5% of +0.9°F (0,5°C)
150ms

8~14um

Instelbaar, 0,10 - 1,00

LCD toont “----"

Output <1TmW, golflengte
630~670nm, klasse 2-laserproduct

Heersende temperatuur,
MAX temperatuur

Fahrenheit, Celsius

32°F tot 122°F (0°C tot 50°C)
14°F tot 140°F (-10°C tot 60°C)
0.1°F (0,1°C)

10%~90% RLV in bedrijf,
<80% RLV bij opslag

9V-batterij (1), NEDA 1604A
of IEC 6LR61, of equivalent

IP54
0.6 lbs (0,3 kg)

Kenmerken

Snelle-detectiefunctie

Dubbele klasse II-
laserwaarneming

Automatische Data Hold
MAX-temperatuurweergaven
Nauwkeurige contactloze
metingen

Automatisch selectiebereik en
weergaveresolutie 0.1°F (0,1°C)

LCD-scherm met achter-
grondverlichting

Trekkervergrendeling

Ingestelde High- en Low-
alarmen

Instelbaar emitterend
vermogen

Figuur 1 - micro IR-200 Contactloze infraroodthermometer
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Onderdelen

LCD-display

Pijltje naar Pijltje naar beneden /

boven/ Achtergrond
Laser activeren verlichting
Menutoets
Batterijvak

Figuur 2 - Onderdelen van de micro IR-200

Infraroodsensor

Laser

Trekker

micro IR-200 Contactloze infraroodthermometer RIDGID

LCD-displaypictogrammen
Data Hold Laser actief Vergrendeling

g

waarde M AX

WL Bilatn

Figuur 3 - Display van de micro IR-200

Standaarduitrusting
+ micro IR-200
« Draagkoffer

- Batterij 1x 9V
« Handleiding

SCAN M}k %m:l.:

</ 7 ©
Heersende @
tempe- _| Fahren-
ratuur- ® _k heit-
waarde F tempe-

Celsius/

ratuur-
eenheid

Emit-
terend
vermo-
gen
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RIDGID micro IR-200 Contactloze infraroodthermometer

Dit instrument wordt gebruikt voor het meten van tem-
peraturen. Een verkeerd gebruik of een foutieve toepassing kunnen
resulteren in incorrecte of onnauwkeurige metingen. Het kiezen van
de geschikte meetmethoden voor de heersende omstandigheden is
de verantwoordelijkheid van de gebruiker.

Laserclassificatie

{/*\2 De RIDGID micro IR-200 genereert een zichtbare laserstraal

die wordt uitgestraald vanuit de voorkant van het apparaat.

Het apparaat voldoet aan klasse 2-lasers volgens: EN 60825-1:1994/
A11:1996/A2:2001/A1:2002

FCC-verklaring

Deze uitrusting is getest en voldoet aan de grenzen voor digitale ap-

paratuur van klasse B conform hoofdstuk 15 van de FCC-voorschriften.

Die grenzen zijn vastgelegd om een redelijke bescherming tegen

schadelijke storingen in een residentiéle omgeving te verzekeren.

Deze uitrusting genereert toepassingsmogelijkheden en kan RF-energie

uitstralen. Alsze niet wordtgeinstalleerd en gebruiktin overeenstemming

met de instructies, kan ze radiocommunicatiesystemen storen.

Er is evenwel geen garantie dat ze in een welbepaalde configuratie

nooit storingen zal veroorzaken.

Als deze uitrusting toch leidt tot een gestoorde radio- of tv-ontvangst,

wat kan worden gecontroleerd door de uitrusting in en uit te scha-

kelen, dan kan de gebruiker de storingen proberen te neutraliseren

door een of meer van de volgende maatregelen te nemen:

« De ontvangstantenne verdraaien of verplaatsen;.

+ De afstand tussen de uitrusting en de ontvanger vergroten;

+ De hulp inroepen van de verdeler of een ervaren radio- of tv-
technicus.

Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)

Met de term elektromagnetische compatibiliteit wordt bedoeld het
vermogen van het product om normaal te werken in een omgeving
waarin er zich elektromagnetische straling en elektrostatische ontladin-
gen voordoen en zonder elektromagnetische interferentie te veroorza-
ken in andere apparatuur.

De RIDGID micro IR-200 voldoet aan alle geldende EMC-

normen. De mogelijkheid dat het apparaat interferentie veroorzaakt bij
andere toestellen kan echter niet worden uitgesloten.

Figuur 4 - Verwijderen van batterijhouder

Installeren/Vervangen van de batterijen

De micro IR-200 wordt geleverd zonder geinstalleerde batterij. Wanneer
de batterij-indicator (Figuur 3) wordt weergegeven, moet de bat-
terij worden vervangen. Verwijder de batterij uit het toestel alvorens
het langere tijd op te bergen, om batterijlekkage te voorkomen.
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1. Druk de batterijhouderclips naar elkaar toe en trek de batterijhou-
der uit de thermometer (Figuur 4). Verwijder de batterij, indien no-
dig.

2. Installeer een 9V-alkalinebatterij (6LR61), rekening houdend met
de in de batterijhouder aangegeven polariteit.

Figuur 5 - Batterijhouder en polariteitsindicatie

3. Drukde clips weer naar elkaar toe, en schuif de houder helemaal in
de thermometer. De houder past maar op één manier in het toe-
stel. Niet forceren. Vergewis u ervan dat het goed op zijn plaats zit.

Inspectie voo6r gebruik

A WAARSCHUWING

Inspecteer uw infraroodthermometer voor ieder gebruik en ver-
help eventuele problemen om het risico van letsels of foutieve me-
tingen te verkleinen.

Kijk nooit recht in de laserstraal. Kijken in een laserstraal kan ge-
vaarlijk zijn voor de ogen.

1. Verwijder eventuele olie, vet of vuil van het apparaat. Dat verge-
makkelijkt de inspectie.

micro IR-200 Contactloze infraroodthermometer RIDGID

2. Controleer de micro IR-200 op kapotte, versleten, ontbrekende,
slecht uitgelijnde of geblokkeerde onderdelen of andere factoren
die een veilige en normale werking in de weg kunnen staan.

3. Controleer of de waarschuwingslabels aanwezig is en of ze stevig
vastzitten en leesbaar zijn (Figuur 6).

4. Gebruik de infraroodthermometer bij eventuele problemen tijdens
de inspectie niet totdat deze adequaat verholpen zijn.

5. Schakel de infraroodthermometer in zoals beschreven in de hand-
leiding, voer een meting uit en voer de zelfde meting uit met een
ander instrument (contactthermometer, enz.). Wanneer de correla-
tie tussen de metingen niet aanvaardbaar is, mag u de infrarood-
thermometer niet gebruiken alvorens hij werd gerepareerd.

Figuur 6 - Waarschuwingslabels
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RIDGID micro IR-200 Contactloze infraroodthermometer

Instellingen en werking

A WAARSCHUWING

A

Kijk nooit recht in de laserstraal. Kijken in een laserstraal kan ge-
vaarlijk zijn voor de ogen. Kijk niet naar de laserstraal met optische
hulpmiddelen (zoals een verrekijker of een telescoop).

Richt de laserstraal nooit op andere mensen. Zorg ervoor dat de
laserstraal steeds boven of onder oogniveau wordt gericht. Laser-
stralen kunnen gevaarlijk zijn voor de ogen.

% 1 hed

Neem de ge voorzorg bij werk in de
buurt van elektrische, bewegende of hete onderdelen. Contact met
dergelijke onderdelen kan leiden tot elektroshock, verstrikking,
brandwonden en andere ernstlge Ietsels. Dergelijke situaties ver-
eisen mogelijk besch

9

Monteer en gebruik de infraroodth t deze proce-
dures om het risico van letsels of foutieve metingen te verkleinen.

Instelling

1. Controleer of de werkplek voldoende veilig is, zoals aangegeven in
het hoofdstuk Algemene veiligheid.

2. Inspecteer het object waar u de laserstraal op richt voor de meting
en vergewis u ervan dat u de correcte apparatuur hebt voor de toe-
passing. Zie het hoofdstuk Specificaties voor informatie i.v.m. bereik,
nauwkeurigheid enz.

De nauwkeurigheid van de micro IR-200 kan worden beinvioed
door een aantal verschillende factoren, zoals:

Gezichtsveld - De micro IR-200 gebruikt twee lasers om punten te
projecteren langs weerszijden van het te meten gebied. Die pun-
ten geven de geschatte diameter aan van het gebied (de “plek”)
waarbinnen de temperatuur wordt gemeten.

Naarmate de micro IR-200 verder (D) wegbeweegt van het opper-
vlak, neemt de omvang van dat gebied (S) toe. De grootte van de
meetzone is ongeveer gelijk aan %o keer de afstand tot het opper-
vlak. (Zie figuur 7.)

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in
D

2.0in@ 60in

EONONNNNANNN]

Figuur 7 - Gezichtsveld

De plek moet altijd kleiner zijn dan het oppervlak. Hoe kleiner het
oppervlak hoe dichter de micro IR-200 bij het oppervlak moet wor-
den gehouden. Voor een optimale nauwkeurigheid moet het op-
pervlak twee keer zo groot zijn als de plek.
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Emitterend vermogen - Emitterend vermogen is een term die
wordt gebruikt voor het beschrijven van energie-emissiekenmer-
ken van materialen en kan een waarde hebben van 0 tot 1. Voor de
temperatuurbepaling kan bij de micro IR-200 de factor emitterend
vermogen worden ingesteld op een waarde tussen 0,10 en 1,00.
Als de emissiekenmerken van een oppervlak niet gekend zijn, kan
voor een groot aantal toepassingen (bijvoorbeeld temperatuur-
metingen bij geverfde oppervlakken) het emitterend vermogen
op 0,95 worden ingesteld. In Figuur 8 vindt u de emissiefactor voor
een aantal gebruikelijke materialen.

Materiaal Emitterend (Materiaal Emitterend

vermogen vermogen
Aluminium, gepolijst 0,05 Lakverf 0,95
Asfalt 0,88 Papier, wit 0,90
Baksteen 0,90 Pleisterwerk, ruw 0,89
Ruw beton 0,91 Rubber 0,93
Koper, gepolijst 0,04 Staal, gegalvaniseerd 0,28
Glas 0,95 Staal, geoxideerd 0,88
Kalksteen 0,92 Water 0,96
Marmer, gepolijst 0,90

Figuur 8 - Het emitterend vermogen van een aantal gebruike-

lijke materialen

Temperatuur - Hoewel de micro IR-200 variaties in de omgevings-
temperatuur compenseert, kunnen grote schommelingen in de
omgevings- en de gemeten temperatuur de accuraatheid doen af-
nemen. In geval van aanzienlijke wijzigingen in de omgevingstem-
peratuur (meer dan 30°F of 17°C), dient u de micro IR-200 vijftien
minuten de tijd geven om zich aan te passen.

micro IR-200 Contactloze infraroodthermometer RIDGID

3.

Belemmeringen - Stoom, stof, rook en andere belemmeringen,
zoals glas of plastic, tussen de micro IR-200 en het te meten opper-
vlak kunnen de nauwkeurigheid doen afnemen. Ze belemmeren de
optische elementen van het instrument of leveren foute aflezingen
op (meting van de temperatuur van het glas in plaats van het op-
pervlak). Gebruik het instrument niet in geval van belemmeringen.

Vergewis u ervan dat alle apparatuur grondig werd gecontroleerd.

Werking
In- en uitschakelen (Metingen uitvoeren)

1.

Houd de micro IR-200 vast met de handgreep en richt hem op het
te meten oppervlak. Blijf uit de buurt van elektrische, bewegende
of hete onderdelen. Zorg ervoor dat de laser in een veilige richting
wordt gericht, weg van eventuele omstaanders, alvorens het ap-
paraat in te schakelen.

Haal de trekker over om de micro IR-200 in te schakelen. Wanneer
de trekker wordt overgehaald, verschijnt het SCAN-pictogram en
zal de micro IR-200 de weergegeven temperatuurwaarde voortdu-
rend bijwerken en de maximale temperatuur weergeven sinds het
instrument werd ingeschakeld.

De micro IR-200 kan langzaam over het oppervlak worden bewo-
gen om warme of koude zones te lokaliseren. Zie de hoofdstukken
High-alarm en Low-alarm voor informatie over de instellingen van
high- en low-alarm.

Wanneer de trekker wordt losgelaten, verschijnt het HOLD-
pictogram. De micro IR-200 wordt automatisch uitgeschakeld na
zeven seconden, tenzij het instrument in de modus “continu me-
ten”staat.

65



RIDGID micro IR-200 Contactloze infraroodthermometer

micro IR-200-bedieningselementen

LCD-display

Pijlitje naar
beneden / achter-
grondverlichting

Trekker

Laser Menutoets

Figuur 8 - Display/Toetsen van de micro IR-200

Continu meten (Scannen)

De trekker van de micro IR-200 kan worden vergrendeld om metingen
uit te voeren zonder dat u de trekker hoeft vast te houden. Zorg ervoor
dat de laser in een veilige richting wordt gericht, weg van eventuele
omstaanders, alvorens het apparaat in te schakelen. Schakel de micro
IR-200 in door de trekker over te halen en hem ingedrukt te houden.
Druk op de menutoets terwijl u de trekker vasthoudt. De SCAN- en
Lock-pictogrammen worden weergegeven. Laat de trekker los; de mi-
cro IR-200 zal de gemeten temperatuur aanhoudend bijwerken tot de
trekker opnieuw wordt ingedrukt en losgelaten.

Laser geactiveerd/gedeactiveerd

Indien nodig kunnen de lasers voor het richten worden uitgeschakeld
om de batterij te sparen. Wanneer u dat doet, moet u de micro IR-200
extra zorgvuldig richten om nauwkeurige metingen te verkrijgen. Om
de laser te activeren of deactiveren, drukt u op de laseractiveertoets
terwijl u de trekker ingedrukt houdt. Het pictogram “laser actief” wordt
weergegeven wanneer de laser actief is.

Achtergrondverlichting

Voor gebruik in slecht verlichte omgevingen werd de micro IR-200 uit-
gerust met een displayachtergrondverlichting. Om de achtergrondver-
lichting in en uit te schakelen, drukt u op de achtergrondverlichtings-
toets.

Gebruik van de menutoets

Bij overgehaalde trekker kunt u met de menutoets de volgen-
de instellingen overlopen, in deze volgorde: High-alarm AAN/
UIT, High-alarmtemperatuurinstelling, Low-alarm  AAN/UIT, Low-
alarmtemperatuurinstelling, temperatuurweergave-eenheden, emitte-
rend vermogen.

High-alarm

High-alarm genereert een geluidssignaal wanneer de heersende tem-
peratuur de ingestelde limiet overschrijdt. Doe het volgende om het
High-alarm in te schakelen: haal te trekker over en laat hem weer los,
druk op de menutoets tot het High-alarmpictogram knippert. Gebruik
de pijltjestoetsen om het High-alarm in of uit te schakelen zoals aange-
geven op de lijn van de heersende temperatuurwaarde. Druk opnieuw
op de menutoets en laat ze los. Het High-alarmpictogram blijft knip-
peren, en de High-alarmtemperatuur wordt weergegeven. Gebruik de
pijltjestoetsen om de High-alarmtemperatuur desgewenst wijzigen.
Gebruik de trekker om de instellingsmodus te verlaten en uw selectie
op te slaan.
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Low-alarm

Low-alarm genereert een geluidssignaal wanneer de temperatuur daalt
tot onder de ingestelde limiet. Doe het volgende om het Low-alarm in
te schakelen: haal te trekker over en laat hem weer los, druk op de me-
nutoets tot het Low-alarmpictogram knippert. Gebruik de pijltjestoet-
sen om het Low-alarm in of uit te schakelen zoals aangegeven op de
lijn van de heersende temperatuurwaarde. Druk opnieuw op de me-
nutoets en laat ze los. Het Low-alarmpictogram blijft knipperen, en de
Low-alarmtemperatuur wordt weergegeven. Gebruik de pijltjestoetsen
om de Low-alarmtemperatuur desgewenst wijzigen. Gebruik de trek-
ker om de instellingsmodus te verlaten en uw selectie op te slaan.

Temperatuurweergave-eenheden - C/F

De micro IR-200 kan temperaturen weergeven in graden Celsius (C) of
Fahrenheit (F). Doe het volgende om de weergave-eenheid te wijzigen:
duw de trekker in en laat hem los, druk de menutoets achtereenvolgens
in tot de temperatuureenheid op het scherm knippert. Gebruik de pijl-
tjestoetsen om om te schakelen tussen C en F. Duw de trekker in om de
instellingsmodus te verlaten en uw selectie op te slaan.

Emitterend vermogen

Het emitterend vermogen kan worden ingesteld tussen 0,10 en 1,00.
Zie de sectie Instellen om de geschikte waarde voor uw toepassing te
bepalen. Om de waarde te wijzigen moet u de trekker induwen en weer
loslaten, en vervolgens de menuknop indrukken en weer loslaten tot
de waarde voor de emissiefactor op het display knippert. Gebruik de
knoppen op/neer om het emitterend vermogen te verhogen of verla-
gen. Duw de trekker in om de instellingsmodus te verlaten en uw se-
lectie op te slaan.

micro IR-200 Contactloze infraroodthermometer RIDGID

Reinigen

Dompel de RIDGID micro IR-200 Contactloze infraroodthermometer
nooit onder in water. Veeg vuil er af met een vochtige zachte doek.
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of oplossingen. Behandel
het instrument op dezelfde manier als een telescoop of een camera.

Opbergen

De RIDGID micro IR-200 Infraroodthermometer moet worden opge-
borgen op een droge en veilige plaats bij een temperatuur tussen 14°F
(-10°C) en 140°F (60°C.)

Berg het instrument op op een vergrendelde plaats, buiten het bereik
van kinderen en mensen die niet vertrouwd zijn met het gebruik van
de micro IR-200.

Verwijder de batterij uit het toestel alvorens u het voor langere tijd op-
bergt of alvorens het te vervoeren om batterijlekkage te voorkomen.

Onderhoud en reparatie

A WAARSCHUWING

Gebrekklg onderhoud of een onjuiste herstellmg kan de RIDGID
micro IR-200 Contactloze infraroodth g lijk
om mee te werken.

Onderhoud en reparatie van de micro IR-200 moeten worden uitge-
voerd door een onafhankelijk erkend RIDGID-servicecentrum.
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RIDGID micro IR-200 Contactloze infraroodthermometer

Voor informatie over het dichtstbijzijnde onafhankelijke servicecen-
trum van RIDGID of eventuele vragen over onderhoud of reparatie kunt
u terecht:

« Bij uw plaatselijke RIDGID-distributeur.

+ Ga naar www.RIDGID.com om uw lokale Ridge Tool-contactpunt te
vinden.

« Neemt u contact op met Ridge Tool Technical Services Department
via rtctechservices@emerson.com, of in de VS en Canada via het
nummer (800) 519-3456.

Afvalverwijdering

Onderdelen van de RIDGID micro IR-200 Contactloze infraroodther-
mometer bevatten waardevolle materialen en kunnen worden gerecy-
cleerd. Een bedrijf dat gespecialiseerd is in recyclage vindt u ongetwij-
feld ook bij u in de buurt. Verwijder de onderdelen in overeenstemming
met de geldende wet- en regelgeving. Neem contact op met de plaat-
selijke afvalverwijderingsinstantie voor nadere informatie.

In EG-landen: Bied elektrische apparatuur niet bij het huis-
houdelijk afval aan!

Conform de Europese Richtlijn 2002/96/EG betreffende

afgedankte elektrische en elektronische apparatuur en de
EE  otficatie daarvan op landelijk niveau, moet elektrische ap-
paratuur die niet meer bruikbaar is afzonderlijk worden ingezameld en
op milieuvriendelijke wijze worden afgevoerd.

Verwijdering van batterijen

In EG-landen: defecte of gebruikte batterijen moeten conform de richt-
lijn 2006/66/EEG worden gerecycled.
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_ Termometro a infrarossi senza contatto micro IR-200 RIDGID

Simboli di sicurezza

Nel presente manuale d'istruzioni e sul prodotto, i simboli di sicurezza e le indicazioni scritte vengono utilizzati per comunicare importanti infor-
mazioni di sicurezza. Questa sezione serve a migliorare la comprensione di tali indicazioni e simboli.

Questo & un simbolo di avviso di sicurezza. Viene utilizzato per avvertire |'utente di potenziali pericoli di lesioni personali. Rispettare tutti
i messaggi che presentano questo simbolo per evitare possibili lesioni anche letali.

PNILIILIXN PERICOLO indica una situazione pericolosa che, se non evitata, provoca la morte o gravi lesioni.
PYNATEIEATZ AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evitata, pud provocare la morte o gravi lesioni.
NS\ 4L][ ] PRECAUZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evitata, pud causare lesioni lievi o moderate.

NOTA indica informazioni relative alla protezione del prodotto.

Questo simbolo significa che occorre leggere il manuale attentamente prima di usare lo strumento. Il manuale contiene informazioni
importanti sull’'uso sicuro e appropriato dello strumento.

Questo simbolo significa che questo dispositivo contiene un laser di classe 2.

Questo simbolo significa di non guardare fisso nel raggio laser.

& Questo simbolo avverte della presenza e pericolosita di un raggio laser. m

RADIAZIONE LASER

NON FISSARE IL RAGGIO DIRETTAMENTE
_:*E USCITA MASSIMA < TmW

LUNGHEZZA D'ONDA 630-670 nm

PRODOTTO LASER CLASSE 2

A
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RIDGID Ttermometro a infrarossi senza contatto micro IR-200

Regole generali per la sicurezza

A AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancata os-
servanza delle avvertenze e delle istruzioni puo causare scosse elettri-
che, incendi e/o lesioni gravi.

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE DI ISTRUZIONI!

La dichiarazione di conformita CE (890-011-320.10) accompagnera questo
manuale con un libretto separato quando necessario.

Sicurezza nell’area di lavoro

« Mantenere I'area dilavoro pulita e ben illuminata. Aree disordina-
te o al buio favoriscono gli incidenti.

Non utilizzare lo strumento in ambienti a pericolo di esplosione,
in presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. E possibile che
I'apparecchiatura produca scintille che possono incendiare la polvere
o i fumi.

Tenere i bambini e gli estranei lontani quando si utilizza I'appa-
recchiatura. Qualunque distrazione puo farne perdere il controllo.

Sicurezza elettrica

« Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra o col-
legate a massa come tubature, radiatori, fornelli e frigoriferi. Il
rischio di folgorazione & maggiore se il corpo ¢ collegato a terra.

« Non esporre l'apparecchiatura alla pioggia o all’'umidita. Se penetra
dell'acqua nell'apparecchiatura, il rischio di scossa elettrica aumenta.

Sicurezza individuale

« Non distrarsi, prestare attenzione e utilizzare I'apparecchiatura
usando il buon senso. Non utilizzare I'apparecchiatura in caso di
stanchezza o sotto l'effetto di droghe, alcool o farmaci. Un attimo
di distrazione durante |'utilizzo dell’apparecchiatura pud causare gra-
vi lesioni personali.

Usare i dispositivi di sicurezza personale. Indossare sempre oc-
chiali protettivi. | dispositivi di sicurezza individuale, come una ma-
scherina per la polvere, calzature antinfortunistiche con suola antisci-
volo, casco protettivo e cuffie antirumore, usati secondo le condizioni
appropriate riducono il rischio di lesioni.

Non «strafare». Mantenere stabilita ed equilibrio in ogni momen-
to. Questo permette di tenere meglio sotto controllo I'attrezzo in si-
tuazioni inattese.

Uso e manutenzione dell’apparecchiatura

Non utilizzare I'apparecchiatura oltre le proprie capacita tecni-
che. Utilizzare I'apparecchio adatto alla mansione da svolgere.
L'apparecchiatura adatta svolgera il lavoro meglio e in modo piu sicu-
ro se utilizzata secondo le specifiche per le quali & stata progettata.

Non utilizzare I'apparecchiatura se l'interruttore di accensione
(ON) o spegnimento (OFF) non funziona. Un attrezzo che non puo
essere acceso o spento & pericoloso e deve essere riparato.

Scollegare le batterie dall’apparecchiatura prima di effettuare
qualsiasi regolazione, sostituzione degli accessori o immagaz-
zinamento. Tali misure di sicurezza preventive riducono il rischio di
lesioni.

Conservare I'apparecchiatura inutilizzata fuori dalla portata dei
bambini e non consentire a persone che non abbiano familiarita
con I'apparecchiatura o con le presenti istruzioni d’uso di utiliz-
zarla. L'apparecchiatura puo essere pericolosa nelle mani di utenti
inesperti.

Manutenzione dell'apparecchiatura. Controllare I'allineamento
errato o l'inceppamento delle parti in movimento, le parti mancanti,
la rottura di parti e qualsiasi altra condizione che possa pregiudicare
il funzionamento delle attrezzature. Se danneggiate, fare riparare le
apparecchiature prima dell'utilizzo. Molti incidenti sono causati da
apparecchiature trascurate.
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Usare l'apparecchiatura e gli accessori attenendosi a queste

istruzioni, tenendo presenti le condizioni di utilizzo e il lavoro

da svolgere. Un uso dell'apparecchiatura per operazioni diverse da
quelle a cui e destinata puo dare luogo a situazioni pericolose.

« Usare solo accessori approvati dal fabbricante dell’apparecchia-
tura. Accessori adatti all'uso con una determinata apparecchiatura
possono diventare pericolosi se utilizzati con altre apparecchiature.

« Assicurarsi che le maniglie siano asciutte, pulite e prive di olio e

grasso. Cio consente di controllare meglio I'apparecchiatura.

Manutenzione

« Fare eseguire la revisione dell’apparecchiatura da una persona
qualificata che usi solo parti di ricambio originali. Questo garanti-
sce la sicurezza dell'attrezzo.

Informazioni specifiche di sicurezza

A AVVERTENZA

Questa sezione contiene importanti informazioni di sicurezza speci-
fiche per I'attrezzo.

Leggere queste precauzioni prima di utilizzare il Termometro a in-
frarossi senza contatto micro IR-200 RIDGID® per ridurre il rischio di
lesioni agli occhi o altre gravi lesioni personali.

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE DI ISTRUZIONI!

Conservare il presente manuale con I'apparecchiatura per consentirne
la consultazione all'operatore.

Sicurezza del termometro a infrarossi

« Non guardare nel raggio laser. Guardare nel raggio laser puo esse-
re pericoloso per gli occhi. Non guardare nel fascio laser con disposi-
tivi ottici (come binocoli o telescopi).

« Non dirigere il raggio laser verso altre persone. Assicurarsi che il
laser sia diretto sopra o sotto il livello degli occhi. | raggi laser posso-
no essere pericolosi per gli occhi.

Termometro a infrarossi senza contatto micro IR-200 RIDGID

« Prendere le opportune precauzioni quando si lavora vicino ai
componenti elettrici, in movimento o caldi. Il contatto ravvicina-
to puo provocare scosse elettriche, aggrovigliamenti, ustioni e altre
lesioni gravi. Possono essere richieste delle attrezzature protettive.

Per qualsiasi domanda relativa a questo prodotto RIDGID:

« Contattare il proprio distributore RIDGID.

+ Per trovare il punto di contatto Ridge Tool locale, visitare il sito web
www.RIDGID.com.

+ Contattare il Reparto Assistenza Tecnica di Ridge Tool inviando una
e-mail all'indirizzo rtctechservices@emerson.com oppure, negli Stati
Uniti e in Canada, chiamare il numero +1-800-519-3456.

Descrizione, specifiche e dotazione standard

Descrizione

Il Termometro a infrarossi senza contatto micro IR-200 RIDGID® fornisce
letture della temperatura della superficie semplici, veloci e precise con la
semplice pressione di un tasto. E sufficiente premere il grilletto e puntare
il doppio laser ultrapreciso di classe Il sulla superficie da misurare. Il mi-
cro IR-200 fornisce una misurazione immediata della temperatura su un
chiaro display LCD retroilluminato facile da leggere. Oltre a numerosi al-
tri usi, questo strumento robusto e compatto permette al professionista
di diagnosticare i problemi di riscaldamento e di ventilazione, eseguire
un monitoraggio preventivo dei motori e impianti elettrici, risolvere i
problemi degli scaricatori di condensa e verificare velocemente senza
contatto il surriscaldamento di fusibili o interruttori.

Il micro IR-200 utilizza dei sistemi ottici per rilevare l'energia emessa,
riflessa e trasmessa, che viene raccolta e focalizzata su un rivelatore.
Lelettronica dell’'unita traduce le informazioni in una lettura di tempe-
ratura, che viene visualizzata. | laser sono utilizzati per assistere il pun-
tamento.
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RIDGID Ttermometro a infrarossi senza contatto micro IR-200 _

Caratteristiche tecniche Caratteristiche
« Funzione di rilevamento « Selezione automatica della
Gamma di temperature........oooocccoeeeeeeemmseeenns da-58°F a 2192°F (da -50°C a 1200°C) rapido gamma e della risoluzione
Rapporto tra Distanza e PUNtO.........wuwe da30atl - Mirino laser doppia classe Il dello schermo 0.1°F (0,1°C)
Accuratezza di Misurazione........n. -58°F ~68°F (50°C ~20°C): + Ritenzione automatica dei * leplay LCD aretroillumina-
+4.5°F (2,5°C) dati zione
68°F ~1472°F (20°C ~800°C) . Visualizza la temperatura + Blocco del grilletto
£1,0%0218° (1,0°C) MAX + Impostazione allarmi alti e
Ripetibilita -58°F ~68°F (50°C ~20°C): pe
+2.3°F (1,3°C) - Misurazioni precise senza bassi
68°F ~1472°F (20°C ~800°C) contatto «+ Emissivita regolabile
+0,5% 0 +0.9°F (0,5°C)
Tempo di risposta 150 ms
Risposta Spettrale.....mmmmmmmmeccseeresscssesnnss 8~14um
Emissivita. Regolabile, 0,10 - 1,00
Indicazione di gamma superata........... LCD mostrera “----"
Laser a diodo Uscita <1mW, Lunghezza d'onda
630~670nm, Prodotto Laser Classe 2
Display TEMPeratura.........oooeuuueeummmmeessssseesens Temperatura attuale,
Temperatura MAX
Unita di misura Fahrenheit, Centigradi
Temperatura d'eSercizio.........sscs da 32°F a 122°F (da 0°C a 50°C)
Temperatura di CONSErvazione........... da 14°F a 140°F (da-10°C a 60°C)
Risoluzione del display.............crsssnn 0.1°F (0,1°C)

Umidita relativa

10%~90% Umidita Relativa di fun-
zionamento, <80% Umidita Relativa
di conservazione

Batterie. Batteria 9V (1), NEDA 1604A

o |IEC6LR61, 0 Equivalente
IP Rating. IP54 Figura 1 - Termometro a infrarossi senza contatto micro IR-200
Peso. 0.6 lbs (0,3 kg)
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Parti

Display LCD

Pulsante Giu/
Retro
illuminazione

Pulsante su/
Abilitazione
Laser

Grilletto
Pulsante menu

Impugnatura

Comparto della
batteria

Figura 2 - Parti del micro IR-200

Sensore in-
frarossi

Laser

Grilletto

Termometro a infrarossi senza contatto micro IR-200 RIDGID

Icone del display LCD

Abilitazione

Ritenzione dati del Laser Blocco Allarme
alto

Allarme

SCANE @Lk\ (( " basso

N
Valore U'-‘iﬁ! di
attuale raisura
g della tem-
tempera- peratura
tura Centi-

gradi/
Fahren-
heit

Valore
Max

Tratira | MIAXC

Valore

Batteriq @ | emissi-
quasi | = I vita
scarica

Figura 3 - Icone del display del micro IR-200

Dotazione standard
« micro IR-200 - Batteria 1 x 9V
. Cassetta « Manuale di istruzioni
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RIDGID Ttermometro a infrarossi senza contatto micro IR-200

Questo apparecchio ¢ usato per fare misurazioni della tem-
peratura. L'uso scorretto o I'applicazione inadeguata puo portare a
misurazioni errate o imprecise. La selezione dei metodi di misura-
zione appropriati per le condizioni & responsabilita dell’'utente.

Classificazione laser

Il micro IR-200 RIDGID genera un raggio laser visibile che
viene emesso dalla parte anteriore del dispositivo.

Il dispositivo & conforme alla classe 2 laser secondo: EN 60825-

1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

Dichiarazione FCC

Questo apparecchio é stato testato ed & conforme ai limiti per i di-
spositivi digitali di Classe B, conforme alla Parte 15 delle norme FCC.
Questi limiti sono disposti per fornire una protezione ragionevole
contro interferenze dannose in impianti residenziali.

Questo apparecchio genera, utilizza e irradia energia in radio fre-
quenza e, se non € installato e utilizzato in accordo con le istruzioni,
puo causare interferenze dannose alle comunicazioni radio.
Tuttavia non esiste alcuna garanzia di totale assenza di interferenze
in una particolare installazione.

Se questo apparecchio risulta causare interferenze dannose alla ri-
cezione radiotelevisiva, rilevabili spegnendo e riaccendendo I'appa-
recchio, I'utente & invitato a risolvere questa interferenza seguendo
almeno una delle seguenti misure:

« Orientare o posizionare diversamente I'antenna.

« Aumentare la distanza tra I'apparecchio e il ricevitore.

« Consultare il distributore o un tecnico specializzato per assistenza.

Compatibilita elettromagnetica (EMC)

Con il termine di compatibilita elettromagnetica si intende la capacita
del prodotto di funzionare senza problemi in un ambiente in cui sono
presenti radiazioni elettromagnetiche e scariche elettrostatiche e sen-
za causare interferenze elettromagnete ad altre apparecchiature.

Il micro IR-200 RIDGID ¢ conforme a tutte le norme ECM appli-

cabili. Tuttavia, la possibilita che esso causi interferenze in altri dispo-
sitivi non puo essere esclusa.

Figura 4 - Rimozione del comparto della batteria

Sostituzione/Installazione delle batterie

Il micro IR-200 viene fornito senza batteria installata. Se compare I'in-
dicatore della batteria (Figura 3), la batteria deve essere sostituita.
Rimuovere la batteria prima dellimmagazzinamento a lungo termine
per evitare la fuoriuscita di liquido dalla batteria.
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1. Premere le mollette della batteria e rimuovere il comparto della
batteria dal termometro (Figura 4). Se necessario, rimuovere la bat-
teria.

2. Installare la batteria alcalina da 9V (6LR61), osservando la polarita
corretta come indicato sul comparto della batteria.

Figura 5 - Portabatteria e Marcatura polarita

3. Stringere le mollette e inserirla fermamente nel termometro. Il por-
tabatteria entra solo in una direzione. Non forzare. Verificare che sia
fissato saldamente.

Ispezione prima dell’'uso

A AVVERTENZA

Prima di ogni utilizzo, controllare il termometro a infrarossi e eli-
minare gli eventuali problemi per ridurre il rischio di lesioni o mi-
surazioni errate.

Non guardare nel raggio laser. Guardare nel raggio laser puo esse-
re pericoloso per gli occhi.

1. Pulire l'eventuale olio, grasso o sporcizia dalle apparecchiature.
Questo favorisce l'ispezione.

Termometro a infrarossi senza contatto micro IR-200 RIDGID

2. Controllare se il micro IR-200 presenta parti danneggiate, usurate,
mancanti, male allineate o bloccate, o qualsiasi altra condizione
che possa ostacolarne il sicuro e normale funzionamento.

3. Verificare che l'etichetta di avvertimento sia presente, fissa e leggi-
bile (Figura 6).

4. Se durante l'ispezione si riscontra qualsiasi tipo di problema, non
utilizzare il termometro a infrarossi finché non e stato riparato cor-
rettamente.

5. Seguendo le istruzioni di funzionamento, accendere il termometro
a infrarossi, effettuare una misurazione e verificare di ottenere la
stessa misura con un altro strumento (termometro a contatto, ecc.).
Se la correlazione tra le misurazioni non & accettabile, non utilizzare
il termometro a infrarossi fino a quando non sia stato revisionato
correttamente.

Figura 6 - Etichette di avvertimento
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RIDGID Ttermometro a infrarossi senza contatto micro IR-200

Impostazione ed uso

A AVVERTENZA

O>1/45
&

Non guardare nel raggio laser. Guardare nel raggio laser puo esse-
re pericoloso per gli occhi. Non guardare nel fascio laser con dispo-
sitivi ottici (come binocoli o telescopi).

Non dirigere il raggio laser verso altre persone. Assicurarsi che il
laser sia diretto sopra o sotto il livello degli occhi. | raggi laser pos-
sono essere pericolosi per gli occhi.

Prendere le opportune precauzioni quando si lavora vicino ai com-
ponenti elettrici, in movimento o caldi. Il contatto ravvicinato puo
provocare scosse elettriche, aggrovigliamenti, ustioni e altre lesio-
ni gravi. P essere richi delle attrezzature protettive.

Configurare e azionare il termometro a infrarossi secondo queste
procedure per ridurre il rischio di lesioni o misurazione errata.

Impostazione

1. Verificare che I'area di lavoro sia conforme alle caratteristiche indi-
cate nella Sezione di sicurezza generale.

2. Ispezionare l'oggetto da misurare e verificare che sidispone dell'ap-
parecchio corretto per l'applicazione. Ved. la sezione Specifiche per
la gamma, la precisione e altre informazioni.

Esiste una varieta di fattori che possono pregiudicare la precisione
del micro IR-200, compresi:

Campo di visione - || micro IR-200 utilizza due laser per proietta-
re dei punti su entrambi i lati della zona da misurare. Questi punti
indicano il diametro approssimato dell’area (il “punto”) in cui viene
misurata la temperatura. Man mano che il micro IR-200 si allontana
(D) dalla superficie, la dimensione dell’area e del punto (S) aumen-
ta. Lampiezza dell'area corrisponde a circa %o volte la distanza fino
alla superficie. (vedere Figura 7).

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in

D

2.0in@ 60in

SNNNNNNAN

Figura 7 - Campo di visione

Il punto deve essere sempre pill piccolo della superficie. Tanto piu
piccola e la superficie, tanto pili il micro IR-200 deve essere vicino
ad essa. Per la massima precisione, la superficie deve essere due
volte piu grande del punto.

Emissivita - Lemissivita & un termine usato per descrivere le ca-
ratteristiche di emissione dell'energia dei materiali e presenta un
valore che vada0a 1.1l micro IR-200 consente regolazioni del valo-
re dell'emissivita da 0,10 a 1,00 per il calcolo delle temperature. Se
la proprieta emissiva di una superficie & sconosciuta, un'emissivita
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di 0,95 puo essere appropriata per molte applicazioni, come le su-
perfici verniciate. | valori di emissivita per i materiali comuni sono
inclusi nella Figura 8.

Materiale Emissivita [Materiale Emissivita
Alluminio, lucidato 0.05 Vernice 0.95
Asfalto 0.88 Carta, bianca 0.90
Mattone 0.90 Intonaco, ruvido 0.89
Calcestruzzo, ruvido 0.91 Gomma 0.93
Rame, lucidato 0.04 Acciaio, zincato 0.28
Vetro 0.95 Acciaio, ossidato 0.88
Calcare 0.92 Acqua 0.96
Marmo, lucidato 0.90

Figura 8 - Valori di emissivita dei materiali comuni

Temperatura - Anche se il micro IR-200 compensa le variazioni
della temperatura ambientale, grandi cambiamenti delle tempera-
ture ambientali e misurate possono ridurre la precisione. Quando
si verificano significativi cambiamenti della temperatura ambiente
(oltre 30°F 0 17°C), lasciar passare quindici minuti per consentire al
micro IR-200 di regolarsi per una maggiore precisione.

Ostacoli - Vapore, polvere, fumo e altri ostacoli come vetro o pla-
stica tra il micro IR-200 e la superficie da misurare puo diminuire la
precisione. Essi ostruiscono l'ottica dell’'unita o danno false letture
(misurano la temperatura del vetro invece di quella della superficie).
Non utilizzare se sono presenti ostacoli.

Verificare che l'intera apparecchiatura sia stata verificata correttamente.

Funzionamento

Accensione e spegnimento (Effettuazione di misurazioni)

1.

Impugnare il micro IR-200 e puntarlo verso la superficie da misurare.
Tenere lontano da qualsiasi componente elettrica, in movimento o
calda. Assicurarsi che l'unita sia rivolta in una direzione sicura, lonta-
na da eventuali presenti, prima di accenderla.

2.

Termometro a infrarossi senza contatto micro IR-200 RIDGID

Premere il grilletto per ACCENDERE il micro IR-200. Quando il gril-
letto & premuto, l'icona della SCANsione & accesa, e il micro IR-200
aggiorna continuamente il valore visualizzato della temperatura
attuale e visualizza il valore massimo della temperatura da quando
I'unita & stata accesa.

1l micro IR-200 pud essere spostato lentamente sulla superficie per
individuare le zone calde o fredde. Vedere le sezioni Allarme alto e
Allarme basso per le informazioni sulle impostazioni dell'allarme al-
to e basso.

Quando si rilascia il grilletto, I'icona HOLD sara ACCESA. Il micro
IR-200 si spegne automaticamente dopo sette secondi a meno che
I'apparecchio non sia in modalita di Misurazione Continua.

Comandi del micro IR-200

Display LCD

Pulsante
Giu/
Retroillumi-
nazione

Pulsante
menu

Figura 9 - Display/Pulsanti del micro IR-200
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RIDGID Ttermometro a infrarossi senza contatto micro IR-200

Modalita di Misurazione Continua (Scansione)

Il micro IR-200 puo essere bloccato ACCESO per permettere le misura-
zioni senza tenere premuto il grilletto. Assicurarsi che I'unita sia rivolta
in una direzione sicura, lontana da eventuali persone presenti, prima
di accenderla. Accendere il micro IR-200 premendo e tenendo premu-
to il grilletto. Tenendo premuto il grilletto, premere e rilasciare il pul-
sante del menu. Le icone SCAN e Blocco saranno ACCESE. Rilasciare il
grilletto e il micro IR-200 aggiornera continuamente la temperatura
misurata fino a quando il grilletto non viene premuto e rilasciato nuo-
vamente.

Laser Abilitato/Disabilitato

Se necessario, il laser usato per il puntamento puo essere spento per
contribuire a conservare la durata della batteria. Se questo viene fat-
to, deve essere usata un‘attenzione supplementare quando si punta
il micro IR-200 per garantire buone letture. Per attivare o disattivare,
tenendo premuto il grilletto, premere e rilasciare il pulsante di attiva-
zione del laser. Licona Attiva laser deve essere accesa quando il laser
€ attivato.

Retroilluminazione

Se lo si utilizza in una zona a basso illuminazione, il micro IR-200 &
dotato di un display retroilluminato. Per accendere e spegnere la re-
troilluminazione, premere il pulsante di retroilluminazione con I'unita
accesa.

Uso del pulsante menu

Dopo aver stretto il grilletto, la pressione e il rilascio del pulsante del
menu permettera di scorrere tra le seguenti impostazioni in questo
ordine: Allarme alto ON/OFF, Impostazione allarme alta temperatu-
ra, Allarme basso ON/OFF, Impostazione allarme bassa temperatura,
Unita di visualizzazione della temperatura, Emissivita.

Allarme alto

Allarme alto emettera un segnale acustico quando la temperatura at-
tuale supera un limite prefissato. Per attivare l'allarme alto, premere e
rilasciare il grilletto e quindi premere e rilasciare il pulsante del menu
fino a quando l'icona di allarme alto lampeggia. Utilizzare i pulsanti
su/giu per attivare/spegnere la funzione di allarme alto, come indi-
cato nella riga del valore di temperatura attuale. Premere e rilasciare
nuovamente il pulsante menu. Licona di Allarme alto continuera a
lampeggiare, e comparira la temperatura di Allarme alto. Utilizzare i
pulsanti su/giu per modificare la temperatura di Allarme alto come
desiderato. Premere il grilletto per uscire dalla modalita di imposta-
zione e salvare la selezione.

Allarme basso

Allarme basso emettera un segnale acustico quando la temperatura
attuale scende sotto un limite prefissato. Per attivare I'allarme basso,
premere e rilasciare il grilletto e quindi premere e rilasciare il pulsante
del menu fino a quando l'icona di allarme basso lampeggia. Utilizzare
i pulsanti su/giu per attivare/spegnere la funzione di allarme basso,
come indicato nella riga del valore di temperatura attuale. Premere e
rilasciare nuovamente il pulsante menu. Licona di Allarme basso con-
tinuera a lampeggiare, e comparira la temperatura di Allarme basso.
Utilizzare i pulsanti su/giu per modificare la temperatura di Allarme
basso come desiderato. Premere il grilletto per uscire dalla modalita
di impostazione e salvare la selezione.

Unita di misura temperatura del display - °C/°F

Il micro IR-200 puo visualizzare la temperatura in gradi Centigradi (C)
o Fahrenheit (F). Per cambiare I'unita di misura del display, premere e
rilasciare il grilletto e quindi premere e rilasciare il pulsante menu fino
a quando l'unita di temperatura sul display lampeggia. Utilizzare i tasti
su/giu per passare da C o F come desiderato. Premere il grilletto per
uscire dalla modalita di impostazione e salvare la selezione.
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Emissivita

Il valore dell’emissivita puo essere impostato da 0,10 a 1,00. Consultare
la sezione Configurazione per stabilire un valore appropriato per I'ap-
plicazione in dotazione. Per regolare questo valore, stringere e rila-
sciare il grilletto, quindi premere e rilasciare il pulsante del menu fino
a quando il valore dell'emissivita sullo schermo lampeggera. Usare
i pulsanti su/giu per aumentare o diminuire il valore dell'emissivita.
Stringere il grilletto per uscire dalla modalita Impostazioni e salvare
la selezione.

Pulizia

Non immergere il Termometro a infrarossi senza contatto micro IR-200
RIDGID in acqua. Rimuovere la sporcizia con un panno morbido umi-
do. Non utilizzare detergenti o soluzioni aggressivi. Trattare lo stru-
mento come se fosse un telescopio o una fotocamera.

Conservazione

Il Termometro a infrarossi micro IR-200 RIDGID deve essere conservato
in un luogo asciutto e sicuro tra 14°F (-10°C) e 140°F (60°C).
Conservare lo strumento in una zona chiusa a chiave, fuori dalla porta-
ta dei bambini e delle persone che non hanno familiarita con il micro
IR-200.

Rimuovere la batteria prima di ogni lungo periodo di immagazzina-
mento o della spedizione per evitare perdite dalla batteria.

Assistenza e riparazione

A AVVERTENZA

Interventi inadeguati di o ripar P ren-
dere insicuro il fi tro a infrarossi micro
IR-200 RIDGID.

to del Ter

Termometro a infrarossi senza contatto micro IR-200 RIDGID

La manutenzione e le riparazioni del micro IR-200 devono essere ese-
guite dal Centro di Assistenza Autorizzato Indipendente RIDGID.

Per informazioni sul Centro di Assistenza Autorizzato RIDGID piul vici-
no o qualsiasi domanda su manutenzione o riparazione:

Contattare il proprio distributore RIDGID.

Per trovare il punto di contatto Ridge Tool locale, visitare il sito web
www.RIDGID.com.

Contattare il Reparto Assistenza Tecnica di Ridge Tool inviando una
e-mail allindirizzo rtctechservices@emerson.com oppure, negli
Stati Uniti e in Canada, chiamare il numero +1-800-519-3456.

Smaltimento

Alcune parti del Termometro a infrarossi senza contatto micro IR-200
RIDGID contengono materiali utili che possono essere riciclati. Nella
propria zona potrebbero esservi aziende specializzate nel riciclaggio.
Smaltire i componenti in conformita con tutte le normative in vigore.
Contattare |'autorita locale di gestione dello smaltimento per maggio-
ri informazioni.

Per i Paesi CE: Non smaltire I'apparecchio elettrico con i ri-
fiuti domestici!

Secondo la direttiva 2002/96/CE sullo smaltimento di

apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua imple-
EEE entazione nella legislazione nazionale, le apparecchiature
elettriche che non sono pit utilizzabili devono essere raccolte separa-
tamente e smaltite in modo ecocompatibile.

Smaltimento batteria

Per i Paesi CE: Le batterie difettose o usate devono essere riciclate in
ottemperanza alla direttiva 2006/66/CEE.

81



RIDGID Ttermometro a infrarossi senza contatto micro IR-200

82



micro IR-200

micro IR-200

Termometro de Infravermelhos Portatil

A AVISO

Leia cuidadosamente este manu-
al do operador antes de utilizar
esta ferramenta. A ndo compre-
enséo e observandia do contetido
deste manual pode resultar em
choque eléctrico, fogo, e/ou le-
soes pessoais graves.

Termdmetro de Infravermelhos Portatil micro IR-200

Registe 0 nimero de série e retenha o nimero de série do produto
localizado na placa de nome.

Neo
de Série
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Simbolos de Seguranca

Neste manual de operador e no produto séo utilizados simbolos de seguranca e palavras de adverténcia para comunicar informacées de segu-
ranca importantes. Esta seccdo é fornecida para melhorar a compreensao das palavras e simbolos de adverténcia.

Este é o simbolo de alerta de seguranca. E utilizado para alertar quanto a potenciais perigos de ferimentos pessoais. Respeite todas as
mensagens de seguranga que se seguem a este simbolo para evitar possiveis ferimentos ou morte.

INZIXTLW PERIGO indica uma situacao perigosa que, se ndo for evitada, resultara em morte ou ferimento grave.
PVTH AVISO indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, poderd resultar em morte ou ferimento grave.
ATENGAO indica uma situagdo perigosa que, se nio for evitada, poderd resultar em ferimentos ligeiros a moderados.

NOTA indica informacées relacionadas com a proteccéo de propriedade.

Este simbolo significa que deve ler o manual do operador cuidadosamente antes de utilizar o equipamento. O manual do operador con-
tém informagdes importantes sobre o funcionamento seguro e adequado do equipamento.

Este simbolo significa que este aparelho contém um Laser de Classe 2.

Este simbolo significa que ndo deve olhar directamente para o feixe laser.

& Este simbolo avisa da presenca e do perigo de um feixe laser. TENCAO

RADIAGAO LASER

NAO OLHE PARA O RAIO
5*5 POTENCIA MAXIMA < 1mW

COMPRIMENTO DE ONDA 630-670 nm
PRODUTO LASER DE CLASSE 2
EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

A
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Regras Gerais de Seguranca

Leia todos os avisos de seguranca e todas as instrucdes. A nao ob-
servancia dos avisos e instrugdes pode resultar em choque eléctri-
co, fogo e/ou ferimentos graves.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!

A declaragéo de conformidade CE (890-011-320.10) acompanhara este ma-
nual como um folheto separado, quando necessério.

Seguranca da Area de Trabalho

« Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Areas
desarrumadas ou mal iluminadas podem provocar acidentes.

« Nao utilize o equipamento em atmosferas explosivas, tal como
na presenca de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. O equi-
pamento pode criar faiscas que podem inflamar a poeira ou gas.

« Mantenha criancas e visitantes fora do alcance enquanto utiliza
o equipamento. As distracgdes podem fazé-lo perder o controlo.

Seguranca Eléctrica

« Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, tais
como tubos, radiadores, fogdes e frigorificos. O risco de choque
eléctrico aumenta se o seu corpo estiver ligado a terra.

« Nao exponha o equipamento a chuva ou a condi¢des de humi-
dade. O risco de choque eléctrico aumenta com a entrada de d4gua
no equipamento.

Seguranca Pessoal

« Mantenha-se alerta, atento ao que esta a fazer, e use o bom
senso ao utilizar o equipamento. Nao utilize o equipamento se
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou me-
dicamentos. Um momento de desaten¢do durante a utilizagdo do
equipamento pode resultar em lesdes pessoais graves.

« Use equipamento de proteccao pessoal. Utilize sempre proteccao
para os olhos. O equipamento de protec¢do, como mdscaras para o
pé, calcado de seguranga antiderrapante, capacete ou proteccdo
auricular utilizado nas condi¢des apropriadas, reduz a ocorréncia de
lesdes pessoais.

« Néao se debruce com a ferramenta para além do espaco em que
se encontra equilibrado. Mantenha uma colocacao de pés ade-
quada e o equilibrio em todos os momentos. Isso permite um
melhor controlo da ferramenta eléctrica em situagoes inesperadas.

Utilizacao e manutencao do equipamento

« Nao force o equipamento. Utilize o equipamento correcto para
a sua aplicagao. O equipamento correcto fara sempre um trabalho
melhor e mais seguro a velocidade para que foi concebido.

« Nao utilize o equipamento se o interruptor nao o ligar (ON) e
desligar (OFF). Uma ferramenta eléctrica que ndo possa ser contro-
lada com o interruptor é perigosa e tem de ser reparada.

« Desligue as pilhas do equipamento antes de efectuar quais-
quer ajustes, alterar acessorios ou armazenar. Estas medidas de
prevencdo reduzem o risco de acidentes.

« Guarde os equipamentos que nédo estejam em utilizagao fora
do alcance das criangas e nao permita que pessoas nao familia-
rizadas com o equipamento ou as respectivas instrugoes utili-
zem o equipamento. Os equipamentos sdo perigosos nas maos de
utilizadores sem formacéo.

« Manutencao do equipamento. Verifique quanto ao mau alinha-
mento ou bloqueio de pegas méveis, pecas em falta, danos mate-
riais de pecas e quaisquer outras condi¢des que possam afectar o
funcionamento do equipamento. Se o equipamento estiver danifi-
cado, envie-o para reparagao antes de o utilizar. Muitos acidentes
sao causados por equipamentos afectados por ma manutencao.

« Utilize o equipamento e acessérios de acordo com estas instru-
coes, tendo em conta as condi¢des de trabalho e o trabalho a
realizar. A utilizacdo do equipamento para fins ndo previstos po-
dem resultar em situagdes perigosas.
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« Utilize apenas os acessorios recomendados pelo fabricante
para o seu equipamento. Acessérios adequados para um equipa-
mento podem tornar-se perigosos quando utilizados noutro equi-
pamento.

« Mantenha as pegas secas e limpas; livres de dleo e gordura. Tal
permite um melhor controlo do equipamento.

Assisténcia

« O equipamento deve ser reparado por um técnico qualificado,
utilizando apenas pecas sobresselentes idénticas. Isso garante
que a ferramenta se mantém segura.

Informacdes Especificas de Seguranca

A AVISO

Esta seccdo contém informacgées de seguranca importantes especi-
ficas desta ferramenta.

Leia estas precauc¢des cuidadosamente antes de utilizar o Termé-
metro de Infravermelhos Portatil micro IR-200 da RIDGID® para
reduzir orisco de incéndio, explosao ou outros ferimentos pessoais
graves.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!

Guarde este manual juntamente com a maquina para utilizagéo pelo
operador.

Seguranca do Termémetro de Infravermelhos

« Nao olhe directamente para o feixe laser. Olhar directamente pa-
ra o feixe laser pode ser perigoso para os olhos. Nao olhe para o feixe
laser com auxiliares opticos (tais como bindculos ou telescépios).
Néao direccione o feixe laser para outras pessoas. Certifique-se
de que o laser esta apontado acima ou abaixo do nivel dos olhos. Os
feixes laser podem ser perigosos para os olhos.

Termémetro de Infravermelhos Portatil micro IR-200 RIDGID

« Tome precaugdes adequadas ao trabalhar proximo de pecas
eléctricas, moveis ou quentes. O contacto proximo pode causar
choque eléctrico, risco de ficar preso, queimaduras e outros feri-
mentos graves. Pode ser necessario equipamento de protecgao.

Se tiver alguma questéo relativamente a este produto da RIDGID:

Contacte o seu distribuidor local da RIDGID.

Visite www.RIDGID.com para encontrar o seu ponto de contacto
Ridge Tool.

Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica da Ridge Tool pe-
lo endereco de correio eletrénico rtctechservices@emerson.com,
ou no caso dos E.U.A e Canada, ligue para (800) 519-3456.

Descricao, especificacoes e equipamento
standard

Descricao

O Termémetro de Infravermelhos Portatil micro IR-200 da RIDGID®
proporciona leituras de temperatura da superficie simples, rapidas e
precisas com um simples pressionar de um botao. Simplesmente aper-
te o gatilho e aponte para os lasers duplos de classe Il ultra-precisos a
superficie que esta a medir. O micro IR-200 proporciona uma medicao
imediata da temperatura num visor LCD facil de ler e com retroilumi-
nacao. Para além de inUmeras outras utilizagdes, este instrumento re-
sistente e compacto permite ao comerciante profissional diagnosticar
problemas de aquecimento e de ventilacao, efectuar uma supervisao
preventiva dos motores eléctricos e dos sistemas, resolver problemas
com purgadores automaticos e verificar rapidamente fusiveis ou dis-
juntores relativamente a sobreaquecimento sem contacto.

O micro IR-200 utiliza a dptica para detectar a energia emitida, reflecti-
da e transmitida energia, que é recolhida e centrada num detector. A
electrénica da unidade traduz a informacao numa leitura da tempera-
tura, que é exibida. Utilizam-se lasers para ajudar a apontar.
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Especificagoes

Intervalo da temperatura
Relagéo da Distancia ao Pont
Precisdo de medicao.

Repetihilidade

Tempo de resPOosta....rresccnnsesesssseens
Resposta ESPeCtral. ... censsecesssecsnnns
Emissividade.

Indicagao de Acima do Alcance................

Laser de DiodO.........cwmmmmmsseersssssssssssseenns

Exibicdo da Temperatura...........cooummveeeres

Unidades de Medicao..
Temperatura de funcionamento.................
Temperatura de armazenamento..............
RESOIUGCEO O VISON.curvrurvmmeeemmmmesmmsesmmmmessmmeannnnees

Humidade Relativa........meecmmsssnnens

Pilhas.

ClasSIfICACA0 IP..uueumreeeerecessssenneneerecsssssinnes

Peso.

Caracteristicas
Funcéo de Detecgédo Rapida
Mira do Laser Duplo de Classe Il

-58°F a 2192°F (-50°C a 1200°C)

Visor LCD com Retro-

30paral " . ~
58F°)F 68°F (50°C ~20°C): + Manutengao Automatica de iluminacao
+4.5°F (2,5°C) Dados - Blogueio do Gatilho

Exibicbes de temperaturat MAX

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)

Definicdo de Alarmes Alto

*—'5;?:“ 2‘;;1('58;;“'3;22) - Medigdes Portateis Precisas e Baixo

£2.3°F (1,3°C) ’ - Alcance de Seleccao « Emissividade Ajustével
68°F ~1472°F (20°C ~800°C) Automatica e Resolucédo do

+0,5% ou +0.9°F (0,5°C) Visor 0.1°F (0,1°C)

150 ms

8~14um

Ajustavel, 0,10 - 1,00
LCD exibira “-—--"

Saida <1 mW, Comprimento de
onda 630~670 nm, Produto Laser
de Classe 2

Temperatura Actual,
Temperatura MAX.

Fahrenheit, Centigrados

32°Fa 122°F (0°Ca 50°C)
14°F a 140°F (-10°C a 60°C)
0.1°F (0,1°C)

10%~90% HR Funcionamento,
<80% HR Armazenamento
Pilha de 9V (1), NEDA 1604A
ou CEI 6LR61, ou Equivalente
P54

0.6 Ibs (0,3 kg) Figura 1 - Termdémetro de Infravermelhos Portatil micro IR-200
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Figura 2 - Pecas do micro IR-200

Sensor de
Infravermelhos

Laser

Gatilho

Termémetro de Infravermelhos Portatil micro IR-200 RIDGID

icones

do Visor LCD

Manutengao de

Valorda
Tempe-
ratura
Actual

Valor da
Tempe-

ratura
Maxima

Pilha
Fraca

Dados Activar Laser Bloqueio

SCAN MX %H%@{%
i

D

e={ifi

Figura 3 - icones do visor do micro IR-200
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89



RIDGID Ttermometro de Infravermelhos Portatil micro IR-200

Utiliza-se este equipamento para efectuar medicdes da
temperatura. A utilizagcdo incorrecta ou a aplicacdo inadequada po-
de resultar em medigOes incorrectas ou imprecisas. A seleccao dos
métodos de medicdo apropriados as condi¢des é da responsabili-
dade do utilizador.

Classificacao laser
O micro IR-200 da RIDGID gera um feixe de laser visivel
que é emitido a partir da parte frontal do aparelho.

O aparelho estd em conformidade com os lasers de classe 2 de acor-
do com: NE 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

Declaracao FCC

Este equipamento foi testado e encontra-se em conformidade com
os limites para um dispositivo digital da Classe B, de acordo com a
parte 15 das Regras FCC. Estes limites sao concebidos para propor-
cionar uma proteccao razoavel contra interferéncias prejudiciais em
instalagoes residenciais.

Este equipamento gera, utiliza e pode emitir energia de radiofrequén-
cia e, se nao for instalado e utilizado de acordo com as instrugdes, po-
de causar interferéncia prejudicial em comunicagdes por radio.

Porém, ndo ha garantia de que a interferéncia ndo ocorra em deter-
minada instalagéo.

Se este equipamento causar interferéncia na recepcao de comuni-
cagéo por radio ou de televisdo, o que pode ser determinado desli-
gando e ligando o equipamento, o utilizador devera corrigir a inter-
feréncia adoptando uma ou mais das seguintes medidas:

« Oriente novamente ou coloque a antena de recep¢do noutro local.
« Aumente a distancia entre o equipamento e o receptor.

« Consulte o seu agente ou um técnico de radio/TV experiente para
obter ajuda.

Compatibilidade Electromagnética (EMC)
O termo compatibilidade electromagnética significa a capacidade
do produto funcionar suavemente num ambiente onde a radiacao
electromagnética e as descargas electrostaticas estao presentes e ndo
causem interferéncia electromagnética noutro equipamento.

LL{2JZ8 O micro IR-200 da RIDGID estd em conformidade com as nor-
mas EMC aplicaveis. Contudo, a possibilidade deste causar interferén-
cia noutros aparelhos néo pode ser excluida.

Figura 4 - Remocao do compartimento da pilha

Substituir/Colocar Pilhas

O micro IR-200 é fornecido com pilhas instaladas. Se o indicador da
pilha (Figura 3) exibir , a pilha precisa de ser substituida. Retire a
pilha antes do armazenamento por um longo periodo de tempo para
evitar fugas na pilha.

1. Aperte as molas da pilha e retire o compartimento da pilha do ter-
moémetro (Figura 4). Se necessario, retire a pilha.
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2. Instalea pilhaalcalinade 9V (6LR61), respeite a polaridade correcta
como indicado no compartimento da pilha.

Figura 5 - Suporte da Pilha e Marcacao da Polaridade

3. Aperte as molas e introduza firmemente no termémetro. O suporte
s6 entrard numa direcgdo. Nao force. Confirme se estd bem seguro.

Inspeccao antes da Colocacao em
Funcionamento

A AVISO

Antes de cada utilizagéo, verifique o seu termémetro de infraver-
lhos e corrija i probl para reduzir o risco de feri-

mentos ou medicdes incorrectas.

Nao olhe directamente para o feixe laser. Olhar directamente para
o feixe laser pode ser perigoso para os olhos.

1. Limpe qualquer dleo, massa lubrificante ou sujidade existente no
equipamento. Isto facilita a inspecgao.

Termémetro de Infravermelhos Portatil micro IR-200 RIDGID

2. Inspeccione se o micro IR-200 tem pecas partidas, em falta, gastas,
desalinhadas ou coladas, ou qualquer outra condi¢do que possa
impedir o seu funcionamento normal e seguro.

3. Verifique se os rétulos de aviso estdo presentes, presos firmemente
e legiveis (Figure 6).

4. Caso detecte qualquer problema durante a inspeccao, nao utilize
o termémetro de infravermelhos até este ter sido devidamente
reparado.

5. Seguindo as Instru¢oes de Funcionamento, ligue o termémetro de
infravermelhos, efectue uma medicdo e confirme a mesma medi-
¢ao com outro instrumento (termémetro de contacto, etc.). Se a
correlagdo entre as medicoes ndo for aceitavel, nao utilize o termo-
metro de infravermelhos até estar devidamente reparado.

Figura 6 - Rotulos de aviso
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Configuracao e Funcionamento

A AVISO

OD>1/45
&

Nao olhe directamente para o feixe laser. Olhar directamente para
o feixe laser pode ser perigoso para os olhos. Nao olhe para o feixe
laser com auxiliares opticos (tais como bindculos ou telescopios).

Nao direccione o feixe laser para outras pessoas. Certifique-se de
que o laser esta apontado acima ou abaixo do nivel dos olhos. Os
feixes laser podem ser perigosos para os olhos.

d m

Tome precaucgdes ao trak pro de pecas eléc-
tricas, méveis ou quentes. O contacto proximo pode causar choque
eléctrico, risco de ficar preso, queimaduras e outros ferimentos gra-
ves. Pode ser necessario equip to de proteccao.

Prepare e utilize o termémetro de infravermelhos de acordo com
estes procedi tos para reduzir o risco de ferimentos ou de me-
dig¢oes incorrectas.

Preparacao
1. Procure uma area de trabalho apropriada conforme indicado na
Secgado de Regras de Seguranga Gerais.

2. Inspeccione o objecto a ser medido e confirme se dispde de equipa-
mento correcto para a aplicacao. Consulte a sec¢do de Especificagoes
relativamente ao alcance, precisao e outras informagdes.

Existe uma variedade de factores que podem afectar a precisado do
micro IR-200, incluindo:

Campo de visao - O micro IR-200 utiliza dois lasers para projectar
pontos de ambos os lados da area a ser medida. Estes pontos indi-
cam o diametro aproximado da érea (o “Ponto”) em que a tempe-

ratura esté a ser medida. A medida que o micro IR-200 se distancia
(D) da superficie, aquela area e o tamanho do ponto (S) aumentam.
A area é aproximadamente %o vezes a distancia até a superficie.
(VejaaFigura7.)

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in

D

2.0in@ 60in

SNNNNNNAN

Figura 7 - Campo de visao
O ponto deve ser sempre menor do que a superficie. Quanto me-
nor for a superficie, mais préximo o micro IR-200 deve estar da su-
perficie. Para obter a melhor precisao, a superficie deve ter o dobro
do tamanho do ponto.

Emissividade - Emissividade é um termo utilizado para descre-
ver caracteristicas de emissdo de energia dos materiais e tem um
intervalo de valor de 0 a 1. O micro IR-200 permite regular o va-
lor da emissividade de 0,10 até 1,00 para calcular temperaturas.
Desconhece-se a propriedade emissiva de uma superficie. Uma
emissividade de 0,95 pode ser adequada para muitas aplicagoes,
como superficies pintadas. Na Figura 8 estéo incluidos os valores
de emissividade para materiais comuns.
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ateria Emissividade |Material Emissividade

Aluminio, polido 0,05 Tinta 0,95
Asfalto 0,88 Papel, branco 0,90
Tijolo 0,90 Argamassa, dura 0,89
Betdo, duro 0,91 Borracha 0,93
Cobre, polido 0,04 Aco, galvanizado 0,28
Vidro 0,95 Aco, oxidado 0,88
Calcario 0,92 Agua 0,96
Marmore, polido 0,90

Figura 8 - Valores de Emissividade de Materiais Comuns

Temperatura - Enquanto o micro IR-200 compensa a variacao da
temperatura ambiente, as alteracoes significativas na temperatu-
ra ambiente e na temperatura medida podem reduzir precisdo.
Quando se verificam mudangas significativas na temperatura am-
biente (mais de 30°F ou 17°C), espere quinze minutos para o0 micro
IR-200 ajustar para uma melhor preciséo.

Obstrugées - O vapor, a poeira, o fumo e outras obstrugoes, como
vidro ou plastico, entre o micro IR-200 e a superficie a ser medida
podem diminuir a precisao. Obstruem a dptica da unidade ou déo
leituras falsas (mega a temperatura do vidro em vez da superficie).
Nao utilize quando estiverem presentes obstrugdes.

Assegure-se de que todo o equipamento foi inspeccionado correc-
tamente.

Funcionamento

Ligar (ON) e Desligar (OFF) (Efectuar Medicoes)

Segure o micro IR-200 pelo punho e aponte-o para a superficie a
ser medida. Mantenha longe de quaisquer pecas eléctricas, moveis
ou quentes. Certifique-se de que a unidade esta apontada para
uma direccdo segura para longe de pessoas antes de o ligar.

Termémetro de Infravermelhos Portatil micro IR-200 RIDGID

Aperte o gatilho e ligue o micro IR-200. Quando o gatilho é aper-
tado, o icone de SCAN estara ligado e o micro IR-200 actualizard
continuamente o valor da temperatura actual exibida e apresenta
o valor da temperatura maxima desde que a unidade foi ligada.

O micro IR-200 pode ser movido lentamente sobre a superficie pa-
ra localizar areas quentes ou frias. Consulte as sec¢des de Alarme
Alto e Alarme Baixopara obter informagdes sobre as definicoes de
alarme alto e baixo.

Quando o gatilho é libertado, o icone HOLD estara ligado. O micro
IR-200 desligara automaticamente apés sete segundos, excepto se
a unidade estiver no modo de Medicao Continua.

Controlos do micro IR-200

Ecra LCD

Botao para baixo/
Retroiluminagao

Gatilho
\

Botédo do

Laser Menu

Figura 9 - Botdes/Visor do micro IR-200
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Modo de Medicao Continua (Varrimento)

O micro IR-200 pode ser bloqueado ligado permitir medi¢des sem
pressionar o gatilho. Certifique-se de que a unidade esta apontada
para uma direccdo segura para longe de pessoas antes de o ligar. Li-
gue o micro IR-200 apertando e pressionando o gatilho. Enquanto
segura o gatilho, pressione e liberte o botdo do menu. Os icones de
SCAN e de Bloqueio estaréo ligados. Liberte o gatilho, e o micro IR-200
actualizara continuamente a temperatura medida até que o interrup-
tor do gatilho seja apertado e libertado novamente.

Laser Activado/Desactivado

Se necessario, os lasers utilizados para apontar podem ser desligados
para ajudar a conservar a vida Util da pilha. Se isto for feito, deve ter-se
cuidado adicional ao apontar o micro IR-200 para garantir boas leitu-
ras. Para activar ou desactivar, enquanto aperta o gatilho, pressione e
liberte o botao de activacdo do laser. O icone de Activar Laser ficara
ligado quando o laser for activado.

Retroiluminacao

Se utilizar o micro IR-200 numa area pouco iluminada, este esta equi-
pado com retroiluminacgao do visor. Para ligar e desligar a retroilumi-
nagao, com a unidade ligada, pressione o botéo da retroiluminacao.

Utilizacao do Botao do Menu

Apos apertar o gatilho, pressionar e libertar o botdo do menu permi-
tir-lhe-a percorrer as definicdes seguintes por esta ordem: Alarme Alto
ON/OFF (ligado/desligado), Definicao da Temperatura do Alarme Alto,
Alarme Baixo ON/OFF (ligado/desligado), Defini¢ao daTemperatura do
Alarme Baixo, Unidades de Exibicdo da Temperatura, Emissividade.

Alarme Alto

O Alarme Alto emitird um som quando a temperatura actual exceder
um limite predefinido. Para ligar o Alarme Alto, aperte e liberte o ga-
tilho, e entdo pressione e liberte o botdo do menu até que o icone
de Alarme Alto fique a piscar. Utilize os botdes para cima/para baixo
para ligar/desligar a fungéo de Alarme Alto como indicado na linha do
valor da temperatura actual. Pressione e liberte o botdao do menu no-
vamente. O icone de Alarme Alto continuard a piscar, e a temperatura
do Alarme Alto aparecerad. Utilize os botdes para cima/para baixo para
alterar a temperatura do Alarme Alto conforme pretender. Aperte o
gatilho para sair do modo de Defini¢des e guardar a sua selecgao.

Alarme Baixo

O Alarme Baixo emitird um som quando a temperatura actual descer
abaixo de um limite predefinido. Para ligar o Alarme Baixo, aperte e li-
berte o gatilho, e entdo pressione e liberte o botdo do menu até que o
icone de Alarme Baixo fique a piscar. Utilize os botdes para cima/para
baixo para ligar/desligar a funcéo de Alarme Baixo como indicado na
linha do valor da temperatura actual. Pressione e liberte o botdo do
menu novamente. O icone de Alarme Baixo continuara a piscar, e a
temperatura do Alarme Baixo aparecerd. Utilize os botdes para cima/
para baixo para alterar a temperatura do Alarme Baixo conforme pre-
tender. Aperte o gatilho para sair do modo de Definicdes e guardar a
sua seleccéo.

Unidades de Exibicao da Temperatura - °C/°F

O micro IR-200 pode exibir temperaturas em graus Centigrados (C) ou
Fahrenheit (F). Para mudar a unidade de exibicao, aperte e liberte o
gatilho, e entéo pressione e liberta o botdo do menu até a unidade
da temperatura no ecra ficar a piscar. Utilize os botdes para cima/para
baixo para alternar entre °C ou °F como pretender. Aperte o gatilho
para sair do modo de Defini¢bes e guardar a sua seleccao.
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Emissividade

Pode definir-se o valor da emissividade de 0,10 até 1,00. Veja a secgao
Configuracao para determinar um valor adequado para a sua aplica-
¢ao. Para regular este valor, aperte e liberte o gatilho e, em seguida,
pressione e liberte o botdo do menu até o valor da emissividade no
ecré ficar a piscar. Utilize os botdes para cima/para baixo, para aumen-
tar ou diminuir o valor da emissividade. Aperte o gatilho para sair do
modo de Defini¢des e guardar a sua selecgéo.

Limpeza

Néo mergulhe o Termémetro de Infravermelhos Portétil micro IR-200
da RIDGID em agua. Limpe a sujidade com um pano macio humedeci-
do. Nao use agentes nem solugbes de limpeza agressivos. Manuseie o
instrumento como se tratasse de um telescépico ou de uma camara.

Armazenamento
OTermémetro de Infravermelhos micro IR-200 da RIDGID deve ser arma-
zenado numa area seca e segura entre os 14°F (-10°C) e os 140°F (60°C).

Guarde a ferramenta numa zona segura, longe do alcance de criangas
e pessoas nao familiarizadas com o micro IR-200.

Retire a pilha antes de qualquer periodo longo de armazenamento ou
de qualquer envio para evitar que a pilha verta.

Assisténcia e Reparacao

A AVISO

A assisténcia ou reparacao inadequadas podem tornar o Termé-
metro de Infravermelhos Portatil micro IR-200 da RIDGID inseguro
para utilizagao.

Termémetro de Infravermelhos Portatil micro IR-200 RIDGID

A assisténcia e reparagao do micro IR-200 devem ser efectuadas por
um Centro de Assisténcia Independente Autorizado da RIDGID.

Para informacgdo sobre o Centro de Assisténcia Independente da
RIDGID mais préximo, ou para questdes sobre assisténcia e reparagao:

Contacte o seu distribuidor local da RIDGID.

Visite www.RIDGID.com para encontrar o seu ponto de contacto
Ridge Tool.

Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica da Ridge Tool pe-
lo endereco de correio eletrénico rtctechservices@emerson.com,
ou no caso dos E.U.A e Canada, ligue para (800) 519-3456.

Eliminacao

As pecas do Termoémetro de Infravermelhos Portatil micro IR-200 da
RIDGID contém materiais valiosos e podem ser recicladas. Existem em-
presas que se especializam na reciclagem que podem ser encontradas
localmente. Elimine os componentes em conformidade com todos os
regulamentos aplicaveis. Contacte as autoridades locais de gestdo
dos residuos para mais informagdes.

Nos paises da CE: Nao elimine o equipamento eléctrico
juntamente com o lixo doméstico!

De acordo com a Directiva Europeia 2002/96/CE relativa

aos residuos de equipamentos eléctricos e electrénicos a as
IS transposicdes para as legislagdes nacionais, o equipa-
mento eléctrico em final de vida util deve ser recolhido em separado
e eliminado de forma ambientalmente correcta.

Eliminacao das Pilhas

Nos paises da CE: As pilhas defeituosas ou usadas devem ser recicla-
das de acordo com a Directiva 2006/66/CEE.
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micro IR-200

micro IR-200
Kontaktfri infrarod termometer

A VARNING

Las den har bruksanvisningen
noggrant innan du anvander

verktyget. Om du anvénder

verktyget utan att forsta eller micro IR-200 Kontaktfri infrar6d termometer

folja innehéllet i bruksanvis- Anteckna serienumret nedan, och spara produktens serienummer som
ningen finns risk for elchock, sitter pa markskylten.

brand och/eller personskador. Serienr.
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Sakerhetssymboler
I den hér bruksanvisningen och pa produkten anvands sakerhetssymboler och signalord for att kommunicera viktig sékerhetsinformation. Det
hér avsnittet syftar till att forbattra forstdelsen av dessa signalord och symboler.

Detta ar en sakerhetssymbol. Den anvénds for att gora dig uppmarksam pa risker for personskador. Ratta dig efter alla sékerhetsforeskrif-
ter som foljer efter denna symbol, fér att undvika personskador eller dodsfall.

FNIZYYM FARA betecknar en farlig situation som kommer att orsaka dodsfall eller allvarliga personskador, om situationen inte undviks.
FZLITIT VARNING betecknar en farlig situation som kan orsaka dodsfall eller allvarliga personskador, om situationen inte undviks.
SE UPP betecknar en farlig situation som kan orsaka lindriga eller medelsvara personskador, om situationen inte undviks.

OBS betecknar information som &r avsedd att skydda materiell egendom.

Den hér symbolen betyder att du ska ldsa bruksanvisningen noggrant innan du anvander utrustningen. Bruksanvisningen innehaller
viktig information om saker och korrekt anvdandning av utrustningen.

Den hér symbolen betyder att enheten innehaller en klass 2-laser.

Den har symbolen betyder att du inte ska titta in i laserstralen.
& Den har symbolen varnar for laserstralen och dess risker. m

LASERSTRALNING

’E TITTA INTE IN | STRALEN
MAX UTEFFEKT < 1 mW

VAGLANGD 630-670 nm
LASERPRODUKT | KLASS 2
EN 60825-1:1994/A11:1996/A22001/A1:2002

A
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RIDGID micro IR-200 Kontaktfri infraréd termometer

Allméanna siakerhetsforeskrifter

A VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar och instrul Om du ander utrust-
ningen utan att forsta eller folja anvisningarna och sikerhetsvarning-
arna finns risk for elchock, brand och/eller allvarliga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

En EG-forsékran om Overensstammelse (890-011-320.10) medfdljer den
har bruksanvisningen om s& behdvs (separat héfte).

Sakerhet pa arbetsomradet

« Hall arbetsomradet rent och vél upplyst. Stokiga eller mérka omra-
den gor att olyckor intréffar lattare.

« Kor inte utrustningen i omgivningar med explosiv atmosfar, till
exempel i ndrheten av brandfarliga vatskor, gaser eller damm.
Utrustningen kan generera gnistor som kan anténda damm eller angor.

« Hall barn och kringstdende pa behorigt avstand under drift.
Distrahering kan gora att du forlorar kontrollen.

Elsdkerhet

« Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror, element, spisar
och kylar. Risken for elchock 6kar om din kropp &r jordad.

« Utsétt inte utrustningen for regn eller vata. Om vatten kommer in i
utrustningen okar risken for elchock.

Personlig sdkerhet

« Var uppmirksam, ha uppsikt 6ver det du gor, och anvidnd sunt
fornuft nér du anvander utrustningen. Anvénd inte utrustningen
om du éar trott eller paverkad av mediciner, alkohol eller annat. Ett
ogonblicks ouppmarksamhet vid anvéndning av utrustning kan resul-
tera i allvarliga personskador.

« Anvédnd personlig skyddsutrustning. Bar alltid 6gonskydd. Skyd-
dsutrustning som ansiktsmasker, halkfria skyddsskor, hjdim eller horsel-
skydd minskar risken for personskador.

« Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt och balanserat. Da har du
battre kontroll 6ver det motordrivna verktyget vid ovantade situationer.

Anvindning och skotsel av utrustningen

« Anviand inte 6verdriven kraft pa utrustningen. Anvénd rétt utrust-
ning for uppgiften. Rétt utrustning utfér uppgiften battre och sakrare
vid den hastighet som den ar konstruerad for.

+ Anvind inte utrustningen om omkopplaren inte fungerar (PA
och AV). Verktyg dér omkopplaren inte fungerar &r farliga, och maste
repareras.

« Koppla ur batterierna fran utrustningen innan du utfor nagra jus-
teringar, byter nagra tillbehor eller forvarar utrustningen. Dessa
skyddsatgarder minskar risken for personskador.

« Forvara utrustning som inte anvands utom rackhall for barn och lat
inte obehdriga personer som inte ldst bruksanvisningen anvinda
utrustningen. Utrustningen kan vara farlig i handerna pa personer som
saknar utbildning.

« Utfor underhall pa utrustningen. Kontrollera att inga rorliga delar ar
felinstallda, karvar eller saknas, att inga delar ar trasiga, och var uppmark-
sam pa annat som kan paverka utrustningens funktion. Utrustningen
maste repareras fore anvandning om den &r skadad. Manga olyckor or-
sakas av daligt underhallen utrustning.

» Anvand utrustningen och tillbehoren i enlighet med dessa anvis-
ningar, och ta hénsyn till arbetsforhallandena och det arbete som
ska utforas. Om utrustningen anvands i andra syften &n de avsedda kan
farliga situationer uppsta.

+ Anviand endast tillbehor som tillverkaren rekommenderar for ut-

rustningen. Tillbehdr som passar en typ av utrustning kan vara farliga

nar de anvands med annan utrustning.

Hall handtagen torra, rena och fettfria. Da har du bast kontroll Gver

utrustningen.

100



Service

« Service pa detutrustningen ska utforas av en behorig reparator och
eventuella reservdelar maste vara identiska originaldelar. Detta ser
till att verktygets sakerhet hélls intakt.

Sarskild sikerhetsinformation

A VARNING

Det hér avsnittet innehaller viktig sikerhetsinformation som giller spe-
cifikt for det hér verktyget.

Las dessa forebyggande varningstexter noggrant innanduanvéanderden
ia ter tern RIDGID® micro IR-200, sa att du mini-
merar risken for brand, explosion eller andra allvarliga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

Forvara den hér bruksanvisningen med verktyget sa att operatéren alltid
har den till hands.

Sakerhet vid anvandning av infrar6da termometrar

Titta aldrig in i laserstralen. Att titta in i laserstralen innebar fara for
6gonen. Titta inte pa laserstralen genom optisk utrustning (som kikare
eller teleskop).

Rikta inte laserstralen mot andra personer. Kontrollera att laserstralen
riktas bort frdn 6gonen (6ver eller under 6gonnivan). Laserstralar inne-
bér fara for 6gonen.

Vidta lampliga forsiktighetsatgéarder nér du arbetar néra elek-
triska, rorliga eller heta delar. Nara kontakt kan orsaka elchock,
kldm- och skarskador, brannskador och andra allvarliga personskador.
Skyddsutrustning kan behdvas.

micro IR-200 Kontaktfri infrarod termometer RIDGID

Om du har ndgon fraga om den hér RIDGID-produkten:
+ Kontakta din lokala RIDGID-distributér.

+ Besok www.RIDGID.com for att lokalisera ndrmaste Ridge Tool-
representant.

+ Kontakta Ridge Tool Technical Service Department pa
rtctechservices@emerson.com. Om du befinner dig i USA
eller Kanada ringer du (800) 519-3456.

Beskrivning, specifikationer och
standardutrustning

Beskrivning

Den kontaktfria infrardda termometern RIDGID® micro IR-200 ger enkla,
snabba och noggranna temperaturavidsningar med en knapptryckning.
Du trycker helt enkelt pa avtryckaren och riktar den mycket noggranna
klass Il-lasern mot den yta som mats. Termometern micro IR-200 visar
omedelbart resultaten fran temperaturmédtningarna pa en tydlig bak-
grundsbelyst LCD-display. Det har kompakta och robusta instrumentet
kan anvéndas till méngder av uppgifter - for att diagnosticera varme- och
ventilationsproblem, utfora forebyggande 6vervakning av elektriska moto-
rer och system, felséka angfallor och snabbt kontrollera om sakringar eller
kretsbrytare Gverhettats, utan ndgon kontakt.

Termometern micro IR-200 anvander optik for att avkanna utsand, reflek-
terad och 6verford energi, som samlas upp och fokuseras pa en detektor.
Enhetens elektronik dversatter informationen till en temperaturavlds-
ning som visas. Laser anvands som hjalp med att ta sikte.
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Specifikationer

TeMPEraturOMIAde......crvccemuseeeecerssensesecesssees -58 °F till 2192 °F (-50 °C till 1200 °C)

Avstand till punkt (forhallande)

30till1

Métnoggrannhet... -58 °F ~ 68 °F (50 °C ~ 20 °C):
+4.5°F (2,5 °C)
68 °F ~ 1472 °F (20 °C ~ 800 °C)
+1,0 % eller £1.8 °F (1,0 °C)
Repeterbarhet. .. eeeeeeessseeeessnnnnessenseseeees -58 °F ~ 68 °F (50 °C ~ 20 °C):
+2.3°F (1,3°C)
68 °F ~ 1472 °F (20 °C ~ 800 °C)
+0,5% eller £0.9°F (0,5°C)
Responstid 150 ms
Spektralrespons 8~14 um

Emissivitet.

Indikering for otillatet omrade.........coouee...

Stallbar, 0,10-1,00

LCD-skdrmen visar "---"

Diodlaser. Uteffekt <1 mW, vaglangd
630~670 nm, laserprodukt i klass 2

TeMPEraturvisNiNg......ceeeeeeeessssssssssssssssssss Aktuell temperatur,
MAX-temperatur

Matenheter. Fahrenheit, Celsius

Arbetstemperatur. 32°F till 122 °F (0 °C till 50 °C)

Forvaringstemperatur........ s

14 °F till 140 °F (-10 °C till 60 °C)

SKArMUPPIOSNING..ccccummvrecsscsnssnsesssssssssssssssns 0.1°F (0,1 °C)

Relativ IUftfuKtighet... . ccoeeeveerecsinnnreccessens
Batterier.

KapslingskIass (IP).......cccweeeesssessssssssssssssennnnns

Vikt.

10 %~90 % RH i drift,

<80% RH vid férvaring

9 V-batteri (1), NEDA 1604A

eller IEC 6LR61, eller motsvarande
IP54

0.6 Ibs (0,3 kg)

+ Snabb avkénning .
+ Dubbelt lasersikte klass Il

Automatisk hallning av
datavarde

Funktioner

Automatiskt val av matom-
fang och displayuppldsning
0.1°F(0,1°C)
Bakgrundsbelysning
LCD-display

« Avtryckarlas

.

Visning av maxtemperatur
Exakta kontaktfria matningar

« Stéllin héga och laga larm
- Stéllbar emissivitet

Figure 1 - micro IR-200 Kontaktfri infrarod termometer
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Delar
LCD-display
Upp-knap?l Ned-knapp/
Laser aktiv Belysning
Avtryckare
Menyknapp
Handtag

Batteriutrymme

Figur 2 - Knappar pa micro IR-200
Infrarod
sensor

Laser

Avtryckare

micro IR-200 Kontaktfri infrarod termometer RIDGID

Ikoner pa LCD-displayen

Hall data Laser aktiv Las

SCANH [&]X @/((((ao LJ%%/

Aktuell |
temp.
Max\
temp.
MAX

/

LI e=g

Figur 3 - Displayen pa micro IR-200

Standardutrustning
+ micro IR-200 Batteri 1x9V
. Viska Bruksanvisning

Hogt
larm

Lagt
larm

Celsius/
Fahren-
heit

Emissi-
vitet
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RIDGID micro IR-200 Kontaktfri infraréd termometer

IEEAl Den hir utrustningen anvands for att utfora temperaturmat-
ningar. Felaktig anvandning kan orsaka felaktiga eller onoggranna
maétningar. Det &r anvandarens ansvar att valja lamplig matmetod
beroende pa gdllande forhallanden.

Laserklassificering

gz RIDGID micro IR-200 genererar en synlig laserstrale fran

| enhetens framsida.

Enheten uppfyller kraven pa klass 2-lasrar enligt: SS-EN 60825-
1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

FCC-information

Den hér utrustningen har testats och befunnits 6verensstimma
med grénsvardena for digitala enheter i klass B, i enlighet med del
15 i FCC:s bestammelser. Dessa granser ar avsedda att sakerstalla
rimligt skydd mot skadliga stérningar vid installation i bostader.
Den hér utrustningen genererar, anvander och kan avge radio-
frekvensenergi, och om utrustningen inte installeras och anvénds
i enlighet med anvisningarna kan den orsaka skadliga storningar i
samband med radiokommunikation.

Det ges dock ingen garanti for att det inte kan férekomma skadliga
storningar i en viss installation.

Om den hér utrustningen stér mottagningen i en radio- eller tv-
apparat (vilket kan upptdckas genom att utrustningen stangs av
och slas pd), rekommenderar vi att anvandaren forsoker motverka
storningen genom att vidta en eller flera av féljande atgarder:

« Vrid eller flytta pa mottagningsantennen.

. Oka avstandet mellan utrustningen och mottagaren.

+ Radgor med aterforsaljaren eller en erfaren radio/tv-tekniker.

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet avser produktens férmaga
att fungera vél i en omgivning dér elektromagnetisk stralning och
elektrostatiska urladdningar férekommer, utan att orsaka elektromag-
netiska stdrningar hos annan utrustning.

RIDGID micro IR-200 6verensstammer med alla géllande EMC-
standarder. Det gar dock inte att forutsdtta att andra enheter inte
stors.

Figur 4 - Gppna batteriutrymmet

Byta/Installera batterier

Termometern micro IR-200 levereras utan installerade batterier. Om
batteriindikatorn (Figur 3) visar %, maste batteriet bytas ut. Ta ut
batteriet innan utrustningen forvaras for att undvika batterildckage.
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1. Tryck samman batterikldmmorna och ta ut batterihallaren fran ter-
mometern (Figur 4). Ta ut batteriet vid behov.

2. Montera ett alkaliskt 9 V-batteri (6LR61) och kontrollera att du vént
batteriet ratt enligt figurerna i batteriutrymmet.

Figur 5 - Batterihallare och polaritet

3. Tryck samman klammorna och satt in batteriet i termometern.
Hallaren kan bara séttas in pa ett héll. Anvand inte 6verdriven kraft.
Kontrollera att det sitter sékert.

Kontroll fore anvindning

Kontrollera den infrar6da termometern fore varje anvandningstill-
fille, och atgirda alla problem for att minska risken for personska-
dor eller felaktiga métningar.

Titta aldrig in i laserstralen. Att titta in i laserstralen innebir fara
for 6gonen.

micro IR-200 Kontaktfri infrarod termometer RIDGID

1. Rengor utrustningen och ta bort olja, fett och smuts. Detta under-
lattar inspektionen.

2. Kontrollera micro IR-200 och se om det finns tecken pa skadade,
slitna, saknade, felinstéllda eller kdrvande delar, eller ndgot annat
som kan forhindra saker och normal drift.

3. Kontrollera att alla varningsdekaler sitter ordentligt pa rétt plats,
och att de é&r lasliga (Figur 6).
4. Om du hittar ndgra problem under inspektionen ska du inte an-

vanda den infrardda termometern forran den genomgatt ordentlig
service.

5. Folj driftanvisningarna och starta den infrardda termometern,
utfér en matning och bekrafta matningen med ett annat instru-
ment (kontakttermometer eller liknande). Om sambandet mellan
maétningarna inte dr acceptabelt ska du inte anvénda den infrardda
termometern forran den genomgatt service.

Figur 6 - Varningsdekaler
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RIDGID micro IR-200 Kontaktfri infraréd termometer

Installning och anvdndning

A VARNING

A S

Titta aldrig in i laserstralen. Att titta in i laserstralen innebdr fara
for dgonen. Titta inte pa laserstralen genom optisk utrustning
(som kikare eller teleskop).

Rikta inte laserstralen mot andra personer. Kontrollera att la-
serstralen riktas bort fran dgonen (6ver eller under 6gonnivan).
Laserstralar i bar fara for 6g

Vidta lampliga forsiktighetsatgarder nir du arbetar nira elektris-
ka, rorliga eller heta delar. Ndra kontakt kan orsaka elchock, klam-
och skdrskador, brannskador och andra allvarliga personskador.
Skydd: ing kan behd

Stéll in och anvind den infrar6da termometern enligt dessa rutiner
for att minska risken for personskador eller felaktiga matningar.

Instéllning
1. Lokalisera en lamplig arbetsyta enligt de allmdnna sckerhetsfo-
reskrifterna.

2. Kontrollera foremalet som ska méatas och bekréfta att du har ratt
utrustning for uppgiften. Se avsnittet Specifikationer for uppgifter
om matomrade, noggrannhet och annan information.

Det finns ménga faktorer som kan paverka noggrannheten hos mi-
cro IR-200, inklusive:

Synfélt - micro IR-200 anvander tva lasrar for att projicera punkter

pa vardera sidan om det omrade som ska matas. Dessa punkter
visar den ungeférliga diametern for ytan (“punkten”) dar tempera-

turen mats. Nar micro IR-200 forflyttar sig langre (D) bort fran ytan
okar omradet och punktstorleken (S). Ytan &r cirka %o x avstandet
till ytan. (Se figur 7.)

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in
D

2.0in@ 60in

RN

Figur 7 - Synfalt

Punkten ska alltid vara mindre &n ytan. Ju mindre yta, desto nar-
mare ytan maste micro IR-200 vara. Fér bésta noggrannhet ska ytan
vara dubbelt sa stor som punkten.

Emissivitet - Emissivitet &r en term som anvands for att beskriva
energiavgivande egenskaper hos materialen med vérden fran
0 till 1. Modell micro IR-200 ger méjlighet att justera emissiviteten
fran 0,10 till 1,00 i syfte att berdkna temperaturer. Om de energiav-
givande egenskaperna hos en yta ar okdnda kan ett emissivitets-
varde pa 0,95 lampa sig for manga uppgifter, till exempel mélade
ytor. Figur 8 visar emissivitetsvarden for vanliga material.
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Marmor, polerad

Emissivitet
Malarfarg 0,95
Papper, vitt 0,90
Gips, grovt 0,89
Gummi 0,93
Stél, galvaniserat 0,28
Stal, oxiderat 0,88
Vatten 0,96

Figur 8 - Emissivitetsvéarden for vanliga material

Temperatur - micro IR-200 kompenserar for variationer i omgiv-
ningstemperaturen, men stora férandringar i omgivningstempe-
raturer och uppmatta temperaturer kan férsamra noggrannheten.
Om du mérker av betydande férandringar i omgivningstemperatu-
ren (mer an 30 °F eller 17 °C) - vanta 15 minuter sa att micro IR-200
hinner anpassa sig. Da far du hogsta noggrannhet.

Hinder - Anga, damm, rék och andra hinder som glas eller plast
mellan micro IR-200 och ytan som mats kan férsémra noggrannhe-
ten. Sddana hinder skymmer enhetens optik eller ger falska avlds-
ningar (méter temperaturen pa glaset i stéllet for ytan). Anvand inte
utrustningen om hinder férekommer.

3. Kontrollera att all utrustning har inspekterats korrekt.
Anvandning

Starta och stianga av (Utfora métningar)

1.

Hall micro IR-200 i handtaget och rikta enheten mot den yta som
ska matas. Hall enheten pa behérigt avstand fran elektriska, rorliga
eller heta delar. Kontrollera att enheten pekar i en séker riktning,
bort fran alla kringstaende, innan du startar enheten.

micro IR-200 Kontaktfri infrarod termometer RIDGID

Tryck pé avtryckaren for att starta micro IR-200. Nar du trycker pa
avtryckaren kommer SCAN-ikonen att téndas och micro IR-200
uppdaterar den visade temperaturen kontinuerligt. Enheten visar
ocksa hogsta temperatur som uppmatts sedan enheten startats.

Termometern micro IR-200 kan forflyttas langsamt Gver ytan for att
lokalisera heta eller svala omraden. Se avsnitten om hégt larm och lagt
larm for information om instéllningar for hdga respektive ldga larm.

Nar du slapper avtryckaren tands symbolen HOLD. Termometern
micro IR-200 stangs av automatiskt efter sju sekunder, savida den
inte ar i laget Continuous Measurement (kontinuerlig métning).

Reglage pa micro IR-200

—

LCD-display

Avtryckare Ned-knapp/

Belysning

Laser Menyknapp

Figur 9 - Display/Knappar pa micro IR-200
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RIDGID micro IR-200 Kontaktfri infraréd termometer

Kontinuerlig métning (Avsokning)

Termometern micro IR-200 kan lasas i paslaget ldge for att utfora mat-
ningar utan att halla in avtryckaren. Kontrollera att enheten pekar i en
sédker riktning, bort fran alla kringstaende, innan du startar enheten.
Starta micro IR-200 genom att trycka in avtryckaren och hélla den
inne. Tryck och slapp menyknappen medan du haller in avtryckaren.
Symbolen SCAN (avsokning) och Las ar aktiverade. Slapp avtryckaren
sa& kommer micro IR-200 att uppdatera den uppmatta temperaturen
kontinuerligt tills att du aterigen trycker och slapper avtryckaren.

Laser aktiverad/inaktiverad

Lasrarna som anvands for att sikta kan stdngas av for att hjalpa till att
spara batterier. Om detta gors maste du vara extra forsiktig nar du
riktar micro IR-200 for att vara saker pa att fa noggranna avlasningar.
Du kan aktivera eller inaktivera lasern samtidigt som du trycker in av-
tryckaren genom att trycka och slappa knappen for laseraktivering.
Symboken for Laser aktiv tands nar lasern ar aktiverad.

Bakgrundsbelysning

Om du anvédnder micro IR-200 i en omgivning med svag belysning kan
du anvédnda LCD-skarmens bakgrundsbelysning. Tryck pa knappen for
bakgrundsbelysning for att tanda och sldcka belysningen.

Menyknapparnas anvandning

Nér du har tryckt pa avtryckaren och darefter tryckt och slappt me-
nyknappen kan du stega igenom féljande installningar i den hér ord-
ningen: Hogt larm PA/AV, Temperaturinstilining for hogt larm, Lagt
larm PA/AV, Temperaturinstilining for Iagt larm, Displayenheter for
temperatur, Emissivitet.

Hogt larm

Vid hogt larm avger enheten en ljudsignal nér temperaturen 6ver-
skrider ett forinstallt gransvérde. Aktivera hogt larm genom att forst
trycka in och sldppa avtryckaren, och darefter trycka och sléppa me-
nyknappen tills symbolen fér hogt larm blinkar. Anvéand uppat/nedat-
knapparna for att aktivera eller stdnga av hogt larm (se indikator pa
temperaturlinjen). Tryck och slapp menyknappen igen. Symbolen for
hogt larm fortsatter blinka och temperaturvardet for hogt larm visas.
Anvand uppét/nedat-knapparna for att dndra temperaturvardet for
hogt larm efter dnskemal. Tryck pé avtryckaren for att avsluta install-
ningslaget och spara dina val.

Lagt larm

Vid lagt larm avger enheten en ljudsignal nar temperaturen faller
under ett forinstallt gransvérde. Aktivera lagt larm genom att forst
trycka in och sldppa avtryckaren, och darefter trycka och sléppa me-
nyknappen tills symbolen for lagt larm blinkar. Anvand uppat/nedat-
knapparna for att aktivera eller sténga av lagt larm (se indikator pa
temperaturlinjen). Tryck och sldpp menyknappen igen. Symbolen for
lagt larm fortsétter blinka och temperaturvardet for lagt larm visas.
Anvand uppat/nedat-knapparna for att andra temperaturvardet for
lagt larm efter 6nskemal. Tryck pé avtryckaren for att avsluta install-
ningslaget och spara dina val.

Temperaturenheter °C/°F

Termometern micro IR-200 kan visa i grader Celsius (C) eller Fahrenheit
(F). Véxla enhet genom att forst trycka in och sléppa avtryckaren, och
darefter trycka och slappa menyknappen tills temperaturenheten
blinkar pa skarmen. Anvand uppat/nedat-knapparna for att vaxla
mellan C och F. Tryck pa avtryckaren for att avsluta installningslaget
och spara dina val.
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Emissivitet

Emissivitetsvardet kan stéllas in frdn 0,10 till 1,00. Se avsnittet om in-
stallning om du behdver faststalla ett Ilampligt varde for din uppgift.
Om du vill justera det hér vardet trycker du in och slapper avtryckaren,
och darefter trycker du in och slépper menyknappen tills att emissi-
vitetsvardet blinkar pd skarmen. Anvénd upp/ned-knapparna for att
Oka respektive minska emissivitetsvardet. Tryck pa avtryckaren for att
avsluta installningsldget och spara dina val.

Rengéring

RIDGID micro IR-200 kontaktfri infraréd termometer far inte sénkas
ned i vatten. Torka av smuts med en mjuk fuktig trasa. Anvand inte
aggressiva rengdringsmedel eller 16sningsmedel. Behandla instru-
mentet pa samma satt som ett teleskop eller en kamera.

Forvaring
Den infrar6da termometern RIDGID micro IR-200 maste forvaras torrt
och sakert i en temperatur fran 14 °F (-10 °C) till 140 °F (60 °C).

Forvara enheten i ett last utrymme pd behorigt avstand fran barn och
personer som inte dr vana att anvanda micro IR-200.

Ta ur batteriet innan utrustningen skickas eller férvaras under ldngre
tid, for att undvika batterilackage.

Service och reparationer

A VARNING

Felaktigt utférd service eller undermaliga reparationer kan gora
det farligt att arbeta med den kontaktfria infrar6da termometern
RIDGID micro IR-200.

micro IR-200 Kontaktfri infrarod termometer RIDGID

Service och reparation av micro IR-200 maste utforas pa ett auktorise-
rat servicecenter for RIDGID.

For information om nérmaste oberoende RIDGID-servicecenter eller
fragor som ror service eller reparation:
+ Kontakta din lokala RIDGID-distributor.

+ Besok www.RIDGID.com for att lokalisera ndarmaste Ridge Tool-
representant.

Kontakta Ridge Tool Technical Service Department pa
rtctechservices@emerson.com. Om du befinner dig i USA
eller Kanada ringer du (800) 519-3456.

Bortskaffande

Delar av den kontaktfria infrardda termometern RIDGID micro IR-200
innehaller vardefulla material som kan atervinnas. Det finns foretag
som specialiserar sig pa atervinning. Bortskaffa komponenterna i
Overensstammelse med alla géllande bestimmelser. Kontakta &ter-
vinningsmyndigheten i din kommun for mer information.

For EG-lander: Elektrisk utrustning far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt till de europeiska riktlinjerna 2002/96/EG for forbru-

kad elektrisk och elektronisk utrustning och dess imple-

mentering i nationell lagstiftning, maste elektrisk utrust-
ning som inte ldngre kan anvandas samlas in separat och bortskaffas
pa ett miljomassigt korrekt satt.

Bortskaffande av batterier

EG-lander: Defekta eller forbrukade batterier maste atervinnas enligt
riktlinjerna i 2006/66/EEG.
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micro IR-200

micro IR-200
Infrarodt termometer

A\ ADVARSEL

Les denne brugervejled-
ning grundigt, for du bruger
vaerktgjet. Det kan medfare

elektrisk sted, brand og/el- micro IR-200 infrargdt termometer

ler alvorlige kvaestelser, hvis Registrér serienummer nedenfor, og opbevar produktserienummeret, som
indholdet i denne handbog du finder pé navneskiltet.

ikke leeses og folges. Serie-

nr.




RIDGID micro IR-200 infraradt termometer

Indholdsfortegnelse

Registreringsformular til maskinseri

Sikkerhedssymbol
Generelle sikkerl ply

Sikkerhed pa arbejdsomradet
Elektrisk sikkerhed

Personsikkerhed

Brug og vedligeholdelse af udstyret

Service

had

Saerlige sikker! plysninger

Sikkerhed med infrargdt terMOMEter ... cceeveemmmmsssrsscseeseenennns
Beskrivelse, specifikationer og standardudstyr ....................

Beskrivelse

Specifikationer
Dele

LCD-display-ikoner.

Standardudstyr

Laserklassifikation

FCC-erklaering

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)...........ccccooommueccerrrrrrrrvummnnnnnns

Udskiftning/Issetning af batterier

Eftersyn for brug
Opsaetning og drift

Opseetning
Betjening

SIATIL og FRA (Maltagning)
micro IR-200-styringsfunktioner

Kontinuerlig maling (Scanning)

Laser aktiveret/inaktiveret
Baggrundsbelysning

113
113

114
114
114
114
114
115

115
115

115
115
116
117
17
17

118
118
118
118
119

120
120

121
121

121
122
122
122

Anvendelse af menuknap 122
Hgj alarm 122
Lav alarm 122
Temperaturvisningsenheder - °C/°F 122
Emissivitet 123
Renggring 123
Opbevaring 123
Service og reparation 123
Bortskaffelse 123
Bortskaffelse af batteri 123
Livstidsgaranti Bagside

*Oversaettelse af den originale brugsanvisning
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_ micro IR-200 infraredt termometer  RIDGID

Sikkerhedssymboler

I denne brugerhandbog og pa selve produktet anvendes sikkerhedssymboler og -ord til at kommunikere vigtige sikkerhedsoplysninger. Dette
afsnit indeholder yderligere information om disse ord og symboler.

Dette er et sikkerhedsalarmsymbol. Symbolet bruges til at gore dig opmaerksom pa eventuel fare for kvaestelser. Folg alle sikkerhedsmed-
delelser, der efterfolger dette symbol, for at undgé eventuel kvaestelse eller dedsfald.

FARE angiver en farlig situation, som vil resultere i dgd eller alvorlig personskade, hvis den ikke undgés.
ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan resultere i dgd eller alvorlig personskade, hvis den ikke undgas.
FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan resultere i mindre eller moderat personskade, hvis den ikke undgas.

BEMARK angiver oplysninger, der vedrgrer beskyttelse af ejendom.

Dette symbol betyder, at du ber laese brugervejledningen grundigt, for du anvender udstyret. Brugerhdndbogen indeholder vigtige
oplysninger om sikker og korrekt brug af udstyret.

Dette symbol betyder, at dette apparat indeholder en klasse 2-laser.

Dette symbol betyder, at du ikke ma stirre ind i laserstralen.

& Dette symbol advarer om tilstedevaerelsen af og risiciene ved laserstralen. FORSIGTIG

LASERSTRALING

SE IKKE DIREKTE IND | STRALEN
_:*E MAKS. EFFEKT < 1 mW
BOLGELANGDE 630-670 nm

KLASSE 2 LASERPRODUKT
EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

=

A
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RIDGID micro IR-200 infraradt termometer

Generelle sikkerhedsoplysninger

A ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsadvarsler og anvisninger. Det kan medfgre
elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade, hvis advars-
lerne og anvisningerne ikke overholdes.

GEM DENNE VEJLEDNING!

EF-overensstemmelseserklaeringen (890-011-320.10) er vedlagt denne
vejledning i en saerskilt brochure, nar det er pakraevet.

Sikkerhed pa arbejdsomradet

« Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller mgrke
omrader kan medfgre ulykker.

« Brug ikke udstyret i eksplosive atmosfaerer f.eks. ved tilste-
devaerelse af breendbare veesker, gasser eller stgv. Udstyr kan
danne gnister, som kan antaende stov eller dampe.

« Hold bern og uvedkommende vaek, nar udstyret bruges. Du kan
miste kontrollen over veerktgjet, hvis du bliver distraheret.

Elektrisk sikkerhed

« Undga kropskontakt med jordede overflader som f.eks. ror,
radiatorer, komfurer og keleskabe. Der er en forgget risiko for
elektrisk sted, hvis din krop far jordforbindelse.

« Udszet ikke udstyret for regn eller vade forhold. Hvis der traen-
ger vand ind i udstyret, forages risikoen for elektrisk sted.

Personsikkerhed

« Veer opmaerksom, hold gje med det, du foretager dig, og brug
almindelig sund fornuft ved brug af udstyret. Brug ikke udsty-
ret, nar du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed, mens du bruger udstyret, kan med-
fore alvorlig personskade.

« Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid beskyttelsesbriller.
Sikkerhedsudstyr, som f.eks. stevmaske, skridsikkert sikkerhedsfod-
toj, hjelm eller hgrevaern, der benyttes under de relevante forhold,
vil begraense kvaestelser.

« Brug ikke veerktgjet i uhensigtsmaessige arbejdsstillinger. Hav
altid ordentligt fodfaeste og god balance. Det giver bedre kontrol
over maskinvaerktgjet i uventede situationer.

Brug og vedligeholdelse af udstyret

Forsag ikke at forcere udstyret. Brug det korrekte udstyr til for-
malet. Det korrekte udstyr udferer opgaven bedre og mere sikkert i
den hastighed, som det er beregnet til.

Brug ikke udstyret, hvis kontakten ikke kan sla det til og fra.
Ethvert maskinvaerktgj, som ikke kan styres med kontakten, er far-
ligt og skal repareres.

Tag batterierne ud af udstyret, for der foretages justeringer, ud-
skiftes tilbehor, eller udstyret stilles til opbevaring. Disse forebyg-
gende sikkerhedsforanstaltninger formindsker risikoen for skader.

Opbevar inaktivt udstyr utilgeengeligt for barn, og lad aldrig
personer, som ikke er fortrolige med udstyret eller disse anvis-
ninger, bruge udstyret. Udstyret kan veere farligt i heenderne pa
ugvede brugere.

Vedligehold udstyret. Kontroller, om bevaegelige dele er fejljuste-
ret eller binder, om der er manglende eller delagte dele og andre
forhold, som kan pavirke udstyrets drift. Hvis udstyret er beskadiget,
skal det repareres inden brug. Mange ulykker skyldes dérligt vedli-
geholdt udstyr.

Brug udstyret og tilbeheor i overensstemmelse med disse an-
visninger og under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfgres. Hvis udstyret anvendes til andre formal
end, hvad det er beregnet til, kan det medfere farlige situationer.
Brug kun tilbeher til dit udstyr, der anbefales af producenten.
Tilbeher, der er egnet til brug med en type udstyr, kan vaere farligt,
nar det bruges med andet udstyr.
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« Hold handtag terre, rene og fri for olie og fedt. Det giver bedre
kontrol over udstyret.

Service

« Fa dit udstyr efterset af en kvalificeret tekniker, og brug kun
identiske reservedele. Dette sikrer, at veerktgjets sikkerhed
opretholdes.

Seerlige sikkerhedsoplysninger

A ADVARSEL

Dette afsnit indeholder vigtige sikkerhedsoplysninger, der geelder
specielt for dette vaerktgj.

Lzes disse sikkerhedsforskrifter grundigt, fer RIDGID® micro IR-200
infrargdt termometer bruges, for at reducere risikoen for brand,
eksplosion eller andre alvorlige personskader.

GEM DENNE VEJLEDNING!

Opbevar denne vejledning med veerktgjet, sd operatgren har den ved
handen.

Sikkerhed med infrargdt termometer

Kig ikke ind i laserstralen. Hvis du kigger ind i laserstralen, kan
dine gjne lide skade. Kig ikke ind i laserstralen vha. optiske instru-
menter (som f.eks. kikkerter eller teleskoper).

Ret ikke laserstralen mod andre personer. Serg for, at laseren sig-
tes over eller under gjenhgjde. Laserstraler kan vaere skadelige for
gjnene.

micro IR-200 infraredt termometer  RIDGID

« Tag de ngdvendige forholdsregler i forbindelse med arbejde i
naerheden af elektriske, bevaegelige eller varme dele. Teet kon-
takt kan give elektrisk sted, bevirke, at personer vikles ind i be-
vaegelige dele, og give forbraendinger og andre alvorlige skader.
Beskyttelsesudstyr kan veere ngdvendigt.

Hvis du har spgrgsmél vedrgrende dette RIDGID-produkt:

- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

+ G& ind pa www.RIDGID.com for at finde dit lokale Ridge Tool-
kontaktpunkt.

Kontakt Ridge Tool’s tekniske serviceafdeling pa
rtctechservices@emerson.com, eller ring pa felgende
nummer i USA og Canada: (800) 519-3456.

Beskrivelse, specifikationer og
standardudstyr

Beskrivelse

RIDGID® micro IR-200 infraredt termometer sikrer enkle, hurtige og
preecise overfladetemperaturmalinger ved tryk pa en knap. Du trykker
blot pa udlgseren og peger de ultraskarpe dobbelte klasse Il-lasere mod
den overflade, der skal males. micro IR-200-enheden sikrer omgaende
temperaturmaling pa et klart, baggrundsbelyst LCD-display, der er let
at aflaese. Ud over utallige andre anvendelser kan den professionelle
handvaerker bruge dette solide, kompakte instrument til at finde frem
til varme- og ventilationsproblemer, udfere forebyggende overvagning
af elektriske motorer og systemer, fejlfinde dampfaelder og hurtigt kon-
trollere sikringer og releeer for overophedning uden kontakt.

micro IR-200 bruger optik til at fole udsendt, reflekteret og transmit-
teret energi, som opsamles og fokuseres pa en detektor. Enhedens
elektronik oversaetter informationen til en temperaturafleesning, som
vises. Der bruges lasere til at hjeelpe med at sigte.
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RIDGID micro IR-200 infraradt termometer

Specifikationer

TempPeraturoMrade. ... cecemmeesmeeecsesssss

D/s

Malengjagtighed.......emmmmsssceessssisis

Repeterbarhed.

Svartid

SPEKLIAITESPONS....ovvevvmsscrrrsessssssssssssassssses

Emissivitet.

Indikation for over omréde............cccccouuueens

Diodelaser.

TemperaturvisNing..... s

Maleenheder.

DriftStEMPEratur. ... cccececeeecccereeceesseeressecrssseens
Opbevaringstemperatur............umm

Displayopl@SNiNg.........ccuummuummmmessmmmssmmmsssssnassannnns

Relativ luftfugtighed...

Batterier.

IP-kode.

Vaegt

-58°F til 2192°F (-50°C til 1200°C)
30:1

-58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+4.5°F (2,5°C)

68°F ~ 1472°F (20°C ~800°C)
+1,0% eller +1,8°F (1,0°C)
-58°F ~ 68°F (50°C ~20°C):
+2.3°F (1,3°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+0,5% eller +0,9°F (0,5°C)
150 ms

8~14um
Justerbar, 0,10 - 1,00
LCD viser “----"

Output <1mW, bglgeleengde

630~670nm, klasse 2-laserprodukt

Aktuel temperatur,
MAKS.temperatur
Fahrenheit, Celsius

32°F til 122°F (0°C til 50°C)
14°F il 140°F (-10°C til 60°C)
0.1°F (0,1°C)

10 %~90 % RH drift,

<80 % RH opbevaring
9V-batteri (1), NEDA 1604A
eller IEC6LR61 eller tilsvarende
IP54

0.6 Ibs (0,3 kg)

Funktioner

Hurtig detektionsfunktion
Dobbelt klasse lI-lasersigte
Automatisk datahold
MAKS.temperaturvisninger
Preecise bergringsfri mélinger

Automatisk udvaelgelsesom-
rade og visningsopl@sning
0.1°F (0,1°C)

LCD-display med
baggrundsbelysning
Udlgserlas

Seet hgje og lave alarmer
Justerbar emissivitet

Figur 1 - micro IR-200 infrargdt termometer
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Dele

LCD-skaerm
Ned-knap/
Op-knap/ Baggrunds-
laseraktivering belysning
Udlgser
Menuknap
Handtag
Batterirum

Figur 2 - micro IR-200-dele

Infrared
sensor

Laser

Udlgser

micro IR-200 infraredt termometer  RIDGID

LCD-display-ikoner

Datahold Laseraktivering Las Hgj
alarm

S@AN&J& 6 (oo H Loaatarm

veerdi

Maksi-
mum-
tempera-|

turvaerdi \
MIAX

Emissi-
Lavt vitet-
batteri m* @ = veerdi

Figur 3 - micro IR-200-displayikoner

Standardudstyr
+ micro IR-200 - Batteri1x9V
+ Transportkasse « Brugerhandbog

turenheder

Aktuel @ Celsius/
tempe-1 fahrenheit-
ratur- tempera-
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RIDGID micro IR-200 infraradt termometer

Dette udstyr anvendes til temperaturmalinger. Forkert
anvendelse kan resultere i forkerte eller ungjagtige malinger. Det
er brugerens ansvar at benytte passende malemetoder, der svarer
til forholdene.

Laserklassifikation

RIDGID micro IR-200 frembringer en synlig laserstrale, der
& | udsendes fra forsiden af apparatet.

Apparatet overholder bestemmelserne for klasse 2-lasere i henhold
til: EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

FCC-erklzering

Dette udstyr er testet og overholder graenserne for digitale Klasse
B-apparater i henhold til sektion 15 i FCC-reglerne. Disse begraens-
ninger har til hensigt at yde rimelig beskyttelse imod skadelig inter-
ferens i beboelsesinstallationer.

Dette udstyr genererer, bruger og kan udstrale radiofrekvensenergi.
Hvis udstyret ikke installeres og bruges i henhold til anvisningerne,
kan dette forarsage skadelig interferens i radiokommunikation.
Der er dog ingen garanti for, at interferens ikke forekommer i en
bestemt installation.

Hvis dette udstyr forarsager skadelig interferens i radio- eller tv-
modtagelsen, hvilket kan fastslas ved at slukke og teende for udsty-
ret, opfordres brugeren til at forsege at afhjeelpe interferensen pa
én af felgende mader:

« Vend eller flyt modtagerantennen.

+ @g afstanden imellem udstyret og modtageren.

+ Radfer dig med forhandleren eller en erfaren radio/tv-tekniker.

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet defineres som produktets
funktionsduelighed i et miljo med elektromagnetisk stréling og elek-
trostatiske udladninger, uden at det fordrsager elektromagnetisk in-
terferens i andet udstyr.

RIDGID micro IR-200-enheden overholder alle geeldende

EMC-standarder. Dog kan det ikke udelukkes, at apparatet skaber in-
terferens i andet udstyr.

Figur 4 - Sadan fjernes batterirummet

Udskiftning/Isaetning af batterier

micro IR-200-enheden leveres uden isat batteri. Hvis batteriindikato-
ren (Figur 3) viser [, skal batteriet udskiftes. Fjern batteriet, for en-
heden stilles til opbevaring i leengere tid, for at undga batterilaekage.
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1. Klem batteriklipsene, og fiern batterirummet fra termometeret
(Figur 4). Fjern batteriet, hvis det er nadvendigt.

2. Installer 9V alkalisk batteri (6LR61) med den korrekte polaritet som
vist pa batterirummet.

Figur 5 - Batteriholder og polaritetsmarkering

3. Klemklipsene, og indszet i termometeret. Holderen kan kun isaettes
pa én made. Brug ikke ungdig kraft. Serg for, at det sidder sikkert
pa.

Eftersyn for brug

A ADVARSEL

Efterse termometeret, hver gang det tages i brug, og afhjzelp even-
tuelle probl for at d ik for per kade eller for-
kerte malinger.

Kig ikke ind i laserstralen. Hvis du kigger ind i laserstralen, kan
dine gjne lide skade.

micro IR-200 infraredt termometer  RIDGID

1. Fjern olie, fedt og snavs fra udstyret. Dette fremmer eftersynet.

2. Kontroller, om micro IR-200 har defekte, slidte, manglende, forkert
justerede eller bindende dele eller andre problemer, der kan for-
hindre en sikker, normal drift.

3. Kontroller, at advarselsmaerkaten er til stede, fastgjort og leeselig
(Figur 6).

4. Huvis der findes problemer under eftersynet, ma det infrarede ter-
mometer ikke bruges, for det er blevet korrekt serviceret.

5. Teend for det infrarade termometer i henhold til brugsanvisnin-
gerne, foretag en maling, og kontroller mélingen vha. et andet
hjeelpemiddel (kontakttermometer osv.). Hvis der ikke er tilfreds-
stillende overensstemmelse mellem malingerne, ma det infrarede
termometer ikke bruges, for det er blevet korrekt serviceret.

Figur 6 - Advarselsmeerkater
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RIDGID micro IR-200 infraradt termometer

Opsaetning og drift

A ADVARSEL

D>1/4s
&y

Kig ikke ind i laserstralen. Hvis du kigger ind i laserstralen, kan
dine gjne lide skade. Kig ikke ind i laserstralen vha. optiske instru-
menter (som f.eks. kikkerter eller teleskoper).

Ret ikke laserstralen mod andre personer. Sorg for, at laseren sig-
tes over eller under gjenhgjde. Laserstraler kan veere skadelige for
gjnene.

Tag de nodvendige forholdsregler i forbindelse med arbejde i
naerheden af elektriske, bevaegelige eller varme dele. Taet kon-
takt kan give elektrisk stad, bevirke, at personer vikles ind i be-
vagelige dele, og give forbrandinger og andre alvorlige skader.
Beskyttelsesudstyr kan vaere ngdvendigt.

Installer og brug det infrarode termometer i henhold til disse pro-
cedurer for at reducere risikoen for personskade eller forkerte ma-
linger.

Opsztning

1. Find et passende arbejdsomrade som angivet i afsnittet Generel
sikkerhed.

2. Underseg den genstand, der skal méles til, og serg for, at du har det
korrekte udstyr til anvendelsen. Laes afsnittet Specifikationer for at fa
oplysninger om raekkevidde, ngjagtighed og andre oplysninger.
Der er forskellige faktorer, som kan pavirke micro IR-200's ngjagtig-
hed, herunder:

Synsfelt — micro IR-200 bruger to lasere til at projicere punkter pa
hver side af det omréde, der skal méles. Disse punkter angiver den

omtrentlige diameter af det omrade (“spot”), temperaturen males i.
Efterhdnden som micro IR-200 bevaeger sig leengere (D) veek fra over-
fladen, eges omradet og spotstarrelsen (S). Omradet er ca. % gange
afstanden til overfladen. (Se figur 7).

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in 2.0in@ 60in

D

RN

Figur 7 - Synsfelt

Spottet skal altid vaere mindre end overfladen. Jo mindre overflade,
jo teettere skal micro IR-200 veere pa overfladen. Den stgrste ngjag-
tighed opnas, nar overfladen er dobbelt s& stor som spottet.

Emissivitet - Emissivitet er et begreb, der beskriver materialers ener-
giafgivende egenskaber, og det angives med en veerdi fra 0 til 1. Pa
micro IR-200 kan emissivitetsveerdien justeres fra 0,10 til 1,00 til be-
regning af temperaturer. Hvis en overflades emissivitetsegenskab er
ukendt, kan en emissivitet pa 0,95 veere passende i mange tilfeelde,
som f.eks. ved malede overflader. Emissivitetsveerdien for almindelige
materialer er angivet i Figur 8.
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Emissivitet
Maling 0,95
Papir, hvidt 0,90
Puds, rd 0,89
Gummi 0,93
Stél, galvaniseret 0,28
Stal, oxideret 0,88
Vand 0,96

Kobber, poleret
Glas 0,95
Kalksten 0,92

Marmor, poleret 0,90

Figur 8 - Emissivitetsvaerdier for almindelige materialer

Temperatur - micro IR-200 kompenserer for variationer i forhold
til rumtemperaturen, men store andringer i rumtemperaturen og
de malte temperaturer kan mindske ngjagtigheden. Nar der er vee-
sentlige aendringer i rumtemperaturen (mere end 30°F eller 17°C),
skal der ga 15 minutter, for at micro IR-200 kan indstille sig og opna
den bedste ngjagtighed.

Forhindringer - Damp, stov, reg og andre forhindringer som glas
eller plastic mellem micro IR-200 og den malte overflade kan mind-
ske ngjagtigheden. De obstruerer enhedens optik eller giver for-
kerte malinger (maler glassets temperatur i stedet for overfladens).
Ma ikke bruges, nar der er forhindringer til stede.

3. Serg for, at alt udstyr har veeret til grundigt eftersyn.

Betjening

SIa TIL og FRA (Maltagning)

1. Hold micro IR-200 i handtaget, og peg mod den overflade, der skal
males. Hold afstand til elektriske, bevaegelige eller varme dele. Serg
for, at enheden er rettet i en sikker retning, veek fra omkringstaen-
de, for den slas TIL.

micro IR-200 infraredt termometer  RIDGID

Tryk pa udlgseren for at sld micro IR-200 TIL. Nar der trykkes pa ud-
lgseren, slas SCAN-ikonet TIL, og micro IR-200 opdaterer lgbende
den viste aktuelle temperaturvaerdi og den maksimale temperatur,
fra enheden blev slaet TIL.

micro IR-200 kan langsomt bevaeges hen over overfladen for at
lokalisere varme eller kolde omrader. Se afsnittene om hgje og
lave alarmer for at fa oplysninger om indstillinger for hgje og lave
alarmer.

Nar udlgseren slippes, slas HOLD-ikonet TIL. micro IR-200 slar auto-

matisk FRA efter syv sekunder, medmindre enheden anvendes i
tilstanden kontinuerlig maling.

micro IR-200-styringsfunktioner

LCD-skaerm

Ned-knap/
Baggrunds-
belysning

Menuknap

Figur 9 - micro IR-200-display/Knapper
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RIDGID micro IR-200 infraradt termometer

Kontinuerlig maling (Scanning)

micro IR-200 kan lases TIL for at tillade maling uden at holde udlg-
seren nede. Serg for, at enheden er rettet i en sikker retning, vaek fra
omkringstaende, for den slas TIL. SI& micro IR-200 TIL ved at trykke
pé udlgseren og holde den nede. Mens udlgseren holdes nede, tryk-
kes der pd menuknappen, og den slippes igen. SCAN- og las-ikonerne
er sldet TIL. Slip udlgseren, og micro IR-200 opdaterer Isbende den
malte temperatur, indtil der trykkes pa udlgserkontakten, og den slip-
pesigen.

Laser aktiveret/inaktiveret

Hvis der er behov for det, kan sigtelaserne slas fra for at spare pa bat-
teriet. Hvis det sker, skal der udvises ekstra omhu, nér der sigtes med
micro IR-200, for at sikre gode malinger. Denne funktion slas til eller
fra ved at trykke pa laseraktiveringsknappen og slippe den, mens der
trykkes pa udlgseren. Laseraktiveringsikonet er sldet TIL, nar laseren
er aktiveret.

Baggrundsbelysning

Hvis micro IR-200 anvendes i darligt oplyste omrader, er det udsty-
ret med baggrundsbelyst display. Baggrundsbelysningen slas TIL og
FRA, nédr enheden er teendt, ved at trykke pa baggrundsbelysnings-
knappen.

Anvendelse af menuknap

Nér du har trykket pa udlgseren, kan du ved at trykke pa og slippe me-
nuknappen bladre igennem folgende indstillinger i nzevnte raekke-
falge: High Alarm ON/OFF (hgj-alarm til/fra), High Alarm Temperature
Setting (temperaturindstilling for hgj-alarm), Low Alarm ON/OFF (lav-
alarm til/fra), Low Alarm Temperature Setting (temperaturindstilling
for lav-alarm), Temperature Display Units (temperaturvisningsenhe-
der), Emissivity (emissivitet).

Hgj alarm

Hegj alarm giver en hgrbar tone, nar den aktuelle temperatur kommer
over en forudindstillet graenseveerdi. Den hgje alarm slas TIL ved at
trykke pa udlgseren og slippe den igen og derefter trykke pd menuk-
nappen og slippe den igen, indtil ikonet for hgj alarm blinker. Brug op/
ned-knapperne til at sla hgj alarm TIL/FRA som angivet pa den aktuelle
temperaturvaerdilinje. Tryk pa menuknappen, og slip den, igen. Ikonet
for hgj alarm fortsaetter med at blinke, og den hgje alarmtemperatur
vises. Brug op/ned-knapperne til at &endre den hgje alarmtemperatur
som gnsket. Tryk pa udlgseren for at afslutte indstillingstilstanden og
gemme det valgte.

Lav alarm

Lav alarm giver en hegrbar tone, nar den aktuelle temperatur kommer
under en forudindstillet graensevaerdi. Den lave alarm slas TIL ved at
trykke pa udlgseren og slippe den igen og derefter trykke pd menuk-
nappen og slippe den igen, indtil ikonet for lav alarm blinker. Brug op/
ned-knapperne til at sla lav alarm TIL/FRA som angivet pa den aktuelle
temperaturvaerdilinje. Tryk pa menuknappen, og slip den, igen. Ikonet
for lav alarm fortsaetter med at blinke, og den lave alarmtemperatur
vises. Brug op/ned-knapperne til at 2endre den lave alarmtemperatur
som gnsket. Tryk pa udlgseren for at afslutte indstillingstilstanden og
gemme det valgte.

Temperaturvisningsenheder - °C/°F

micro IR-200 kan vise temperaturer i grader celsius (C) eller fahrenheit
(F). Den viste enhed @ndres ved at trykke pa og slippe udlgseren og
derefter trykke pa menuknappen og slippe den, indtil temperaturen-
heden pa skaermen blinker. Brug op/ned-knapperne til at skifte mel-
lem C og F. Tryk pa udlgseren for at afslutte indstillingstilstanden og
gemme det valgte.
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Emissivitet

Emissivitetsvaerdien kan indstilles i intervallet fra 0,10 til 1,00. Se af-
snittet Opsaetning for at fastleegge en passende veerdi i forhold til
anvendelsen. Denne veerdi justeres ved at trykke pé og slippe udle-
seren og derefter trykke pa og slippe menuknappen, indtil emissivi-
tetsveerdien pd skaermen blinker. Brug op-/nedknapperne til at ege
eller reducere emissivitetsveerdien. Tryk pé udlgseren for at forlade
indstillingstilstanden og gemme det valgte.

Rengoring

RIDGID micro IR-200 infraredt termometer ma ikke nedsaenkes i vand.
Tor snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke staerke rengerings-
midler eller oplgsninger. Behandl instrumentet pa samme made, som
du behandler et teleskop eller et kamera.

Opbevaring
RIDGID micro IR-200-laserafstandsmaleren skal opbevares et tort sik-
kert sted ved en temperatur pa mellem 14°F (-10°C) og 140°F (60°C).

Opbevar vaerktgjet i et aflast omrade, hvor det er utilgeengeligt for
bern og personer, der ikke er fortrolige med brugen af micro IR-200.

Fjern batteriet, for udstyret sendes eller stilles til opbevaring i leengere
tid, for at undgé batterilaekage.

Service og reparation

A ADVARSEL

Forkert service eller reparation kan medfgre, at RIDGID micro
IR-200 infrargdt termometer bliver farligt at anvende.

micro IR-200 infraredt termometer  RIDGID

Service og reparation af micro IR-200 skal udferes af et uafhaengigt
RIDGID-autoriseret servicecenter.

Hvis du ensker oplysninger om det narmeste uafhangige RIDGID-
servicecenter, eller du har spgrgsmél angaende reparation og service,
kan du:

+ Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

+ Ga ind pd www.RIDGID.com for at finde dit lokale Ridge Tool-
kontaktpunkt.

Kontakt Ridge Tool's tekniske serviceafdeling pa
rtctechservices@emerson.com, eller ring pa felgende
nummer i USA og Canada: (800) 519-3456.

Bortskaffelse

Dele af RIDGID micro IR-200 infraredt termometer indeholder vaerdi-
fulde materialer og kan genbruges. | lokalomradet findes der evt. virk-
somheder, som specialiserer sig i genbrug. Bortskaf alle komponenter
i overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser. Kontakt det
lokale renovationsvaesen for at fa flere oplysninger.

For EU-lande: Bortskaf ikke elektrisk udstyr sammen med
husholdningsaffald!

| overensstemmelse med det europaeiske direktiv 2002/96/

EF om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr og dets gen-
B o fgrelse i national lovgivning skal elektrisk udstyr, der
ikke leengere er i brug, indsamles saerskilt og bortskaffes pa en miljo-
venlig korrekt méde.

Bortskaffelse af batteri

EU-lande: Defekte eller brugte batterier skal genbruges i henhold til
direktivet 2006/66/EQF.
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mikro IR-200

mikro IR-200
Kontaktlgst infraradt termometer

A\ ADVARSEL

Les dennebruksanvisningen
noye for du tar dette verk-

toyet i bruk. Hvis advarsler
oginstruksjoner ikke falges,

mikro IR-200 kontaktlgst infraredt termometer

kan det resultere i elektrisk Skriv ned serienummeret under og ta vare pa produktets serienummer som

finnes pa navneplaten.

stot, brann og/eller alvorlig

personskade. Serie-




RIDGID mikro IR-200 kontaktlgst infraradt termometer

Innholdsfortegnelse

Registreringsskjema for maskinens serienummer........................

Sikkerhetssymboler
Generelle sikkerhetsbestemmelser

Sikkerhet pa arbeidsstedet
El-sikkerhet.

Personlig sikkerhet

Bruk og handtering av utstyret

Service
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_ mikro IR-200 kontaktlgst infraradt termometer RIDGID

Sikkerhetssymboler
| denne bruksanvisningen og pa produktet brukes sikkerhetssymboler og signalord for a formidle viktig sikkerhetsinformasjon. Denne delen er
skrevet for a forbedre forstaelsen av disse signalordene og symbolene.

Dette er symbolet for sikkerhetsadvarsel. Det brukes for & advare om mulig fare for personskade. Folg alle sikkerhetsadvarsler etter dette
symbolet for a8 unnga mulig skade eller ded.

FARE indikerer en farlig situasjon som kan fare til dedsfall eller alvorlig personskade hvis den ikke unngas.
ADVARSEL viser til en farlig situasjon som kan fere til dedsfall eller alvorlig personskade hvis den ikke unngas.
FORSIKTIG viser til en farlig situasjon som kan fare til lett eller moderat personskade hvis den ikke unngés.
IZEZTd  MERK viser til informasjon knyttet til beskyttelse av eiendom.

Dette symbolet betyr at du ber lese brukerhdndboken grundig fer du tar utstyret i bruk. Bruksanvisningen inneholder viktig informasjon
om trygg og riktig bruk av utstyret.

Dette symbolet betyr at dette apparatet inneholder en laser i klasse 2.

I Dette symbolet betyr at du ikke ma se rett mot laserstralen.

& Dette symbolet varsler om naervaer av og fare fra en laserstréle.

FORSIKTIG
LASERSTRALING
* IKKE STIRR INN | STRALEN
MAKSIMAL EFFEKT < TmW
B@LGELENGDE 630-670 nm

LASERPRODUKT | KLASSE 2
EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

A
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RIDGID mikro IR-200 kontaktlgst infraradt termometer

Generelle sikkerhetsbestemmelser

A ADVERSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjoner. Hvis advarsler og
instruksjoner ikke fglges, kan det resultere i elektrisk stgt, brann
og/eller alvorlig personskade.

TA VARE PA DISSE ANVISNINGENE.

CE-samsvarserklaeringen (890-011-320.10) vil falge med denne handboken
som en separat brosjyre der det er pakrevet.

Sikkerhet pa arbeidsstedet

« Hold arbeidsomradet ditt rent og godt opplyst. Det oppstar let-
tere uhell pa rotete eller mgrke arbeidssteder.

« Bruk ikke utstyr i atmosfaerer med eksplosive stoffer, som for
eksempel i naerheten av antennelige vaesker, gasser eller stov.
Utstyr skaper gnister som kan antenne stov eller gasser.

« Hold barn og andre personer pa avstand mens utstyret brukes.
Hvis du blir forstyrret, kan du miste kontrollen.

El-sikkerhet

« Unnga bergring med jordete overflater som vannror, radiato-
rer, komfyrer og kjoleskap. Det er gkt fare for elektrisk stat hvis
kroppen din er jordet.

« Utstyr ma ikke eksponeres for regn eller fuktighet. Inntrenging
av vann i utstyr eker risikoen for elektrisk stot.

Personlig sikkerhet

« Veer arvaken og oppmerksom pa det du gjer, og bruk sunn for-
nuft nar utstyret brukes. lkke bruk utstyret hvis du er trett el-
ler pavirket av narkotika, alkohol eller medisiner. Et oyeblikks
uoppmerksomhet nar du bruker utstyret, kan fere til alvorlig
personskade.

« Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid gyebeskyttelse/vernebril-
ler. Bruk av verneutstyr som stevmaske, vernesko med antisklisale,
hjelm og herselvern, avhengig av hvilken type el-verktgy du bruker
og hvordan du bruker det, reduserer personskader.

Ikke strekk deg for langt. Serg for a ha sikkert fotfeste og god
balanse hele tiden. Dette gir bedre kontroll over el-verktayet i ufo-
rutsette situasjoner.

Bruk og handtering av utstyret

« lkke bruk makt pa utstyret. Bruk korrekt utstyr for jobben som
skal gjares. Korrekt utstyr vil gjore jobben bedre og sikrere innen-
for den nominelle kapasiteten det er konstruert for.

« Ikke bruk utstyr hvis bryteren ikke kan sla det PA og AV. Verktay
som ikke kan kontrolleres med bryteren, er farlig og ma repareres.

« Kople batteriene fra utstyret for du foretar eventuelle justerin-
ger, skifter tilbeher eller legger det til oppbevaring. Slike fore-
byggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen for personskade.

« Oppbevar utstyr som ikke er i bruk, utenfor barns rekkevidde,

og ikke la utstyret brukes av personer som ikke er fortrolig

med det eller med disse instruksjonene. Utstyret kan vaere farlig
hvis det brukes av personer som ikke har fatt opplaering.

Vedlikehold av utstyret. Kontroller at det ikke er feiljusteringer el-

ler forkiling i bevegelige deler, at det ikke mangler deler og at det

ikke er brudd pa deler eller andre forhold som kan redusere utsty-
rets ytelse. Hvis utstyret er skadet, ma det repareres for bruk. Mange
ulykker skyldes darlig vedlikeholdt utstyr.

» Bruk utstyret og tilbehgret i henhold til disse instruksjonene,
og ta hensyn til arbeidsforholdene og selve arbeidet som skal
utfores. A benytte utstyret til annen bruk enn det er beregnet pa,
kan fare til farlige situasjoner.

« Bruk bare tilbehor som er anbefalt av utstyrets produsent. Til-
behor som kan vaere egnet for en utstyrstype, kan veere farlig nar
det brukes sammen med annet utstyr.
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« Hold handtakene terre, rene og fri for olje og fett. Dette vil gi
bedre kontroll over utstyret.

Service

« Fa utstyret undersgkt av en kvalifisert reparater som kun bru-
ker identiske reservedeler. Dette sikrer at verktoyets sikkerhet
opprettholdes.

Spesifikk sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL

Dennedeleni holder viktig sikkerhetsinfi jon som er spesi-
fikk for dette verktgyet.

Les disse forholdsreglene ngye for du bruker RIDGID®s mikro
IR-200 kontaktlgse infrargde ter ter for a red e faren for
brann, eksplosjon eller andre alvorlige personskader.

TA VARE PA DISSE ANVISNINGENE.

Oppbevar denne handboken sammen med verktayet, slik at operate-
ren kan ha den for handen.

Sikkerhet i forbindelse med infrargdt termometer

Ikke se rett mot laserstralen. Det kan veere farlig for gynene & se
rett mot laserstralen. lkke se rett mot laserstralen med optiske hjel-
pemidler (som kikkerter eller teleskoper).

Ikke rett laserstralen mot andre mennesker. Pass pa at laseren
sikter over eller under gyenes niva. Laserstraler kan vaere farlige for
gynene.

Ta de ngdvendige forholdsreglene nar du arbeider i naerheten
av elektriske, bevegelige eller varme deler. Nzer kontakt kan fare
til at du far elektrisk stet, setter deg fast, far forbrenninger eller an-
dre alvorlige skader. Det er mulig du trenger verneutstyr.

mikro IR-200 kontaktlgst infraradt termometer RIDGID

Hvis du har spgrsmal angdende dette RIDGID-produktet:
+ Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.
+ Ga til www.RIDGID.com for a finne din lokale Ridge Tool-kontakt.

+ Kontakt Ridge Tools tekniske serviceavdeling pé e-postadressen
rtctechservices@emerson.com, eller ring (800) 519-3456 i USA og
Canada.

Beskrivelse, spesifikasjoner og standardutstyr

Beskrivelse

RIDGID® mikro IR-200 kontaktlgst infraredt termometer gir enkle, ras-
ke og ngyaktige malinger av overflatetemperatur med et tastetrykk.
Du trykker ganske enkelt pa avtrekkeren og peker de ultraskarpe
doble laserne i klasse Il mot overflaten som skal méles. Mikro IR-200
gir en rask temperaturméling pa et klart LCD-display med motlys som
er lett & avlese. | tillegg til en rekke andre bruksomrader setter dette
robuste og kompakte instrumentet fagfolk i stand til & diagnostisere
varme- og ventilasjonsproblemer, foreta forebyggende overvaking av
elektriske motorer og systemer, lose problemer med kondenspotter
og raskt kontrollere at sikringer og kretsbrytere ikke er gatt varme, alt
uten kontakt.

Mikro IR-200 bruker optikk for a fele avgitt, reflektert og overfert ener-
gi, som er samlet og fokusert pa en detektor. Enhetens elektronikk
omsetter informasjonen til en temperaturavlesning som vises pa dis-
playet. Lasere brukes som hjelp til a sikte.
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RIDGID mikro IR-200 kontaktlgst infraradt termometer

Spesifikasjoner

Temperaturomrade.
Forholdet mellom avstand til flek
Mélengyaktighet.

Gjentakbarhe

Responstid
SPEKLral FESPONS.....vceveerreeecceesssssssrrsssssssssssnnnes
Emisjonsfaktor.

Angivelse for over verdiomradet............

-58°F til 2192°F (-50°C til 1200°C)
30til1

-58°F ~68°F(50°C ~20°C):
+4.5°F (2,5°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+1,0% eller +£1.8°F (1,0°C)
-58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+2.3°F (1,3°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+0,5% eller £0.9°F (0,5°C)
150 ms

8~14um
Justerbar, 0,10 - 1,00

LCD viser “----"

Diodelaser.
Temperaturdisplay........mmmnn

Maleenheter.

DFiftStEMPEIALUL...covvveeevveeseeesssssnsnssssnnesssessesssees

Displayoppl@sning..............uuueeeemmmeesssmsssessennees
Relativ fuktighe

Batterier.

IP-KIasSifiSEriNg....ummeeceesmcsssnnscsssssnssssssssssins

Vekt.

Effekt <1 mW, belgelengde
630~670nm, laserprodukt i klasse 2
Gjeldende temperatur,
MAKS-temperatur

Fahrenheit, Celsius

32°F til 122°F (0°C til 50°C)
14°F til 140°F (-10°C til 60°C)
0.1°F (0,1°C)

10%~90% RF under drift,
<80% RF under oppbevaring
9V batteri (1), NEDA 1604A
eller IEC 6LR61, eller tilsvarende
P54

0.6 Ibs (0,3 kg)

Funksjoner

+ Rask deteksjonsfunksjon « Automatisk verdiomrade for

« Sikting med dobbelt laser i seleksjon og displayopplas-
klasse Il ning 0.1°F (0,1°C)

« LCD-display med motlys
« Avtrekkerlas

+ Automatisk datapause

+ MAKS-temperatur vises

+ Presise kontaktlgse malinger + Innstilling av hey og lav alarm

« Justerbar emissivitet

Figur 1 - mikro IR-200 kontaktlgst infrargdt termometer
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Deler
Opp-knapp/
Laseraktivering motlys
Avtrekker Menyknapp
Handtak

Batterilomme

Figur 2 - mikro IR-200, deler
Infrargd foler
Laser

Laser

Avtrekker

mikro IR-200 kontaktlgst infraradt termometer RIDGID

Ikoner pa LCD-displayet

Datay L ktivering  Lés

SCANH [&J& @/@@ao LJ%})/

Maksimal
tempera-

turverdi \
MIAX

Hoy
alarm

+ Lav
alarm

Tempe-
raturen-
heter
Celsius/
Fahren-
heit

Emisjons-
faktor-
verdi

batier — €s E g g

Figur 3 - mikro IR-200, ikoner pa displayet

Standardutstyr
+ mikro IR-200
+ Baereveske

- Batteri1x9V
« Bruksanvisning
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RIDGID mikro IR-200 kontaktlgst infraradt termometer

[/]9:1id Dette utstyret brukes til & gjere temperaturmalinger. Gal
bruk eller upassende anvendelse kan fore til gale eller upresise ma-
linger. Valg av mélemetoder som passer til forholdene, er brukerens
ansvar.

Laserklassifikasjon

[@2 RIDGID mikro IR-200 genererer en synlig laserstrale som

sendes ut fra forsiden av apparatet.

Apparatet retter seg etter klasse 2-lasere i samsvar med: EN 60825-
1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

FCC-erklzering

Dette utstyret er blitt testet og er i samsvar med grensene for digita-
le enheter i klasse B, i henhold til del 15 av FCC-reglene. Disse gren-
sene er laget for a gi tilstrekkelig beskyttelse mot skadelig interfe-
rens i en boliginstallasjon.

Dette utstyret genererer, bruker og kan sende ut radiofrekvensener-
gi, og kan forarsake skadelig interferens pa radiokommunikasjon
hvis det ikke brukes i samsvar med instruksjonene.

Det er likevel ingen garanti for at ikke interferens kan oppsta i enkel-
te installasjoner.

Hvis dette utstyret skulle forarsake skadelig interferens pa radio el-
ler TV-signaler, noe som kan kontrolleres ved & skru utstyret av og
pa, oppfordres brukeren til & korrigere interferensen ved a ta ett el-
ler flere av felgende skritt:

«+ Reorienter eller flytt antennen.

« @k avstanden mellom sender og mottaker.

« Konsulter en forhandler eller en erfaren radio/TV tekniker.

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Uttrykket elektromagnetisk kompatibilitet forstds som produktets
evne til & fungere smertefritt i et miljo der det foreligger elektromag-
netisk straling og elektrostatiske utladninger uten a fore til elektro-
magnetisk interferens pa annet utstyr.

m RIDGID mikro IR-200 er i samsvar med alle gjeldende ECM-
standarder. Det er imidlertid umulig a utelukke muligheten for interfe-
rens pa andre apparater.

Figur 4 - Fjerne batterilommen

Skifte/Installere batterier

Mikro IR-200 leveres med et batteri ferdig installert. Hvis batterilam-
pen (Figur 3) vises, ma batteriet skiftes. Fjern batteriet for langva-
rig oppbevaring for a unnga batterilekkasje.
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1. Klem pa batteriklemmene og ta batterilommen ut av termomete-
ret (Figur 4). Om nedvendig tar du ut batteriet.

2. Installer et 9V alkalisk batteri (6LR61) mens du overholder korrekt
polaritet som anvist pa batterilommen.

Figur 5 - Batteriholder og polaritetsmarkering

3. Klem sammen klemmene og stikk det godt inn i termometeret.
Holderen vil bare ga inn en vei. Ikke bruk makt. Sjekk at den sikker
godt fast.

Inspeksjon fgr bruk

A ADVARSEL

For hver bruk ma du inspisere det infrarode termometeret og kor-
rigeree probl forared e faren for skade eller gale
malinger.

Ikke se rett mot laserstralen. Det kan vaere farlig for gynene a se rett
mot laserstralen.

1. Rensutstyretforeventuell olje, fett eller smuss. Dette gjor inspeksjo-
nen enklere.

mikro IR-200 kontaktlgst infraradt termometer RIDGID

2. Undersgk om mikro IR-200 har gdelagte, slitte, manglende, skjeve

eller fastkilte deler, eller om det er andre forhold som kan hindre
sikker og normal bruk.

3. Sjekkat varselmerkene er pa plass, sitter godt og er leselige (Figur 6).

Ikke bruk det infrarade termometeret for det har fatt korrekt service
hvis du oppdager eventuelle problemer i Iapet av inspeksjonen.

5. Folg Brukerveiledningen og sl det infrarade termometeret PA,
gjer en maling og bekreft den samme malingen med et annet in-
strument (kontakttermometer o.l.). Hvis korrelasjonen mellom ma-
lingene ikke er akseptabel, ma du ikke bruke det infrargde termo-
meteret for det har fatt skikkelig service.

Figur 6 - Varselmerker
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Klargjering og bruk

A S

Ikke se rett mot laserstralen. Det kan vzere farlig for gynene a se
rett mot laserstralen. lkke se rett mot laserstralen med optiske
hjelpemidler (som kikkerter eller teleskoper).

A ADVARSEL

Ikke rett laserstralen mot andre mennesker. Pass pa at laseren sik-
ter over eller under gyenes niva. Laserstraler kan vaere farlige for
gynene.

Ta de ngdvendige forholdsreglene nar du arbeider i nzerheten av
elektriske, bevegelige eller varme deler. Naerkontakt kan fore til at
du far elektrisk stot, setter deg fast, far forbrenninger eller andre
alvorlige skader. Det er mulig du trenger verneutstyr.

Klargjur og betjen detinfrargde termometeret i samsvar med disse
fr for ared e faren for skade og gale malinger.

Klargjoring
1. Kontroller at arbeidsomradet er egnet som vist i delen Generell sik-
kerhet.

2. Inspiser gjenstanden som det males til og bekreft at du har korrekt
utstyr for applikasjonen. Se delen Spesifikasjoner for a fa opplysnin-
ger om rekkevidde, ngyaktighet og annen informasjon.

Det er en rekke faktorer som kan pavirke ngyaktigheten til mikro
IR-200, blant andre:
Synsfelt - Mikro IR-200 bruker to lasere til & projisere punkter pa

hver side av omradet som skal males. Disse punktene viser den
omtrentlige diameteren til omradet (“flekken”) som temperaturen

males pa. Etter hvert som mikro IR-200 flytter seg videre (D) bort
fra overflaten, gker dette omradet og flekkstarrelsen(S). Omradet
er ca. Y50 ganger avstanden til overflaten. (Se figur 7).

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in 2.0in@ 60in

D

RN

Figur 7 - Synsfelt
Flekken ber alltid veere mindre enn overflaten. Jo mindre flate, des-
to naermere bgr mikro IR-200 vaere overflaten. Du far sterst ngyak-
tighet nér flaten er to ganger sa stor som flekken.

Emissivitet — Emissivitet er en betegnelse brukt for & beskrive den
energiemitterende egenskapene til materialer og har en verdi som
gar fra 0 til 1. micro IR-200 tillater justering av emisjonsfaktoren
fra 0,10 til 1,00 for & kalkulere temperaturer. Hvis de emitterende
egenskapene til en overflate ikke er kjent, kan en emisjonsfaktor pa
0,95 veere passende for mange applikasjoner, som malte overflater.
Emissivitetsverdier for vanlige materialer er inkludert i Figur 8.
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_ mikro IR-200 kontaktlgst infraradt termometer RIDGID

i Emissivitet i Emissivitet 2. Trykk pa avtrekkeren for & sl& mikro IR-200 PA. N&r det trykkes pa
Aluminium, polert 0,05 Maling 0,95 avtrekkeren, er ikonet SCAN PA, og mikro IR-200 vil kontinuerlig
Asfalt 0,88 Papir, hvitt 0,90 oppdatere den viste gjeldende temperaturverdien og vise maksi-
Murstein 0,90 Gips, ru 0,89 mal temperaturverdi siden enheten ble slatt PA.

Betong, ru 0,91 Gummi 0,93 i . .

Kobber, polert 0,04 Stal, galvanisert 0,28 Mikro IR-200 kan beveges langsomt over overflaten for a lokalisere

Glass 0,95 Stal, oksidert 0,88 varme eller kjolige omrader. Se avsnittene Hoy alarm og Lav alarm

Kalkstein 0,92 Vann 0,96 hvis du vil ha opplysninger om hgye og lave alarminnstillinger.

Marmor, polert 020 3. Nar avtrekkeren slippes, er ikonet HOLD PA. Mikro IR-200 slas

Figur 8 - Emissivitetsverdier for vanlige materialer automatisk AV etter syv sekunder med mindre enheten er i modus
Temperatur - Mens mikro IR-200 kompenserer for variasjon fra for kontinuerlig maling.

temperaturen i omgivelsene, kan store endringer i omgivelsestem-
peraturen og mélt temperatur redusere noyaktigheten.Nardume-  mikro IR-200s betjeningselementer
ter betydelige endringer i omgivelsestemperaturen (mer enn 30°F
eller 17°C), ma du la det ga femten minutter slik at mikro IR-200 kan
justere seg for a fa best ngyaktighet.

Hindringer - Damp, stov, reyk og andre hindringer som glass eller
plast mellom mikro IR-200 og overflaten som méles, kan redusere
ngyaktigheten. Disse hindrer enhetens optikk, eller gir gale avles-
ninger (maler temperaturen i glasset i stedet for pa overflaten).
Ma ikke brukes nér disse hindringene er til stede.

LCD-display

3. Forsikre deg om at alt utstyr er blitt korrekt undersgkt.

Betjen in g Avtrekker

Sla PA og AV (Ta malinger)

1. Hold mikro IR-200 i handtaket og pek den mot overflaten som skal
males. Hold borte fra eventuelle elektriske, bevegelige eller varme Laser
deler. Pass pd at enheten peker i en trygg retning bort fra eventuel-
le tilskuere for du slar den PA.

Nedknapp/
-motlys

Menyknapp

Figur 9 - mikro IR-200, display/knapper
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Modus for kontinuerlig maling (Skanning)

Mikro IR-200 kan lases PA for & tillate malinger uten at du holder
pa avtrekkeren. Pass pa at enheten peker i en trygg retning bort
fra eventuelle tilskuere for du slar den PA. SI& mikro IR-200 PA ved &
trykke pa og holde inn avtrekkeren. Mens du holder inne avtrekke-
ren, trykker du pé og slipper menyknappen. Ikonene SCAN og Las vil
vaere PA. Slipp avtrekkeren, og mikro IR-200 vil kontinuerlig oppdatere
den malte temperaturen til avtrekkerbryteren trykkes inn og slippes
igjen.

Laser aktivert/deaktivert

Om nedvendig kan laserne som brukes til sikting, slas av for & spare
batteriet. Hvis dette gjores, ma du veere ekstra ngye nar du sikter
med mikro IR-200 for & sikre gode avlesninger. Trykk og slipp la-
seraktiveringsknappen for & aktivere eller deaktivere mens du trykker
pa avtrekkeren. Laseraktiveringsikonet vil veere PA nar laseren er ak-
tivert.

Motlys

Hvis du bruker apparatet i en darlig opplyst omréade, er mikro IR-200
utstyrt med motlys pa displayet. Trykk pa motlysknappen for & sla
motlyset PA og AV, med enheten PA.

Bruk av menyknapper

Etter at du har trykket pa avtrekkeren, vil du kunne bla gjennom
felgende innstillinger i denne rekkefolgen ved & trykke pa meny-
knappen og slippe den: Hoy alarm PA/AV, Temperaturinnstilling
for hey alarm, Lav alarm PA/AV, Temperaturinnstilling for lav alarm,
Temperaturdisplayenheter, Emissivitet.

Hoy alarm

Hoy alarm vil avgi en herbar lyd nér gjeldende temperatur overskri-
der en forhandsdefinert grense. For 4 sl hoy alarm PA trykker du pa
og slipper avtrekkeren, og deretter trykker du pa og slipper menyk-
nappen til ikonet for hgy alarm blinker. Bruk opp/ned-knappene til
3 sl& funksjonen hey alarm PA/AV som angitt p& den gjeldende tem-
peraturverdilinjen. Trykk pa og slipp menyknappen igjen. Ikonet for
hoy alarm vil fortsette a blinke, og temperaturen for hgy alarm vil vi-
ses. Bruk opp/ned-knappene for & endre temperaturen for hoy alarm
etter behov. Trykk pa avtrekkeren for & ga ut av innstillingsmodus og
lagre valget ditt.

Lav alarm

Lav alarm vil avgi en herbar lyd nar gjeldende temperatur overskrider
en forhandsdefinert grense. For & sla lav alarm PA trykker du pé og
slipper avtrekkeren, og deretter trykker du pé og slipper menyknap-
pen til ikonet for lav alarm blinker. Bruk opp/ned-knappene til a sla
funksjonen lav alarm PA/AV som angitt pa den gjeldende temperatur-
verdilinjen. Trykk pé og slipp menyknappen igjen. Ikonet for lav alarm
vil fortsette a blinke, og temperaturen for lav alarm vil vises. Bruk opp/
ned-knappene for a endre temperaturen for lav alarm etter behov.
Trykk pé avtrekkeren for & ga ut av innstillingsmodus og lagre valget
ditt.

Enheter pa temperaturdisplayet - °C/°F

Mikro IR-200 kan vise temperaturer enten i grader Celsius (C) eller
Fahrenheit (F). Hvis du vil endre displayenheten, trykker du pa og slip-
per avtrekkeren, deretter trykker du pa og slipper menyknappen til
temperaturenheten pa skjermen blinker. Bruk opp/ned-knappene for
a skifte mellom C eller F etter behov. Trykk pa avtrekkeren for & ga ut
av innstillingsmodus og lagre valget ditt.

136



Emissivitet

Emissivitetsverdien kan stilles inn fra 0,10 til 1,00. Se avsnittet om opp-
sett for & avgjore en egnet verdi for din applikasjon. For & endre denne
verdien, trykker du pa og slipper avtrekkeren, deretter trykker du pa og
slipper menyknappen til emissivitetsverdien pa skjermen blinker. Bruk
opp-/ned-knappene for & oke eller redusere emissivitetsverdien. Trykk
pa avtrekkeren for & gé ut av innstillingsmodus og lagre valget ditt.

Rengjoring

Ikke dypp RIDGID mikro IR-200 kontaktlgst infraradt termometer i
vann. Terk av smuss med en fuktig klut. Ikke bruk aggressive reng-
joringsmidler eller lgsninger. Du ma behandle instrumentet pa sam-
me mate som et teleskop eller et kamera.

Lagring
RIDGID mikro IR-200 infraradt termometer ma oppbevares pa et tort,
sikkert sted med en temperatur mellom 14°F (-10°C) og 140°F (60°C).

Lagre verktoyet pa et last omrade utenfor rekkevidden til barn og folk
som ikke er fortrolige med mikro IR-200.

Ta ut batteriet for en lengre oppbevaringsperiode eller forsendelse for
& unnga batterilekkasje.

Service og reparasjon

A ADVARSEL

Gal service eller reparasjon kan gjore RIDGID mikro IR-200 kon-
taktlgst infrargdt termometer utrygt a bruke.

Service og reparasjon av mikro IR-200 ma utfgres av et uavhengig
RIDGID-autorisert servicesenter.

mikro IR-200 kontaktlgst infraradt termometer RIDGID

For informasjon om RIDGIDs narmeste autoriserte servicesenter eller
spersmal om service eller reparasjon:

+ Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.
+ Ga til www.RIDGID.com for a finne din lokale Ridge Tool-kontakt.

+ Kontakt Ridge Tools tekniske serviceavdeling pa e-postadressen
rtctechservices@emerson.com, eller ring (800) 519-3456 i USA og
Canada.

Avfallshandtering
Deler av RIDGID mikro IR-200 kontaktlgst infraradt termometer inne-
holder verdifulle materialer og kan resirkuleres. Det kan finnes lokale
selskaper som er spesialister innen resirkulering. Avhend komponen-
tene i samsvar med gjeldende bestemmelser. Kontakt din lokale av-
fallsmyndighet for mer informasjon.
For land i EU: Ikke kast elektrisk utstyr sammen med hus-
holdningsavfall!
I henhold til europeiske retningslinjer 2002/96EU for elek-
trisk- og elektronisk avfall og implementering i nasjonal
I lovgivning, ma elektrisk utstyr som ikke lenger er brukbart
samles opp separat, og avhendes pa en miljgmessig korrekt mate.

Avhending av batterier

For land i EU: Defekte eller brukte batterier ma resirkuleres i henhold
til retningslinjen 2006/66/EQF.
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micro IR-200

micro IR-200
Kosketukseton infrapunalampomittari

A\ VAROITUS

Lue tama kéyttdjan kdsikirja huo-
lellisesti ennen tamén tydkalun
kéyttoa. Jos taman kéyttdohjeen

sisalt ymminretéan vaarin tai micro IR-200 Kosketukseton infrapunaldmpomittari

sitd ei noudateta, seurauksena Merkitse sarjanumero alla olevaan tilaan ja séilyta tyyppikilvessa nakyva
tuotteen sarjanumero.

vakava loukkaantuminen.

Sarja-
nro




RIDGID  micro IR-200 Kosketukseton infrapunalampomittari

Sisdllysluettelo

Tall lomake k 1 sarj olle

Turvallisuussymbolit
Yleisia turvallisuusohjeita

Tyoalueen turvallisuus

Sahkoturvallisuus

Henkilokohtainen turvallisuus

Laitteen kaytto ja huolto

Huolto

Erityisid turvallisuustietoja

Infrapunaldmpomittarin turvallisuus

Kuvaus, tekniset tiedot ja vakiolaitteet

Kuvaus

Tekniset tiedot

Osat

LCD-nédytdn kuvakkeet

Vakiovarusteet

Laserluokitus

FCC-lausunto

Sdahkomagneettinen yhteensopivuus (EMCQ) ..............ccces

Paristojen vaihto/A

Kayttoa edeltdva tarkastus
Valmistelut ja kdytto

Valmistelut

Kaytto

Laitteen kytkeminen péalle ja pois (Mittausten tekeminen)
micro IR-200 Sadatimet,

Jatkuvan mittauksen (Skannauksen) tila...........cececeressennnnnnnns

Laserin kytkeminen paalle/pois
Taustavalo

141
41

142
142
142
142
142
143

143
143

143
143
144
145
145
145

146
146
146
146
147

148
148

149
149

149
150
150
150

Valikkopainikkeen kaytto 150
Ylaraja-halytys 150
Alaraja-hélytys 150
Lampétilan nayttoyksikot - °C/°F 150
Emissiivisyys 151
Puhdistus 151
Sailytys 151
Huolto ja korjaus 151
Havittaminen 151
Pariston havittaminen 151
Elinikdinen takuu Takakansi

* Alkuperdisten ohjeiden kaannos
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_ micro IR-200 Kosketukseton infrapunalampomittari RIDGID

Turvallisuussymbolit

Tassa kayttoohjeessa ja tuotteessa annetaan tarkeita turvallisuustietoja kayttamalla turvallisuussymboleja ja signaalisanoja. Tassa osiossa kuva-
taan nama signaalisanat ja symbolit.

Tama on turvallisuusasiasta varoittava symboli. Sitd kdytetdan varoittamaan vaaroista, joista voi olla seurauksena henkilévahinko.
Noudata symbolin perdssa annettuja turvallisuusohjeita, jotta valtat mahdollisen loukkaantumisen tai kuoleman.

FNZYXTY VAARA osoittaa vaarallisen tilanteen, josta on seurauksena kuolema tai vakava loukkaantuminen, ellei sita valteta.
FNZYLITE VAROITUS osoittaa vaarallisen tilanteen, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava loukkaantuminen, ellei sita valteta.
PSYLLM VARO osoittaa vaarallisen tilanteen, josta voi olla seurauksena lieva tai kohtuullinen loukkaantuminen, ellei sité valteta.

HUOMAUTUS viittaa tietoihin, jotka koskevat omaisuusvahinkojen vélttamista.

Tama symboli tarkoittaa, etta kdyttdjan kasikirja on luettava huolellisesti ennen laitteen kayttamista. Kayttoohje sisaltaa tarkeita tietoja
laitteen turvallisesta ja oikeaoppisesta kdytosta.

Tamad symboli tarkoittaa, ettd laite on luokan 2 lasertuote.

Tama symboli tarkoittaa, ettd suoraan lasersateeseen ei saa katsoa.

& Tama symboli varoittaa lasersdteen ldsndolosta ja sen aiheuttamasta vaarasta. m

LASERSATEILYA

ALK KATSO SUORAAN SATEESEEN
-:*E ENIMMAISLAHTOTEHO < 1 mW

AALLONPITUUS 630-670 nm
LUOKAN 2 LASERLAITE
EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

A
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RIDGID  micro IR-200 Kosketukseton infrapunalampomittari

Yleisia turvallisuusohjeita

A VAROITUS

Lue kaikki varoitukset ja ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden noudat-
jattami ttaa joht P . N jaltai
vakavaan loukkaantumiseen.

SAILYTA NAMA OHJEET!

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (890-011-320.10) toimitetaan pyy-
dettdessa kdyttoohjeen mukana erillisend vihkosena.

Tyoalueen turvallisuus

« Pida tyoalue siistind ja hyvin valaistuna. Epasiisti tai pimea tyo-
alue altistaa onnettomuuksille.

Ala kayta laitetta rdjahdysvaarallisissa tiloissa, kuten tiloissa,
joissa on syttyvia nesteitd, kaasuja tai polya. Laitteesta voi syn-
tya kipinoitd, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

Al kayta laitetta lasten tai sivullisten liheisyydessa. Hairidtekijat
saattavat johtaa hallinnan menettamiseen.

Sahkoturvallisuus

« Vélta kehokosketusta maadoitettuihin pintoihin, kuten put-
kiin, lampopattereihin, liesiin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaa-
ra kasvaa, jos kayttajan keho on maadoitettu.

Al3 altista laitetta sateelle tai mérille olosuhteille. Veden paisy
laitteen sisélle lisad sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

+ Ole valppaana, keskity tehtavéasi ja kdyté tervetta jarkea lait-
teen kdyton aikana. Al kdytad laitetta vdasyneend tai huumei-
den, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetkellinen
tarkkaavaisuuden herpaantuminen laitetta kdytettdessa saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

« Kayta henkilésuojaimia. Kdyta aina suojalaseja. Suojavarusteiden,
kuten hengityssuojaimen, liukumattomilla pohjilla varustettujen
turvakenkien, suojakypéaran ja kuulonsuojaimien kayttd vahentaa
loukkaantumisvaaraa.

« Ald kurottele. Pidi jalkasi tukevalla alustalla ja pida tasapainosi.
Néin voit parantaa sahkdtydkalun hallintaa yllattavissa tilanteissa.

Laitteen kdytto ja huolto

Al pakota laitetta. Kayta kidyttokohteeseen soveltuvaa laitetta.
Laite toimii tehokkaammin ja turvallisemmin, jos kaytat sitd sopivalla
pydérimisnopeudella.

Al kayta laitetta, jos sité ei voida kdynnistaa ja pysayttaa kat-
kaisimella. Jos séhkotyokalua ei voi hallita kytkimelld, se on vaaral-
linen. Tall6in se on korjattava.

Poista paristot laitteesta ennen sditdjen tekemistd, lisavarus-
teiden vaihtamista tai varastointia. Ndma turvatoimet vdhenta-
vét loukkaantumisvaaraa.

Kun laitetta ei kdytetd, sdilyta sitd lasten ulottumattomissa ala-
ka salli laitetta tai nditd ohjeita tuntemattomien henkildiden
kayttaa laitetta. Laite voi olla vaarallinen tottumattomien kaytta-
jien kasissa.

Huolla laitetta. Tarkista kulmavirheet ja liikkuvien osien kiinnitys,
puuttuvat osat, osien eheys ja muut laitteen kdyttéon vaikutta-
vat asiat. Vaurioitunut laite on korjattava ennen kayttéa. Monet
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista laitteista.

Kayta laitetta ja lisdvarusteita ndiden ohjeiden mukaisesti ja
ota huomioon tydolosuhteet ja suoritettava tyo. Laitteen kayttd
muuhun kuin sille aiottuun tarkoitukseen saattaa johtaa vaaratilan-
teeseen.

Kayta vain lisdvarusteita, joita valmistaja suosittelee kaytetta-
viksi laitteen kanssa. Tietylle laitteelle sopivat lisdvarusteet saatta-
vat olla vaarallisia, jos niita kdytetdan jossain muussa laitteessa.
Pida kahvat kuivina ja puhtaina. Pyyhi pois 6ljy ja rasva. Ndin
laitteen hallittavuus paranee.
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Huolto

< Anna péatevin korjaajan huoltaa laite kdyttden ainoastaan iden-
ttisid varaosia. Tama varmistaa sahkotydkalun turvallisuuden.

Erityisia turvallisuustietoja

A VAROITUS

Tama kohta sisaltaa tdhéan tyok liittyvia tarkei-
téd turvallisuusohjeita.
Lue ndmé ohjeet huolellisesti kosl kset RIDGID®
micro IR-200 -infrapunaldmpomittarin kdyttoa tulipalo-, rajahdys-
ja vakavien henkilovahi jen vaaran pi ami i

SAILYTA NAMA OHJEET!

Sdilytd tama kasikirja tyokalun yhteydessa, jotta se on kayttajan kay-
tettdvissa.

Infrapunaldmpomittarin turvallisuus

« Al katso suoraan lasersiteeseen. Lasersiteeseen katsominen
voi olla vaarallista silmille. Al3 katso lasersiteeseen optisilla apuvali-
neilld (kuten kiikarilla tai teleskoopilla).

« Ala suuntaa lasersidetts ihmisia kohti. Varmista, ettd laserside
suunnataan silmien tason yla- tai alapuolelle. Lasersateet voivat olla
vaarallisia silmille.

« Ryhdy tarvittaviin varotoimenpiteisiin sahkdisten, liilkkuvien
tai kuumien osien laheisyydessa tyoskenneltdessa. Lahikosketus
voi aiheuttaa sahkaiskun, kiinni tarttumisen, palovammoja tai muita
vakavia vammoja. Suojavarusteiden kaytto voi olla tarpeen.

micro IR-200 Kosketukseton infrapunalampomittari RIDGID

Jos sinulla on kysyttavaa tasta RIDGID -tuotteesta:
+ Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jdlleenmyyjaan.

+ Kéy osoitteessa www.RIDGID.com, josta |dydat Iahimman Ridge Tool
-edustajan.

« Ota yhteys Ridge Toolin tekniseen huolto-osastoon osoitteessa
rtctechservices@emerson.com tai soittamalla Yhdysvalloissa ja
Kanadassa numeroon (800) 519-3456.

Kuvaus, tekniset tiedot ja vakiolaitteet

Kuvaus

Kosketukseton RIDGID® micro IR-200 -infrapunaldmpémittari mah-
dollistaa helpot, nopeat ja tarkat pintalampétilalukemat yhdella
painikkeen painalluksella. Painat vain liipaisinta ja suuntaat ultra-
terdvdat luokan Il lasersateet mitattavalle pinnalle. micro IR-200
ndyttda lampotilan mittaustuloksen valittomasti selkedssa, help-
polukuisessa ja taustavalaistussa LCD-ndytossa. Monien muiden
kayttokohteiden lisdksi ammattilaiset voivat kdyttaa tata kestavaa ja
kompaktia mittalaitetta lammitys- ja ilmanvaihto-ongelmien diag-
nooseihin, sahkdmoottorien ja -jarjestelmien ennakoivaan valvon-
taan, hdyryloukkujen vianetsintaan seka sulakkeiden ja katkaisimien
ylikuumenemisen nopeaan kosketuksettomaan tarkastukseen.

micro IR-200 kayttaa optiikkaa sateilevan, heijastuvan ja lahetettavan
energian tunnistamiseen kerdamalld ja tarkentamalla sen ilmaisi-
meen. Laitteen elektroniikka muuntaa tiedot lampétilalukemaksi, jo-
ka nadytetdaan naytolla. Suuntauksen apuna kaytetaan lasereita.
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RIDGID  micro IR-200 Kosketukseton infrapunalampomittari

Tekniset tiedot

Lampdatila-alue

Etdisyyden suhde mittauspisteeseen.....

MittauStarkkuus.......uvneeccecsssssnsssnsscsssssies

Toistettavuus,

Reaktioaika

Spektrivaste.

Emissiivisyys.

Alueen ylityksen ilMaisu...............reeeeeees
Diodilaser.

LEAMPOIANGYTEO.uurvureervssessmmmsssmmmessmmssssmmassnnnnes

Mittayksikot.
LV e] T o o] (| N
SailytyslamMPOtila....cuumnveereccssssnssnesssessssas
NEYLON tarkKUUS......ccvvvvvvvverreveenreeverneesssnssssnnens

Suhteellinen KOSteus.............cmmmmsceneens

Paristot.

IP-luokitus.

Paino.

-58°F to 2192°F (-50°C - 1200°C)
30:1

-58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+4,5°F (2,5°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+1,0% tai +£1,8°F (1,0°C)

-58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+2,3°F (1,3°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+0,5% tai +£0,9°F (0,5°C)

150 ms

8~14um

Saadettéava, 0,10- 1,00
LCD nayttaa "----"

Lahtoteho <1mW, aallonpituus
630~670 nm, luokan 2 lasertuote

Nykyinen lampdtila,
Maksimilampétila

Fahrenheit, Celsius

32°F to 122°F (0°C - 50°C)
14°F to 140°F (-10°C - 60°C)
0,1°F (0,1°C)

10%~90% RH kaytto,
<80% RH sailytys

9V-paristo (1), NEDA 1604A
tai IEC 6LR61, tai vastaava

IP54
0,6 Ibs (0,3 kg)

Ominaisuudet

Nopea ilmaisutoiminto
Luokan Il lasertahtéys
Automaattinen mittausarvon
pito
Maksimilampétilanaytot
Tarkat kosketuksettomat
mittaukset

Automaattinen asteikon valinta
ja néyton tarkkuus 0,1°F (0,1°C)

Taustavalaistu LCD-nayttd
Liipaisimen lukitus

YI3- ja alarajahélytysten asetus
Saadettava emissiivisyys

Kuva 1 - micro IR-200 Kosketukseton infrapunalampomittari
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Osat
LCD-néytto
Yiéspainike/-
osp?.lanslefi{\ Alaspainike/
aktivoint Taustavalo
Liipaisin

Valikkopainike

Kahva

Paristokotelo

Kuva 2 - micro IR-200:n osat

Infrapuna-
anturi

Laser

Liipaisin

micro IR-200 Kosketukseton infrapunalampomittari RIDGID

LCD-ndyton kuvakkeet

Mittausarvon pito  Laserin aktivointi Lukittu

scANHOLD & Eﬁ oo Lot

t%%%ﬁﬁ@

Maksimi-
lampo-

tila-arvo ~\
MIAX

Paristo

e

Kuva 3 - micro IR-200: N ndyttokuvakkeet

Vakiovarusteet
+ micro IR-200
+ Kantolaukku

« Paristo 1x9V
« Kaéyttdjan kasikirja

Ylaraja-
halytys
Alaraja-
hélytys

Celsius/
Fahrenheit
Lampétila-
yksikot

Emissiivi-
syysarvo
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RIDGID  micro IR-200 Kosketukseton infrapunalampomittari

Tatd laitetta kdytetdan lampdtilojen mittaamiseen.
Laitteen véara tai epaasianmukainen kéytto voi johtaa védriin tai
epatarkkoihin mittaustuloksiin. Kayttdja vastaa oikeiden ja olosuh-
teiden mukaisten mittausmenetelmien valinnasta.

Laserluokitus

RIDGID micro IR-200 tuottaa nakyvan lasersiteen, joka lah-
& tee laitteen etuosasta.

Laite on luokan 2 laserlaite seuraavan standardin mukaisesti:
EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

FCC-lausunto

Tama laite on testattu ja todettu B-luokan digitaalisille laitteille ase-
tettujen rajoitusten mukaiseksi FCC:n sd@ntdjen osan 15 vaatimus-
ten mukaisesti. N&illa rajoituksilla pyritdan takaamaan kohtuullinen
suoja haitallisilta hairioilta asuinympéristoon tehdyissa asennuk-
sissa.

Tama laite tuottaa, kdyttda ja voi sateilld radiotaajuista energiaa, ja
jos sita ei asenneta ja kdyteta ohjeiden mukaisesti, se voi aiheuttaa
haitallisia hairioita radioviestinnalle.

On kuitenkin mahdotonta taata, ettei hairioita esiintyisi tietyssa ko-
koonpanossa.

Jos tama laite aiheuttaa haitallisia hairioita radio- tai televisioldhe-
tysten vastaanotolle, mikd voidaan todeta kytkemdllad laite pois
paaltd ja takaisin paalle, kayttdjaa kehotetaan yrittamaan hairion
korjaamista yhdella tai useammalla seuraavista keinoista:

«+ Suuntaa vastaanottoantenni uudelleen tai siirra sitd.
« Siirrd laite ja vastaanotin kauemmas toisistaan.
«+ Pyyda apua jalleenmyyjalta tai kokeneelta radio-/TV-asentajalta.

Sdhkomagneettinen yhteensopivuus (EMC)

Sahkdmagneettinen yhteensopivuus tarkoittaa tuotteen kykya toi-
mia tasaisesti ymparistdssa, jossa esiintyy sshkomagneettista sateilya
ja sahkostaattisia purkauksia, sekd aiheuttamatta sahkdmagneettista
héiriota muille laitteille.

RIDGID micro IR-200 on kaikkien sovellettavien EMC-
standardien mukainen. Mahdollisuutta sen aiheuttamasta hairiosta
muille laitteille ei kuitenkaan voida sulkea pois.

Kuva 4 - Paristokotelon irrotus

Paristojen vaihto/Asennus

micro IR-200 -laite toimitetaan ilman asennettua paristoa. Jos paris-
toilmaisin (Kuva 3) ndytetaan , paristo on vaihdettava. Poista pa-
risto ennen laitteen pitkdaikaista varastointia pariston vuotamisen
estamiseksi.
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1. Purista paristokiinnikkeitd ja irrota paristokotelo lamp&mittarista
(Kuva 4). Irrota paristo tarvittaessa.

2. Asenna 9V-alkaliparisto (6LR61) oikeinpdin paristokotelossa olevi-
en napaisuusmerkintdjen mukaisesti.

Kuva 5 - Paristonpidin ja napaisuusmerkinta

3. Purista kiinnikkeitd ja tydnnd tiukasti paikalleen ldmpomittariin. Pi-
din saattaa menna vain puolivaliin. Ald paina vékisin. Varmista, etta
se on kunnolla kiinni.

Kayttoa edeltava tarkastus

A VAROITUS

Tarkasta infrap lampomi i jokaista kdyttokertaa ja
korjaa dolliset ongelmat henk hinkojen ja mittausvirhei-

den vilttimiseksi.

voi

Al katso suoraan lasersiit, Lasersét

olla vaarallista silmille.

1.

micro IR-200 Kosketukseton infrapunalampomittari RIDGID

Puhdista laite 6ljystd, rasvasta ja liasta. Tama helpottaa tarkastusta.

Tarkasta, ettei micro IR-200:ssa ole rikkoutuneita, kuluneita, puut-
tuvia, vadrin kohdistettuja tai juuttuneita osia tai muita vikoja, jotka
estdvat sen normaalin, turvallisen kayton.

Tarkasta, ettd varoitustarrat ovat paikallaan, lujasti kiinni ja luetta-
vassa kunnossa (Kuva 6).

Jos tarkastuksessa havaitaan ongelmia, ala kayta infrapunalampo-
mittaria, ennen kuin se on asianmukaisesti huollettu.

Kytke infrapunaldmpomittari péalle ja suorita mittaus kayttéoh-
jeiden mukaan. Vahvista mittaustulos toisella mittalaitteella (esim.
kosketuslampomittarilla). Jos mittaustulokset eivat vastaa toisiaan
riittavan tarkasti, ala kayta infrapunalampomittaria, ennen kuin se
on huollettu asianmukaisesti.

Kuva 6 - Varoitustarrat
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Valmistelut ja kaytto

Al katso suoraan lasersiit

A VAROITUS

R

Lasersa k voi

olla vaarallista silmille. Ald katso lasersiteeseen optisilla apuvi-
lineilld (kuten kiikarilla tai teleskoopilla).

Ald suuntaa lasersddettéd ihmisid kohti. Varmista, etta laserside
suunnataan silmien tason yla- tai alapuolelle. Laserséteet voivat ol-
la vaarallisia silmille.

Ryhdy tarvittaviin varotoi pi sdhkoi: iikkuvien tai
kuumien osien ldheisyydessa tyosk Itdessd. Lahikosk voi
iheuttaa sahkoisk kiinni tarttumi pal ja tai muita

vakavia ja. Suojavar kéytto voi olla tarpeen.

Ota infrapunaldampomittari kdyttoon ja kayta sita ndiden ohjeiden

mukai

vélttimi-

'an ja mitt vir

seksi.

Valmistelut

1.

Tarkasta tyGskentelyalueen asianmukaisuus Yleinen turvallisuus
-osan ohjeiden mukaan.

Tarkista mittauskohde ja varmista, ettd kdytdssa on tarkoitusta vas-
taava laitteisto. Katso toiminta-aluetta ja tarkkuutta koskevat seka
muut tiedot Tekniset tiedot -osasta.

Useat tekijét voivat vaikuttaa micro IR-200:n tarkkuuteen. Naitd
ovat:

Mittauskentta — micro IR-200 kéyttaa kahta lasersadetta pisteiden
projisoimiseksi mitattavan alueen kummallekin puolelle. Néama pis-
teet ilmaisevat suunnilleen alueen ("mittauspisteen”) halkaisijan,

josta lampatila mitataan. Kun micro IR-200 siirretaan kauemmaksi
(D) pinnasta, kyseinen alue ja mittapisteen koko (S) suurenevat.
Alue on noin %o kertaa etdisyys pintaan. (Katso Kuva 7.)

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in

D

2.0in@ 60in

Pinta

RN

Kuva 7 - Mittauskentta

Mittauspisteen on aina oltava pintaa pienempi. Mitd pienempi
pinta, sitd ldhempéna pintaa micro IR-200:n on oltava. Paras mitta-
ustarkkuus saavutetaan, kun pinta on kaksi kertaa mittauspistetta
suurempi.

Emissiivisyys - Emissiivisyys on termi, jolla kuvataan materiaalien
ldhettdman energiansateilyn maaraa ja jonka arvo vaihtelee vilil-
1& 0 - 1. micro IR-200 mahdollistaa emissiivisyysarvon sdatamisen
valilla 0,10 - 1,00 lampétilojen laskentaa varten Jos pinnan emissii-
visyysominaisuutta ei tiedetd, emissiivisyysarvo 0,95 voi olla sopiva
monissa kohteissa, esim. maalatuilla pinnoilla. Yleisimpien materi-
aalien emissiivisyysarvot on ilmoitettu Kuvassa 8.
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Emissiivisyys 2. Kytke micro IR-200 paalle painamalla liipaisinta. Kun liipaisinta pai-
Alumiini, kiillotettu 0,05 Maali 0,95 netaan, skannauskuvake SCAN syttyy naytdlle ja micro IR-200 pai-
Asfaltti 0,88 Paperi, valkoinen 0,90 vittad ndytettavaa lampotila-arvoa koko ajan. Lisiksi se ndyttis mak-
Tiili 0,90 Rappaus, karkea 0,89 similimpétila-arvon laitteen edellisen paallekytkennén jalkeen.
Betoni, karkea 0,91 Kumi 0,93
Kupari, kiillotettu 0,04 Terés, galvanoitu 0,28 micro IR-200:aa voidaan liikuttaa hitaasti pinnan poikki kuumien tai
Lasi 0,95 Terds, hapetettu 0,88 viileiden alueiden paikantamiseksi. Katso yld-ja alarajahdlytyksic ké-
Kalkkikivi 0,92 Vesi 0,96 sittelevat kohdat, joissa on annettu lisatietoja yla- ja alarajahélytys-
Marmori, kiillotettu 0,90 ten asetuksista.
Kuva 8 - Yleisimpien materiaalien emissiivisyysarvot 3. Kun liipaisin vapautetaan, naytélle syttyy HOLD-pitokuvake. micro
Lampétila - Kun micro IR-200 kompensoi ympiristén limpétilan IR-200 kgtkaisee virran automaattisesti 7 sekunnin kuluttua, ellei
aiheuttamia vaihteluja, voivat ympériston ja mitatun lampdtilan laite ole jatkuvan mittauksen tilassa.

suuret vaihtelut heikentdd mittauksen tarkkuutta. Jos ympériston

lémpétilavaihtelut ovat huomattavia (yli 17 °C /30 °F), annamicro  mijcro IR-200 Saidtimet
IR-200:n tasaantua 15 minuutin ajan parhaan tarkkuuden saavut-

tamiseksi.

Esteet - Hoyry, poly, savu ja muut esteet, kuten lasi ja muovi micro
IR-200:n ja mitattavan pinnan valilld voivat heikentaa tarkkuutta. Ne
haittaavat laitteen optiikkaa tai antavat virheellisia lukemia (pinnan
sijasta mitataan lasin lampétila). Ala kayts laitetta, jos mittaukselle
on esteita.

LCD-niytts

3. Varmista, ettd kaikki laitteet on tarkastettu asianmukaisesti.

Kaytto
. . sssrr s . Liipaisin Alaspainike/
Laitteen kytkeminen péille ja pois \ Taustavalo

(Mittausten tekeminen)

1. Pida kiinni micro IR-200:n kahvasta ja suuntaa se mitattavaan pin-
taan. Pida laite kaukana sahkoisistd, liikkuvista tai kuumista osista. Laser
Varmista ennen virran kytkemistd, ettd laite on suunnattu turvalli-
sesti sivullisista poispain.

Valikkopainike

Kuva 9 - micro IR-200: N naytto/painikkeet
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Jatkuvan mittauksen (Skannauksen) tila

micro IR-200 voidaan lukita paalle niin, ettd mittauksia tehdaan liipai-
sinta painamatta. Varmista ennen virran kytkemistd, etta laite on suun-
nattu turvallisesti sivullisista poispain. Kytke micro IR-200 paalle pai-
namalla ja pitdmalla liipaisinta alhaalla. Pida liipaisinta alhaalla, ja paina
ja vapauta valikkopainike. SCAN- ja lukko-kuvakkeet nakyvat naytolla.
Vapauta liipaisin, jolloin micro IR-200 paivittad mitattua lampétilaa jat-
kuvasti, kunnes liipaisinta kdytetaan uudelleen pohjassa.

Laserin kytkeminen péaille/pois

Tarvittaessa tahtdykseen kdytettavét laserit voidaan kytked pois paalta
pariston saastamiseksi. Jos ndin tehdaan, micro IR-200:n suuntaami-
sessa on oltava erityisen huolellinen hyvien lukemien varmistamisek-
si. Kytke laserit paalle tai pois pitdmalld liipaisinta painettuna ja
kayttamalla samalla laserin aktivointipainiketta alhaalla. Laserin
aktivointikuvake naytetaan naytolld, kun laser on kytketty péalle.

Taustavalo

Heikosti valaistuja alueita varten micro IR-200 on varustettu ndyton
taustavalolla. Kytke taustavalo pdalle ja pois painamalla taustavalopai-
niketta laitteen ollessa paallekytkettyna.

Valikkopainikkeen kdytto

Valikkopainikkeen painaminen ja vapauttaminen liipaisimen paina-
misen jalkeen mahdollistaa seuraavien asetusten selaamisen tassa
jarjestyksessa: Ylarajahalytys paalle/pois, yldrajahdlytyksen lampétila-
asetus, alarajahalytys paalle/pois, alarajahélytyksen lampétila-asetus,
lampétilan nayttoyksikot, emissiivisyys.

Yladraja-hdlytys

Yldrajahalytys antaa danimerkin, kun nykyinen lampétila ylittaa asete-
tun rajan. Kytke ylarajahélytys paélle kdyttdmalla liipaisinta pohjassa,
ja painele sen jalkeen valikkopainiketta, kunnes ylarajahalytyksen
kuvake alkaa vilkkua. Kytke yldrajahalytys paalle/pois ylos/alaspainik-
keilla nykyisen lampétilan viivalla ndytetyn mukaisesti. Paina valikko-
painiketta uudelleen ja vapauta se. Ylarajahalytyksen kuvake jatkaa
vilkkumistaan, ja ndytolle saadaan ylarajahalytyksen lampétila. Muuta
yldrajahdlytyksen lampétila-asetus halutuksi kayttamalla ylés/alas-
painikkeita. Poistu asetustilasta ja tallenna valintasi painamalla liipai-
sinta.

Alaraja-hélytys

Alarajahdlytys antaa danimerkin, kun nykyinen lampétila laskee ase-
tetun rajan alapuolelle. Kytke alarajahélytys paalle kayttamalla liipai-
sinta pohjassa, ja painele sen jalkeen valikkopainiketta, kunnes alara-
jahalytyksen kuvake alkaa vilkkua. Kytke alarajahdlytys paalle/pois
ylos/alaspainikkeilla nykyisen lampétilan viivalla ndytetyn mukaisesti.
Paina valikkopainiketta uudelleen ja vapauta se. Alarajahalytyksen
kuvake jatkaa vilkkumistaan, ja ndytolle saadaan alarajahalytyksen
lampétila. Muuta alarajahédlytyksen lampétila-asetus halutuksi kayt-
tamalla ylos/alaspainikkeita. Poistu asetustilasta ja tallenna valintasi
painamalla liipaisinta.

Lampétilan ndyttoyksikot - °C/°F

micro IR-200 pystyy ndyttamaan lampatilat joko Celsius- (C) tai Fah-
renheit-asteina (F). Muuta nayttoyksikkoa kayttamalla liipaisinta poh-
jassa, ja painele sen jalkeen valikkopainiketta, kunnes néytolla oleva
lampotilayksikko alkaa vilkkua. Vaihda C:n ja F:n valilla painamalla
ylos/alaspainikkeita. Poistu asetustilasta ja tallenna valintasi painamal-
la liipaisinta.
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Emissiivisyys

Emissiivisyysarvoksi voidaan asettaa 0,10 1,00. Maarita kdyttokohtee-
seesi sopiva arvo kohdan Asetus mukaisesti. Saada tata arvoa kayt-
tamalla liipaisinta pohjassa, ja painele sen jalkeen valikkopainiketta,
kunnes ndytolld oleva emissiivisyysarvo alkaa vilkkua. Suurenna tai
pienenna emissiivisyysarvoa ylds/alas-painikkeilla. Poistu asetustilas-
ta ja tallenna valintasi painamalla liipaisinta.

Puhdistus

Ala upota kosketuksetonta RIDGID micro IR-200 -infrapunaldmpémit-
taria veteen. Pyyhi lika pois kostealla pehmeilla liinalla. Ala kaytd
voimakkaita puhdistusaineita tai -liuoksia. Kasittele laitetta samaan
tapaan kuin teleskooppia tai kameraa.

Sailytys

Kosketukseton RIDGID micro IR-200 -infrapunaldmpdmittari on séi-
lytettava kuivassa, turvallisessa paikassa, jonka lampétila on 14 °F...140 °F
(-10°C...60 °C).

Sailyta tyokalua lukitussa tilassa poissa lasten ja micro IR-200:n kéyttdon
perehtyméttomien henkildiden ulottuvilta.

Poista paristo ennen laitteen pitkdaikaista varastointia tai kuljetusta pa-
riston vuotamisen estdmiseksi.

Huolto ja korjaus

A VAROITUS

Epéasi kai huollon tai korj jdlkeen kosketukseton
RIDGID micro IR-200 -infrapunalampomittarin kdytto saattaa olla
vaarallista.

micro IR-200 Kosketukseton infrapunalampomittari RIDGID

micro IR-200:n huolto ja korjaus on annettava RIDGIDin valtuuttaman
itsendisen huoltoliikkeen tehtévaksi.

Lisatietoja lahimmista valtuutetuista RIDGID-huoltoliikkeistd, huollos-
ta ja huoltoon liittyvista kysymyksista:

Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jalleenmyyjaan.

Kédy osoitteessa www.RIDGID.com, josta loydat lahimman Ridge
Tool -edustajan.

Ota yhteys Ridge Toolin tekniseen huolto-osastoon osoitteessa
rtctechservices@emerson.com tai soittamalla Yhdysvalloissa ja
Kanadassa numeroon (800) 519-3456.

Havittaminen

Kosketuksettoman RIDGID micro IR-200 -infrapunaldmpomittarin osat
sisdltavat arvokkaita materiaaleja, ja ne voidaan kierrattaa. Tallaisesta
kierratyksesta huolehtivat paikalliset erikoisyritykset. Komponentit on
hévitettava kaikkien soveltuvien sé@nndsten mukaan. Pyyda lisatieto-
ja paikallisilta jatehuoltoviranomaisilta.

EY-maat: Al havita sihkolaitteita kotitalousjatteen mukana!

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromudirektiivin 2002/96/EY
ja sen kansallisen lainsdadannon taytantdonpanon mukaan
kaytosta poistetut sahkolaitteet on koottava erikseen ja ha-
vitettdva tavalla, joka ei vahingoita ymparistda.

Pariston havittaminen

EY-maat: Vialliset ja kdytetyt paristot on kierratettdva direktiivin
2006/66/ETY mukaisesti.
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micro IR-200

micro IR-200
Bezdotykowy termometr na podczerwien

A\ OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do uzytko-
wania narzedzia prosimy dokfad-
nie przeczytac ten podrecznik ob-
stugi. Niedopehienie obowiazku

przyswojenia i stosowania si¢ do

NN . Bezdotykowy termometr na podczerwier micro IR-200
tresci niniejszego podrecznika ob-

slugi moze spowodowa(' poraie- Zapisz ponizej numer seryjny | numer seryjny produktu umieszczony na
. . . etykiecie z nazwa.
nie pradem, pozar i/lub powaine

obrazenia. N
seryjny.
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Symbole ostrzegawcze

W tym podreczniku obstugi oraz na produkcie uzyto symboli i stéw ostrzegawczych, ktére stuzg do podkreslania waznych informacji dotycza-
cych bezpieczenstwa. W tej czesci objasniono znaczenie stéw i symboli ostrzegawczych.

To jest symbol alertu bezpieczenstwa. Stuzy do ostrzegania przed potencjalnym ryzykiem obrazen ciata. Przestrzeganie wszystkich zasad
bezpieczenstwa, ktére wystepuja po tym symbolu, chroni przed potencjalnymi obrazeniami lub $miercia.

INTEERESILEACE NIEBEZPIECZENSTWO oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra grozi $miercia lub powaznymi obrazeniami, jesli
jej sie nie zapobiegnie.

OSTRZEZENIE oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac $mier¢ lub powazne obrazenia, jeéli jej sie nie
zapobiegnie.
UWAGA oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowa¢ mate lub $rednie obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.

NOTATKA oznacza informacje dotyczacg ochrony wiasnosci.

Ten symbol oznacza, ze nalezy dokfadnie przeczytac¢ podrecznik uzytkownika, zanim zacznie sig korzysta¢ z urzadzenia. Podrecznik zawie-
ra wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa i prawidtowej obstugi sprzetu.

Symbol oznacza, ze urzadzenie zawiera laser klasy 2.

Symbol oznacza, ze patrzenie w promier lasera jest zabronione.

OSTRZEZENIE
PROMIENIOWANIE LASEROWE
" NIE PATRZEC W PROMIEN
MAKS. MOC WYJSCIOWA < TmW
DLUGOSC FALI 630-670 nm

PRODUKT LASEROWY KLASY 2
EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A12002

A

& Symbol stanowi ostrzezenie o promieniu lasera i zagrozeniu promieniem lasera.
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Ogolne zasady bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa i
instrukcje. Ni ie sie do p ych ostrzezen i instrukeji mo-
Ze sp d ¢ p ie pra elektrycznym, pozar i/lub powazne
obrazenia.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

Deklaracja zgodnosci WE (890-011-320.10) jest dotgczana w razie potrzeby
do niniejszej instrukgji w formie oddzielnej broszury.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

« Nalezy utrzymywacé miejsce pracy czyste i dobrze oswietlone.
Nieuporzadkowane i ciemne miejsce pracy zwieksza ryzyko wypadku.
Nie uzywac urzadzen w srodowisku wybuchowym, np. w poblizu
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Urzadzenia wytwarzajg iskry,
ktére moga spowodowac zapton pytu lub oparéw.

Trzymac dzieci i inne osoby postronne z dala podczas obstugi urza-
dzenia. Odwrdcenie uwagi moze doprowadzi¢ do utraty kontroli.

Bezpieczenstwo zwigzane z elektrycznoscia

« Nalezy unikac kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi takimi
jak rury, grzejniki, piekarniki i lodéwki. Ryzyko porazenia pragdem
wzrasta, gdy ciato ma styczno$¢ z uziemieniem.

Nie wystawiac narzedzi elektrycznych na dziatanie deszczu lub wil-
goci. Woda, ktéra przedostanie sie do urzadzenia, zwieksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osobiste

« Podczas pracy z urzadzeniem nalezy kierowac sie zdrowym rozsad-
kiem i zachowac ostroznos¢. Nie nalezy uzywac urzadzenia w sta-
nie zmeczenia lub pod wplywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas pracy z urzgdzeniem moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen.

« Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej. Zawsze nalezy stoso-
wac ochrone oczu. Odpowiednie $rodki ochrony osobistej, takie
jak maska przeciwpytowa, nieslizgajace sie obuwie ochronne, kask
lub zabezpieczenie stuchu stosowane w odpowiednich warunkach
zmniejszaja ryzyko obrazen.

« Nie nalezy siegac za daleko. Przez caly czas utrzymywac odpowied-
nie oparcie dla stép i rownowage. Zapewni to lepsza kontrole nad
narzedziem elektrycznym w niespodziewanych sytuacjach.

Uzytkowanie i konserwacja urzadzenia

« Nie przeciazac urzadzenia. Uzy¢ urzadzenia wlasciwego dla danego
zastosowania. Wlasciwe urzadzenie wykona sprawniej i bezpiecz-
niej prace, do ktdrej jest przeznaczone.

« Nie uzywac narzedzia, jesli przelacznik nie wiacza go i nie wylacza.
Kazde narzedzie nie dajace si¢ kontrolowac za pomoca przetacznika
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

« Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, wymiany akcesoriow
lub przechowywaniem nalezy wyciagna¢ baterie z urzadzenia.
Takie zapobiegawcze $rodki ostroznosci zmniejszaja ryzyko odnie-
sienia obrazen.

« Wylaczone urzadzenia nalezy przechowywac z dala od dzieci i nie
pozwalac na uzytkowanie narzedzi przez osoby nie zaznajomione
z nimi lub niniejsza instrukcja. Urzadzenie jest niebezpieczne w re-
kach nieprzeszkolonych uzytkownikéw.

« Konserwowac urzadzenie. Sprawdzi¢ czesci ruchome pod katem
dopasowania lub ocierania, brakéw, uszkodzen i wszystkich innych
czynnikéw, ktére moga wptynac na prace urzadzenia. W przypadku
wykrycia uszkodzenia nalezy naprawi¢ urzadzenie przed jego uzy-
ciem. Wiele wypadkéw spowodowane jest przez niewtasciwie kon-
serwowane urzadzenia.

« Nalezy uzywac urzadzenia i akcesoriow zgodnie z tymi instrukcja-
mi, biorac pod uwage warunki pracy i czynnosci do wykonania.
Stosowanie urzadzenia do czynnosci innych niz te, do ktérych jest
przeznaczone, moze doprowadzi¢ do wystapienia niebezpiecznej
sytuacji.
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« Stosowac wylacznie akcesoria zalecane dla urzadzenia przez pro-
ducenta. Akcesoria, ktére moga by¢ odpowiednie do jednego
urzadzenia, mogg stanowic zagrozenie podczas uzywania z innymi
urzadzeniami.

« Uchwyty utrzymywac w stanie suchym, czystym bez olejow i sma-
réw. Umozliwi to lepszg kontrole urzadzenia.

Serwis

« Urzadzenie moze by¢ serwisowane tylko przez wykwalifikowang
osobe przy uzyciu identycznych czesci zapasowych. Zapewni to
bezpieczenstwo uzytkowania narzedzia.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

Ten rozdzial zawiera wazne informacje dotyczace bezpi " uzyt-
kowania tego narzedzia.
Przed uzytl i bezdotyk go ter u na podczerwien

RIDGID® micro IR-200 nalezy uwaznie przeczytaé poniz ia, aby
uniknac ryzyka pozaru, wybuchu lub innych powaznych obrazen ciata.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

Niniejszy podrecznik nalezy przechowywa¢ wraz z urzadzeniem dostepny
dla operatora.

Bezpieczeristwo termometru na podczerwien

« Nie wolno patrze¢ w promien lasera. Patrzenie w promien lasera
jest niebezpieczne dla wzroku. Nie wolno patrze¢ na promien lasera
przez pomoce optyczne (np. lornetke lub teleskop).

Nie wolno kierowa¢ promienia lasera na inne osoby. Nalezy dopil-
nowag, aby laser byt skierowany powyzej lub ponizej poziomu oczu.
Promienie lasera sg niebezpieczne dla oczu.

Nalezy przedsiewzigé odpowiednie srodki ostroznosci przy pracy
w poblizu czesci elektrycznych, ruchomych lub goracych. Bliski kon-

Bezdotykowy termometr na podczerwien micro IR-200 RIDGID

takt moze spowodowac porazenie elektryczne, zaplatanie, oparze-
nia lub inne powazne obrazenia. Wymagany bedzie sprzet ochrony
osobistej.

W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych tego produktu RIDGID nalezy:

« Skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy RIDGID.

+ Odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com w celu znalezienia lokalnego
punktu kontaktowego firmy Ridge Tool.

+ Skontaktowac sie z Dziatem Pomocy Technicznej firmy Ridge Tool
pod adresem rtctechservices@emerson.com lub w USA i Kanadzie
zadzwoni¢ na numer (800) 519-3456.

Opis, dane techniczne i wyposazenie

standardowe

Opis

Bezdotykowy termometr na podczerwieri IR-200 RIDGID® zapewnia tatwe,
szybkie i dokladne odczyty temperatury powierzchni za jednym naci-
Snieciem przycisku. Wystarczy tylko nacisnaé przycisk spustowy i skiero-
wac lasery podwajnej klasy Il ultra-sharp” na powierzchnig do mierzenia.
Termometr micro IR-200 pozwala na natychmiastowy pomiar temperatury
na wyraznym i czytelnym wyswietlaczu LCD z podswietleniem. Oprécz
wielu innych zastosowan ten wytrzymaty, poreczny instrument umozliwia
dostawcy diagnozowanie probleméw z ogrzewaniem i wentylacja, prze-
prowadzanie zapobiegawczego monitorowania silnikéw i uktadéw elekt-
rycznych, rozwigzywanie probleméw z garnkami kondensacyjnymi i szyb-
ka kontrole bezpiecznikéw lub przerywaczy pod katem przegrzewania bez
koniecznosci kontaktu.

W urzadzeniu micro IR-200 wykorzystano optyke do wykrywania energii
emitowanej, odbitej i nadawanej, ktdra jest zbierana i skupiana na detek-
torze. Ukfad elektroniczny urzadzenia przeksztatca te informacje na odczyt
temperatury pojawiajacy sie na wyswietlaczu. Lasery stuzg jako pomoc
celownicza.
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RIDGID Bezdotykowy termometr na podczerwier micro IR-200 _

Dane techniczne Funkcje
+ Funkcja szybkiej detekgji .
ZaKres temMpPeratury........essssssssssssssssens -58°F do 2192°F (-50°C do 1200°C) « Uktad celowniczy lasera
Stosunek odlegtosci do plamki............... 30do 1 podwojnej klasy Il
Dokfadno$¢ pomiaru......eeeeeeeeeseeeseeseees -58°F ~68°F (50°C ~20°C): + Automatyczne zatrzymanie

+4.5%F (2,5°C) danych
68°F ~1472°F (20°C ~800°C) Wyswietlanie temperatury

+1,0% lub +£1.8°F (1,0°C) maks. .
Powtarzalno$é -58°F ~68°F (50°C ~20°C): .

+2.3°F (1,3°C) + Doktadne pomiary

68°F ~1472°F (20°C ~800°C) bezdotykowe .

(@ Z 1o Te[oTo T =Te 7 150 ms

Wrazliwos$¢ WidmMOWa.........ooccmmmnsseeeessssssnnnns 8~14um

Emisyjnosc. Regulowana, 0,10 - 1,00
Wskazanie poza zakresem.........cooeerseeeens Na LCD pojawia sie “----"

Laser diodowy.

Wyswietlanie temperatury..........e Temperatura biezaca,
Temperatura MAKS.

Jednostki pomiarowe..........cneeveceneeeens Stopnie Fahrenheita, Celsjusza

Zakres temperatur Pracy...s 32°F do 122°F (0°C do 50°C)

Temperatura przechowywania................ 14°F do 140°F (-10°C do 60°C )

Rozdzielczos¢ wyswietlania.......cccooccvune. 0.1°F (0,1°C)

Wilgotnos¢ wzgledna

+0,5% lub +0.9°F (0,5°C)

Moc wyjsciowa <1 mW, dtugos¢ fali
630~670 nm, produkt laserowy klasy 2

10%~90% RH - praca,
<80% RH - przechowywanie

Automatyczny zakres wyboru
i rozdzielczo$¢ wyswietlania
0.1°F (0,1°C)

Podswietlany wyswietlacz
LCD

Blokada spustu

Ustawianie alarméw wartosci
wysokiej i niskiej

Emisyjnosc regulowana

Baterie Bateria 9V (1), NEDA 1604A
lub IEC 6LR61 badz odpowiednik
Stopien 0ChroNy........mmmmssscsssssmssinns P54
Masa 06 funta (03 ko) Rysunek 1 - Bezdotykowy termometr na podczerwien

micro IR-200
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Wyswietlacz LCD

Przycisk gora/
Aktywowanie
lasera

Przycisk dot/-
podswietlenia

Spust
Przycisk menu

Uchwyt

Komora baterii

Rysunek 2 - Czesci micro IR-200

Czujnik
podczerwieni

Laser

Spust

Bezdotykowy termometr na podczerwien micro IR-200 RIDGID

Ikony wyswietlacza LCD

Zatrzymanie Aktywowanie Alarm
danych lasera Blokada wartosci
wysokiej

e
o o (- wartosci

SCAN[HOLD (oo Loat-warees

©)
Wartosc¢ @
tempe-

b ratury © Jednostki
iezacej tempe-
el F ratu'r)y

Celsjusza/
Fahren-
heita

Wartos¢

tempe-

ratury [T—
maksy-
malnej MIAX

Niski Wartosc
poziom E o = emjsyj-
baterii = nosci

Rysunek 3 - lkony wyswietlacza micro IR-200

Wyposazenie

standardowe

+ micro IR-200 - Bateria1x9V

- Kaseta do przenoszenia « Podrecznik obstugi
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RIDGID Bezdotykowy termometr na podczerwier micro IR-200

To urzadzenie stuzy do pomiaru temperatury. Niepra-
widtowe lub niezgodne z przeznaczeniem uzycie moze prowadzi¢ do
nieprawidtowych lub niedokfadnych pomiaréw. Za wybér metody po-
miarowej odpowiedniej do warunkéw odpowiedzialny jest uzytkownik.

Klasyfikacja lasera

Termometr micro IR-200 firmy RIDGID generuje widzialny pro-
mier lasera emitowany z przedniej jego czesci.

Urzadzenie spetnia wymogi dla laseréw klasy 2 wedtug: EN 60825-
1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

Deklaracja zgodnosci FCC

Ten sprzet zostat sprawdzony i spetnia ograniczenia dla urzadzen cy-
frowych klasy B wedtug Czesci 15 Przepiséw FCC. Te ograniczenia stuzg
zapewnieniu odpowiedniej ochrony przed szkodliwymi zaktéceniami ze
strony instalacji budynkéw mieszkalnych.

Ten sprzet generuje, wykorzystuje i promieniuje energie o czestotliwosci
radiowej i w razie montazu lub uzytkowania niezgodnego z instrukcjami,
moze powodowac szkodliwe zaktdcenia komunikacji radiowej.

Jednak nie ma gwarangji, ze zaktécenia nie wystapig w konkretnej

instalacji.

Jedli ten sprzet powoduje szkodliwe zaktdcenia odbioru radiowo-telewi-

zyjnego, ktdre mozna stwierdzi¢ przy wiaczaniu i wytgczaniu urzadzenia,

nalezy sprébowac wyeliminowac zaktdcenia za pomoca jednego lub

wiekszej liczby ponizszych srodkéw:

« Przekierowac lub przestawi¢ antene odbiorcza.

« Zwiekszy¢ odlegtos¢ pomiedzy sprzetem a odbiornikiem.

« Zwrdcic sie o pomoc do sprzedawcy lub doswiadczonego techni-
ka RTV.

Zgodnosc elektromagnetyczna (EMC)

Termin ,zgodnos¢ elektromagnetyczna” oznacza zdolno$¢ produktu do
bezproblemowego dziatania w otoczeniu, w ktérym wystepuja wytado-
wania elektromagnetyczne i elektrostatyczne bez wywotywania zaktécer
elektromagnetycznych w innych urzadzeniach.

Urzadzenie micro IR-200 firmy RIDGID spetnia wszystkie sto-
sowne normy EMC. Nie mozna jednak wykluczy¢ mozliwosci wywotywania
zakfécen w innych urzadzeniach.

Rysunek 4 - Wyjmowanie komory baterii

Wymiana/Wkladanie baterii

Termometr micro IR-200 jest dostarczany z wiozong bateria. Jesli wskaz-
nik poziomu baterii (Rysunek 3) pokazuje (%5, nalezy wymieni¢ baterig.
Przed dtugotrwatym przechowywaniem nalezy baterie wyjac, aby unikna¢
wycieku.
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1. Docisnaé zatrzaski baterii i wyja¢ komore baterii z termometru
(Rysunek 4). W razie potrzeby wyciagna¢ baterie.

2.  Wiozy¢ baterie alkaliczna 9V (6LR61), zachowujac whasciwag biegu-
nowos¢ wskazywana w komorze baterii.

Rysunek 5 - Uchwyt baterii i 0znaczenie biegunowosci

3. Docisngc zatrzaski i mocno wsuna¢ do termometru. Uchwyt wsu-
wa sie tylko w jeden sposéb. Nie robi¢ tego na site. Sprawdzi¢ za-
mocowanie komory.

Przeglad przed rozpoczeciem pracy

A OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyciem dok ¢ przegladu ter u na podczerwien
3¢ wszelkie problemy, aby iejszy¢ ryzyko obrazen lub niedo-
kfadnych pomiaréw.

Nie wolno patrze¢ w promien lasera. Patrzenie w promien lasera jest nie-
bezpieczne dla oczu.

1. Usunac wszelki olej, smar lub zabrudzenia z urzadzenia. Utatwia to
przeprowadzenie przegladu.

Bezdotykowy termometr na podczerwien micro IR-200 RIDGID

2. Przeprowadzi¢ przeglad urzadzenia IR-200 pod katem wszelkich
uszkodzonych, zuzytych, brakujacych, niedopasowanych lub ocie-
rajacych czesci oraz wszelkich innych warunkéw utrudniajacych
bezpieczne i normalne dziatanie.

3. Sprawdzi¢, czy etykiety ostrzegawcze s obecne, mocno przytwier-
dzone i czytelne (Rysunek 6).

4. Jedli podczas przegladu zostang wykryte jakies problemy, nie nale-
zy uzywac termometru na podczerwiert do momentu przeprowa-
dzenia odpowiednich czynnosci serwisowych.

5. Wiaczy¢ termometr na podczerwier wedtug instrukgji obstugi, do-
kona¢ pomiaru i potwierdzi¢ pomiar za pomoca innego narzedzia
(np. termometru dotykowego itp.). Jesli korelacja pomiaréw nie
jest dopuszczalna, nie uzywac termometru do przeprowadzenia
odpowiednich czynnosci serwisowych.

Rysunek 6 - Etykiety ostrzegawcze
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RIDGID Bezdotykowy termometr na podczerwier micro IR-200

Ustawienia i obstuga

A OSTRZEZENIE

N

Nie wolno patrze¢ w promien lasera. Patrzenie w promien lasera jest nie-
bezpieczne dla oczu. Nie wolno patrzec na promien lasera przez pomoce
optyczne (np. lornetke lub teleskop).

Nie wolno kierowa¢ promienia lasera na mne Mnhv Nalezy dopil ¢,
aby laser byt skierowany powyzej lub ponizej p ic oczu. Pr
laserasa mebezpleczne dla oczu.

Nalez iac od iednie srodki i przy pracy w po-

blizu :zqscl elektrycznych ruchomych lub goracych. Bliski kontakt moze
spowodowacé porazenle elektryczne, zaplatanie, oparzenia lub inne po-

wazne obraz Wy y bedzie sprzet ochrony osobistej.

L i¢i obstugiwac ter napod:zerW|enwedIugmmejszy:hpro-
cedur, aby y¢ ryzyko obrazen lub niep ychp .
Ustawienia

1. Sprawdzi¢ wtasciwe warunki w obszarze roboczym wedtug zalecen
w czesci Ogdlne zasady bezpieczeristwa.

2. Sprawdzi¢ mierzony obiekt i upewni¢ sie, ze posiadany sprzet jest
odpowiedni do tego zastosowania. Zasieg, doktadnos¢ i inne infor-
macje podano w czesci Parametry techniczne.

Na doktadnos¢ termometru micro IR-200 moze wplywac wiele
czynnikéw, m.in.:

Pole widzenia - Urzadzenie micro IR-200 wykorzystuje dwa lasery
do rzutowania punktéw po dwdch stronach obszaru do mierzenia.
Punkty te wskazuja przyblizong srednice obszaru (,plamki”), w
ktérym nastepuje pomiar temperatury. W miare zwigkszania od-

legtosci (D) termometru micro IR-200 od powierzchni zwieksza sie
rozmiar obszaru plamki (S). Obszar znajduje sie w odlegtosci okoto
Y50 odlegtosci do powierzchni. (Patrz Rysunek 7.)

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in

D

2.0in@ 60in

ANNNNNNNN

Rysunek 7 - Pole widzenia

Plamka powinna by¢ zawsze mniejsza od powierzchni. Im mniejsza
jest powierzchnia, tym blizej tej powierzchni musi sie znajdowac
termometr IR-200. W celu uzyskania najwiekszej doktadnosci po-
wierzchnia powinna by¢ dwa razy wigksza niz plamka.

Emisyjnos¢ - termin ,emisyjnos¢” stuzy do okreslania charaktery-
styki emisji energii przez dany materiat, jej zakres wynosi od 0 do 1.
Termometr micro IR-200 umozliwia ustawienie warto$ci emisyjnosci
od 0,10 do 1,00 do obliczania temperatur. Jesli wtasnosci emisyjne
powierzchni nie sg znane, przyblizong wartos¢ 0,95 przyjmuje sie
jako odpowiednia dla wigkszosci zastosowan, np. dla powierzchni
pokrytych farba. Wartosci emisyjnosci dla powszechnie stosowa-
nych materiatéw podano na Rysunku 8.
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Rysunek 8 - Wartosci emisyjnosci p

Aluminium, polerowane
Asfalt 0,88
Cegta 0,90
Beton, nieobrobiony 0,91
Miedz, polerowana 0,04
Szkto 0,95
Wapien 0,92
Marmur, polerowany 0,90

hnie stc

materiatow

Temperatura - Mimo, ze termometr micro IR-200 posiada kom-
pensacje zmiennosci temperatury otoczenia, duze zmiany w oto-
czeniu i zmierzonych temperaturach moga obniza¢ doktadnos¢.
W razie stwierdzenia znacznych zmian temperatury otoczenia (po-
wyzej 30°F lub 17°C) nalezy pozostawic urzadzenie micro IR-200 na
pietnascie minut w celu uzyskania najlepszej doktadnosci.

Przeszkody - Para, pyt, dym i inne przeszkody jak szkto lub pla-
stik miedzy urzadzeniem micro IR-200 i powierzchnig mierzona
mogg obniza¢ doktadnos¢ pomiaru. Blokuja one optyke urzadze-
nia lub daja nieprawdziwe odczyty (pomiar temperatury szkta za-
miast powierzchni). Nie uzywac urzadzenia w razie wystepowania
przeszkéd.

3. Upewnic sig, ze przeglad urzadzenia zostat prawidtowo przepro-
wadzony.
Obstuga

Wiaczanie i wylaczanie (Dokonywanie pomiaréw)

1.

Trzymac urzadzenie IR-200 za uchwyt i wycelowaé na powierzch-
nie do zmierzenia. Nie zblizac si¢ do wszelkich czesci elektrycznych,
ruchomych czy goracych. Przed wiaczeniem upewnic sie, ze ter-
mometr jest skierowany w bezpiecznym kierunku z dala od innych
os6b.

Bezdotykowy termometr na podczerwien micro IR-200 RIDGID

Nacisna¢ spust w celu wigczenia termometru IR-200. Po nacisnie-
ciu spustu uaktywni sie ikona SCAN, a urzadzenie IR-200 zacznie
w sposob ciagly aktualizowac biezacg warto$¢ temperatury na
wyswietlaczu i wskazywa¢ wartos¢ maksymalna temperatury od
wiaczenia urzadzenia.

Termometr micro IR-200 mozna przesuwac powoli po powierzchni
w celu zlokalizowania goracych lub zimnych obszaréw. W czesciach
Alarm wysokiej wartosci i Alarm niskiej wartosci podano informacje
dotyczace ustawien alarmoéw wysokiej i niskiej wartosci.

Po zwolnieniu spustu uaktywni sie ikona zatrzymania HOLD. Po
siedmiu sekundach urzadzenie IR-200 automatycznie sie wytaczy,
jedli nie jest w trybie pomiaru ciagtego.

Elementy sterujace micro IR-200

Wyswietlacz
LcD

Przycisk dét/-
podswietlenia

Laser Przycisk menu

Rysunek 9 - Przyciski/Wyswietlacz micro IR-200
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RIDGID Bezdotykowy termometr na podczerwier micro IR-200

Tryb pomiaru ciaglego (Skanowania)

Urzadzenie micro IR-200 mozna zablokowa¢ jako wigczone, aby mozliwe
byly pomiary bez przytrzymywania spustu. Przed wigczeniem upewnic
sig, ze termometr jest skierowany w bezpiecznym kierunku z dala od in-
nych oséb. Wiaczy¢ termometr IR-200, naciskajac i przytrzymujac spust.
Przytrzymuijac spust, nacisnac¢ i zwolnic przycisk menu. Uaktywnia sie ikony
skanowania SCAN i blokady. Zwolni¢ spust, urzadzenie IR-200 zacznie w
sposdb ciagly aktualizowaé mierzong temperature, az przefacznik spustu
zostanie nacisniety i zwolniony ponownie.

Laser aktywowany/Dezaktywowany

W razie potrzeby mozna wytaczy¢ lasery stuzace do celowania, aby oszcze-
dzac baterie. Jesli sie to zrobi, nalezy uwazniej celowac urzagdzeniem micro
IR-200 w celu uzyskania prawidtowych odczytéw. W celu wiaczenia lub
wylgczenia nalezy nacisnac i zwolni¢ przycisk aktywowania laseréw, jed-
noczesnie przytrzymujac spust. Dioda aktywnego lasera bedzie zapalona
przy aktywnym laserze.

Podswietlenie

Do uzycia w obszarze o stabym oswietleniu termometr IR-200 wyposazono
w podswietlenie wyswietlacza. W celu wiaczenia lub wytaczenia podswie-
tlenia wigczonego urzadzenia nalezy nacisna¢ przycisk podswietlenia.

Uzywanie przycisku Menu

Po nacisnieciu spustu nacisniecie i zwolnienie przycisku menu umozliwia
przelaczanie miedzy ponizszymi ustawieniami w nastepujacej kolejnosci:
wi/wyt. alarmu wartosci wysokiej, ustawienie temperatury alarmu war-
tosci wysokiej, ustawienie temperatury alarmu wartosci niskiej, jednostki
wyswietlania temperatury, emisyjnosc.

Alarm wartosci wysokiej

Alarmy wartosci wysokiej wygeneruije styszalny sygnat dzwiekowy, jesli bie-
Zaca temperatura przekroczy ustawiony wczesdniej limit. W celu wiaczenia
alarmu wartos¢ wysokiej nacisnac i zwolni¢ spust, a nastepnie naciskac i

zwalniac przycisk menu, az zacznie miga¢ alarm wartosci wysokiej. Za po-
moca przyciskow gora/dét wiaczaé/wytaczac funkcje alarmu wartosci wy-
sokiej jak wskazano na linii wartosci biezacej. Ponownie nacisnac i zwolni¢
przycisk menu. Ikona alarmu wartosci wysokiej bedzie migat i wyswietli sie
temperatura alarmu wartosci wysokiej. Za pomoca przyciskéw géra/dét
zmienic¢ zagdang temperature alarmu wartosci wysokiej. Nacisna¢ spust, aby
wyjs¢ z trybu ustawien i zapisa¢ dokonany wybor.

Alarm wartosci niskiej

Alarmy wartosci niskiej wygeneruje styszalny sygnat dzwiekowy, jesli bie-
z3ca temperatura spadnie ponizej ustawionego weczesniej limitu. W celu
wiaczenia alarmu wartos¢ niskiej nacisnac i zwolni¢ spust, a nastepnie na-
ciskac i zwalnia¢ przycisk menu, az zacznie migac alarm wartosci niskiej. Za
pomocy przyciskéw gora/doét wigczac/wytaczac funkcje alarmu wartosci
niskiej jak wskazano na linii wartosci biezacej. Ponownie nacisna¢ i zwol-
ni¢ przycisk menu. lkona alarmu wartosci niskiej bedzie migat i wyswietli
sie temperatura alarmu wartosci niskiej. Za pomocg przyciskow géra/dét
zmieni¢ zadang temperature alarmu wartosci niskiej. Nacisnac¢ spust, aby
wyjs¢ z trybu ustawien i zapisa¢ dokonany wybor.

Wyswietlane jednostki temperatury °C/°F

Urzadzenie micro IR-200 moze wyswietla¢ temperatury zaréwno w stop-
niach Celsjusza (°C) jak i Fahrenheita (°F). W celu zmiany wyswietlanej
jednostki nacisna¢ i zwolni¢ spust, a nastepnie nacisnac i zwolni¢ przycisk
menu, az na ekranie zacznie miga¢ jednostka temperatury. Za pomocg
przyciskéw goéra/dét przefacza¢ na zadang jednostke °C lub °F. Nacisna¢
spust, aby wyjs¢ z trybu ustawien i zapisa¢ dokonany wybér.
Emisyjnos¢

Warto$¢ emisyjnosci mozna ustawia¢ od 0,10 do 1,00. W czesci Ustawienia
opisano procedure okreslania wartosci odpowiedniej dla zastosowania. W
celu ustawienia tej wartosci nacisnac i zwolnic spust, a nastepnie nacisnac i
zwolnic¢ przycisk menu, az na ekranie zacznie migac warto$¢ emisyjnosci. Za
pomoca przyciskdw w goére/w dot zwieksza¢ lub zmniejsza¢ wartos¢ emisyj-
nosci. Nacisngc spust, aby wyjs¢ z trybu ustawier\ i zapisa¢ dokonany wybor.
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Czyszczenie

Nie wolno zanurza¢ w wodzie bezdotykowego termometru na podczer-
wiery RIDGID micro IR-200. Brud $ciera¢ wilgotng miekka sciereczka. Nie
stosowac agresywnych $rodkéw lub roztworéw czyszczacych. Z instru-
mentem obchodzi¢ sie jak z teleskopem czy aparatem fotograficznym.

Przechowywanie

Bezdotykowy termometr na podczerwiert RIDGID micro IR-200 nalezy
przechowywac w suchym i bezpiecznym miejscu w temperaturze od 14°F
(-10°C) do 140°F (60°C).

Przechowywac urzadzenie IR-200 w zamknietym obszarze poza zasiegiem
dzieci i 0s6b z nim niezaznajomionych.

Przed kazdym dtuzszym okresem przechowywania lub wysytka wyjac ba-
terig, aby unikna¢ wycieku.

Serwis i naprawa

Nieprawidt serwi ielub nap mogasp ¢, zebezdo-
tykowy termometr na podczerwien RIDGID micro IR-200 bedzie niebez-
pieczny w obstudze.

Serwis i naprawy termometru micro IR-200 musza by¢ przeprowadzane
przez niezalezne autoryzowane centrum serwisowe RIDGID.

Bezdotykowy termometr na podczerwien micro IR-200 RIDGID

Aby uzyskac informacje na temat najblizszego niezaleznego centrum ser-
wisowego RIDGID lub wszelkich kwestii dotyczacych serwisowania lub
naprawy, nalezy:

+ Skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy RIDGID.

+ Odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com w celu znalezienia lokalnego
punktu kontaktowego firmy Ridge Tool.

+ Skontaktowac sie z Dziatem Pomocy Technicznej firmy Ridge Tool
pod adresem rtctechservices@emerson.com lub w USA i Kanadzie
zadzwoni¢ na numer (800) 519-3456.

Utylizacja
Czesci bezdotykowego termometru na podczerwieri RIDGID micro IR-200
zawierajg cenne materiaty i moga by¢ wykorzystane ponownie. Lokalnie
mozna znalez¢ firmy specjalizujace sie w recyklingu. Zutylizowac wszystkie
czesci zgodnie z wszystkimi stosownymi przepisami. W celu uzyskania dal-
szych informadji nalezy skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami odpowie-
dzialnymi za gospodarke odpadami.
W krajach UE: Nie utylizowac urzadzen elektrycznych wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa europejska 2002/96/WE dotyczacymi
odpaddw elektrycznych i elektronicznych i ich wdrozeniem do
EEE prawodawstwa krajowego, urzadzenia elektryczne, ktére nie
s3 juz uzywane muszg by¢ odbierane oddzielnie i utylizowane w sposéb
przyjazny dla srodowiska.

Utylizacja baterii
W krajach UE: Uszkodzone lub zuzyte baterie nalezy poddac recyklingowi
zgodnie z Dyrektywa 2006/66/EWG.
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micro IR-200

micro IR-200

Bezkontaktni infracerveny teplomer

A\ UPOZORNENI

Pred pouzivanim tohoto pfistroje

k Poutiti. Nepochopeni a nedo-
drZeni obsahu tohoto navodu
miiZe vést k urazu elektrickym
proudem, vzniku pozaru nebo k
zavainé ijmé na zdravi.

Bezkontaktni infracerveny teplomér micro IR-200

Do pole nize zapiste vyrobni éislo uvedené na typovém stitku.

Sériové
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_ Bezkontaktni infracerveny teplomér micro IR-200 RIDGID

Bezpecnostni symboly

V tomto navodu k obsluze a na vyrobku jsou pouZity bezpecnosni symboly a signéini slova, ktera sdéluji dilezité informace tykajici se bezpec-
nosti. Ulohou tohoto odstavce je snaha o lepsi porozumnéni témto signalnim sloviim a symboltm.

Toto je symbol bezpecnostni vystrahy. Je pouZivan pro to, aby vas upozornil na potenciondlni nebezpeci poranéni osob. Dodrzujte viech-
na upozornéni tykajici se bezpe¢nosti, na ktera tento symbol upozorruje, abyste se vyvarovali mozného poranéni nebo usmrceni.

NEBEZPEC[ oznac¢uje nebezpe¢nou situaci, které - kdyby nastala - by mohla mit za nasledek smrt nebo vazny Graz.
VYSTRAHA oznatuje nebezpecnou situaci, ktera - kdyby nastala — by mohla mit za nasledek smrt nebo vézny draz.
OPATRNE oznacuje nebezpe¢nou situaci, ktera - kdyby nastala — by mohla mit za nasledek mensi nebo lehky draz.
UPOZORNENI uvédi informace tykajici se ochrany majetku.

Tento symbol znamend, Ze si pfed praci s timto zafizenim musite peclivé procist navod k obsluze. Navod k obsluze obsahuje dulezité
informace o bezpec¢né a spravné obsluze zafizeni.

Tento symbol znamen4, Ze toto zafizeni obsahuje laser tfidy 2.

Tento symbol znamen4, Ze se nesmite divat na laserovy paprsek.

& Tento symbol varuje pfed vyskytem a nebezpecim laserového paprsku. UPOZORNENI

LASEROVE ZARENI

NEDIVEJTE SENA PAPRSEK
-:*E MAXIMALNi VYKON < 1 mW

VLNOVA DELKA 630-670 nm
VYROBEK VYBAVENY LASEREM TRIDY 2
EN 60825-1:1994/A11:1996/A22001/A12002

A
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RIDGID Bezkontaktni infracerveny teplomér micro IR-200

Vseobecné bezpecnostni predpisy

A VYSTRAHA

Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani a pokyny. Nedodrzeni
varovani a pokyni uvedenych nize muize vést k elektrickému Soku,
pozaru, pripadné k zavazné ijmé na zdravi.

TYTO POKYNY SI ULOZTE!

Prohlaseni o shodé ES (890-011-320.10) bude v pfipadé potieby soucasti
této prirucky jako zvlastni brozura.

Bezpecnost na pracovisti

UdrZujte pracovni oblast ¢istou a dobie osvétlenou. Prostranstvi
pInéd neporadku nebo temnd jsou zdrojem nehod.

Nepouzivejte zafizeni ve vybusném prostiedi, napfiklad v pfi-
tomnosti hoflavych kapalin, plyn nebo prachu. Zafizeni muze
vytvaret jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.

Déti a okolo stojici osoby se nesmi pfibliZovat k obsluze zafize-
ni. Rozptylovani mlze mit za nasledek ztratu kontroly.

Elektrobezpecnost

Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi nebo ukostie-
nymi povrchy, jako jsou potrubi, radiatory, kuchynské sporaky
alednice. Zde je zvysené riziko zasazeni elektrickym proudem, kdyz
vase télo je ve styku s uzemnénim nebo ukostienim.

Nevystavujte zafizeni desti ani mokrym podminkam. Pokud se
do zafizeni dostane voda, zvysi se riziko Urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpeénost

« P¥i pouzivani zafizeni se méjte neustale na pozoruy, sledujte, co
délate, a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte zatizeni, po-
kud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu éi Iéku. Staci

okamzik nepozornosti pii pouzivani zafizeni a mize dojit k zavazné
Ujmé na zdravi.

« Pouzivejte osobni ochranné pomiicky. Vzdy noste ochranu o¢i.
Ochranné pomlcky, jako protiprachovd maska, neklouzava bez-
pecnostni obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu, pouzivané
v prislusnych podminkach snizuji pocet osobnich poranéni.

« Nezachazejte pfilis daleko. Spravné se vzdy postavte a udrzuj-
te rovnovahu. To vam umozni lepsi ovladani elektrického néradi v
neocekavanych situacich.

Pouzivani a péce o zaFizeni

« Zafizeni nepretézujte. Pro dany uGcel pouzijte spravné zafizeni.
Spravné zatizeni vam poslouzi Iépe a bezpecnéji, pokud je pouzito
zpusobem, pro ktery bylo navrzeno.

» Nepouzivejte zafizeni, pokud ho nelze vypinaéem zapnout a
vypnout. Kazdé naradi, které nelze ovladat spinacem je nebezpec-
né a musi byt opraveno.

+ Pied kazdym sefizovanim, vyménou pfislusenstvinebo usklad-
nénim odpojte baterie od pristroje. Takové preventivni bezpec-
nostni opatfeni snizuje riziko Urazu.

« Nepouzivané zafizeni uchovavejte mimo dosah déti a nedovol-
te, aby ho pouzivaly osoby, které s nim neumi zachazet nebo
neznaji tyto pokyny. Zafizeni mize byt v rukou neproskolenych
uzivatel(i nebezpecné.

« Provadéjte udrzbu zafizeni. Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé ¢asti
spravné sefizeny a pfipojeny, zda néjaké ¢asti nechybi nebo nejsou
poskozeny nebo zda nevznikly jiné podminky, které mohou mit do-
pad na poutziti zafizeni. Pokud je zafizeni poskozeno, nechte ho pied
pouzitim opravit. Mnoho nehod je zpUsobeno zafizenimi, ktera ne-
byla fadné udrzovéna.

« Pouzivejte zafizeni a prislusenstvi v souladu s témito pokyny,
zohlednéte pracovni podminky a praci, kterou mate provadét.
PouZziti zafizeni pro jiné ¢innosti, nez pro které je ur¢eno, by mohlo
vést k nebezpecnym situacim.
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« Pouzivejte pouze pfislusenstvi doporucené vyrobcem zafizeni.
Pfisluenstvi vhodné pro jedno zafizeni mize byt pii pouZiti s jinym
zatizenim nebezpecné.

« Drzadla udrzujte sucha, cista a zbavena oleje a mastnoty. Bude
tak zajisténo lepsi ovladani zafizeni.

Servis

« Servis zafizeni musi provadét kvalifikovana osoba pfi pouziti
identickych nahradnich dili. Tim se zajisti, Ze bude dodrzena bez-
pecnost naradi.

Specifické informace o bezpecnosti

A VYSTRAHA

Tato éast obsahuje diilezité bezpeénostni informace, které se speci-
alné tykaji tohoto nastroje.

Tato prventivni opatfeni si pfed pouzivanim bezkontaktniho infra-
éerveného teploméru RIDGID® micro IR-200 peclivé proctéte, abys-
te snizili riziko pozaru nebo vybuchu nebo jiného vazného osob-
niho poranéni.

TYTO POKYNY SI ULOZTE!

Tento ndvod méjte ulozen u pfistroje, aby ho méla obsluha po ruce.

Bezpecnost infracerveného teploméru

« Nedivejte se do laserového paprsku. Divat se do laserového pa-
prsku maze byt pro vase oci nebezpecné. Na laserovy paprsek se
nedivejte optickymi pomuckami (jako jsou dalekohledy nebo tele-
skopy).

Bezkontaktni infracerveny teplomér micro IR-200 RIDGID

« Laserovym paprskem nemifte na jiné lidi. Presvédcte se, Ze laser mi-
fi nad nebo pod Urovén odi. Laserovy paprsek je pro o¢i nebezpecny.
P¥i praci v blizkosti elektrickych, pohybujicich se nebo horkych
soucasti ucinte vhodna opatieni. Blizky kontakt muze byt pici-
nou zasazeni elektrickym proudem, zachyceni, popaleni a jiného
vazného poranéni. Mlize byt tieba pouzivat ochranné pomucky.
Pokud mate néjaké dotazy tykajici se tohoto vyrobku spolec¢nosti
RIDGID:

Spojte se s mistnim obchodnim zastupcem firmy RIDGID.

Navstivte www.RIDGID.com, kde naleznete spojeni s mistnim kon-
taktnim stfediskem Ridge Tool.

Kontaktujte technické oddéleni spole¢nosti Ridge Tool na
rtctechservices@emerson.com nebo v USA a Kanadé zavolejte
na ¢islo (800) 519-3456.

Popis, technické adaje a standardni vybaveni

Popis

Bezkontaktni infracerveny teplomér RIDGID® micro IR-200 zajistuje
snadné, rychlé a presné méreni teploty povrchu pouhym stisknutim
tlacitka. Stisknete pouze spoust a namifite ultra silné dvojité lasery Il
tiidy na méfeny povrch. Teplomér micro IR-200 poskytne okamzité
zméreniteploty na jasné a snadno ¢itelném podsviceném LCD displeji.
Navic, k bezpoctu dalsich moznosti pouziti, umoziuje tento robustni,
kompaktni pfistroj specializovanému femesinikovi diagnostikovat za-
vady topeni a vétrani, provadét preventivni monitorovani elektrickych
motor( a systémd, odstrarovat zavady odvadécl kondenzatu a rych-
le zkontrolovat piehfati tavnych pojistek nebo jisti¢li bez spojeni.
Pristroj micro IR-200 pouziva optiku pro snimani vysilané, odrazené
a prenasené energie, kterd je zachycovana a umisténa do ohniska
detektoru. Elektronika jednotky pfeméni informaci na teplotni udaj,
ktery je zobrazen. Lasery jsou pouzivany jako pomoc pfi zamérovani.
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RIDGID Bezkontaktni infracerveny teplomér micro IR-200

Specifikace

Rozsah teploty.......

-58°F a2 2192°F (-50°C az 1200°C)

Soucinitel vzdélenosti ke skvrmé................. 30k1
Presnost MEFeNI........crcevssssssssssssssssinns -58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+4,5°F (2,5°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+1,0 % nebo + 1,8°F (1,0°C)

OPAKOVALEINOST creeeereeseeeeeemseenerssssssssnnneeeeeees -58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+2,3°F (1,3°C)
68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+0,5 % nebo + 0,9°F (0,5°C)

[DIe] TR eTe =AY, VSR 150 ms

Spektralni doba odezvy........ccccine 8~14um

Emisivita
Odecet Nad rozsah.........ecns

Dioda laseru

[DIEY o] ST 7T o] (<74
MEINE JEANOTKY...vvvvvveerrreeeccreessccssssssssssssssssssssss
Provozni tePlota......uueemmeeeeessssneseeessesssessssssssssnns
Skladovaci teplota.....cceresssssssssssssssses
ROZIiSeNi diSPlEje...mmmeeeeeeeerececcresssssssrrsssssrisss

Relativni vlhkost.

Baterie.

HOdNOCENT IP..coceenrveenessssssnseesssssnsssssssas

Hmotnost.

Nastavitelna, 0,10 - 1,00

LCD vykaze "

Vykon <1 mW, vinové délka 630 ~
670 nm, vyrobek obsahujici laser tfidy 2
Aktudlni teplota, MAX. teplota

Fahrenheit, Celsius

32°F az 122°F (0° C az 50°C)

14°F az 140°F (-10°C az 60°C)

0,1°F (0,1°C)

10 % ~ 90 % relativni vihkosti pfi
provozu, < 80 % relativni vlhkosti pfi
skladovani

9V baterie (1), NEDA 1604 A nebo

IEC 6LR61, nebo stejné hodnoty
P54

0,6 libry (0,3 kg)

Vlastnosti
« Funkce rychlého zjisténi « Displej s podsvicenim LCD
+ Zaméfovani dvojitym laserem « Zamek spousté

I1. t¥idy

- Nastaveni nejvyssiho a mirné-
ho poplachu
Nastavitelnd emisivita

Automatické uchovavani udaju
Displeje MAXIMALNI teploty
Pfesna bezkontaktni méreni

Automaticky rozsah volby a
rozliSovaci schopnost displeje
0.1°F (0,1°C)

Obrazek 1 - Bezkontaktni infracerveny teplomér micro IR-200
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LCD displej

Tlacitko nahoru/

aktivovat laser Tlaéitko dolG/

Podsviceni
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Tlacitko nabidky

Rukojet

Schranka baterie

Obrazek 2 - Dily micro IR-200
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Laser

Laser
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Bezkontaktni infracerveny teplomér micro IR-200 RIDGID
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Obrazek 3 - Ikony displeje micro IR-200

Standardni vybaveni
+ micro IR-200
+ Prepravni pouzdro

- Baterie1x9V
« Navod k pouziti
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RIDGID Bezkontaktni infracerveny teplomér micro IR-200

Toto zafizeni se pouzivd pro méreni teploty.
Nespravné pouzivani nebo nevhodna aplikace ma za nasledek ne-
spravna nebo nepfesna méfeni. Za vybér zplsobl vhodného mére-
ni v danych podminkach odpovida uzivatel.

Klasifikace laseru

RIDGID micro IR-200 vyrébi viditelny laserovy paprsek,
ktery je vysilan ptedni ¢asti pfistroje.

Pfistroj vyhovuje tidé laserli 2 dle: EN 60825-1:1994/A11:1996/
A2:2001/A1:2002

Prohlaseni ufadu FCC

Toto zafizeni bylo testovano a vyhovuje omezenim pro digitalni za-
fizeni tfidy B podle ¢asti 15 Pravidel FCC. Tato omezeni jsou stanove-
na tak, aby zajistovala dostate¢nou ochranu proti skodlivému ruseni
v obytnych prostorach.

Zafizeni generuje, pouziva a mize vyzafovat energii o radiové frek-
venci a pokud neni instalovano a pouzivano podle navodu, mize
rusit radiovou komunikaci.

Nicméné neexistuje zaruka, ze v konkrétni instalaci k takovému ru-

Seni nedojde.

Pokud zafizeni skutecné zplsobi ruseni piijmu rozhlasového nebo

televizniho signalu, coz Ize ovéfit vypnutim a zapnutim zafizeni,

uZivatel se mize pokusit ruseni odstranit jednim nebo nékolika z

nasledujicich zplsobu:

« Zménit orientaci nebo pfemistit anténu pfijimace.

« Zvétsit vzdalenost mezi zafizenim a pfijimacem.

« Pozadat o pomoc prodejce nebo zkuseného opravare rozhlaso-
vych pfijimaci nebo televizorh.

Elektromagneticka kompatibilita (EMC)

Termin elektromagneticka kompatibilita je pouzit k vyjadieni schop-
nosti vyrobku dobfe fungovat v prostiedi, kde se nachazeji elektro-
magnetické zareni a elektrostatické vyboje, a bez toho, aniz zplsobi
elektromagnetické ruseni jinych zafizeni.

RIDGID micro IR-200 vyhovuje viem pouzitelnym

standarddm elektromagnetické kompatibility. Avsak nelze vyloucit
moznost vzdjemného plisobeni na jiné pfistroje.

Obrazek 4 - Vyjmuti schranky baterie

Vyména/Montaz baterii

Pristroj micro IR-200 se dodavé bez vlozené baterie. Kdyz se zobrazi

indikator baterie (Obrdzek 3) (%=, musi baterii vyménit. Pfed dloho-

dobym uskladnénim baterii vyjméte, aby nevytekla.

1. Stisknéte zdpadky a vyjméte schranku baterii z teploméru (Obrd-
zek 4). Pokud je to tieba, baterii vyjméte.
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2. Nainstalujte alkalinovou baterii 9 V (6LR61), dejte pozor na sprav-
nou polaritu oznacenou ve schrance na baterii.

Obrazek 5 - Schranka baterie a oznaceni polarity

3. Stisknéte zdpadky a provedte spravné zasunuti do teploméru.
Schranku Ize zasunout pouze jednim zpdsobem. Nepouzivajte silu.
Zkontrolujte jeji bezpecné upevnéni.

Kontrola pired zahajenim prace

Pied kazdym pouzitim uktracerveny teplomér zkontrolujte a
opravte vSechny zavady, abyste snizili riziko poranéni nebo ne-
spravného méfeni.

Nedivejte se do laserového paprsku. Divat se do laserového paprs-
ku je pro vase oci nebezpecné.

1. Ocdistéte pistroj od oleje, tuku nebo necistot. Kontroly se tak budou
provadét lépe.

Bezkontaktni infracerveny teplomér micro IR-200 RIDGID

2. Zkontrolujte, zda nejsou casti systému micro IR-200 poskozené,
opotiebované nebo zda néjaké casti nechybi, nejsou chybné vy-
rovnané nebo spojené, nebo zda nenastal jiny stav, ktery muaze
branit normalnimu a bezpe¢nému provozu.

3. Zkontrolujte, zda jsou vystrazné stitky na misté, jsou pfipevnéné a
dobre citelné. (Obrdzek 6).

4. Pokud béhem kontroly zjistite jakékoli problémy, nepouzivejte in-
fracerveny teplomér, dokud takové problémy nenapravite.

5. Infraterveny teplomér ZAPNETE dle navodu k obsluze, provédte
méfeni a ovéite shodnost méfeni zméfenim pomoci jiného nastro-
je (kontaktniho teploméru, atd.). Kdyz vzajemny vztah mezi roz-
méry je nepiijatelny, infracerveny teplomér nepouzivejte, dokud
nebude fadné opraveny.

Obrazek 6 - Vystrazné stitky
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Nastaveni a provoz

A VYSTRAHA

A

Nedivejte se do laserového paprsku. Divat se do laserového paprs-
ku je pro vase oci nebezpecné. Na laserovy paprsek se nedivejte
optickymi pomiickami (jako jsou dalekohledy nebo I )

Pyl

Laserovym paprskem nemiite na jiné lidi. Pfesvédcte se, Ze laser
mifi nad nebo pod urovén oci. Laserovy paprsek je pro oci nebez-
peény.

Pii praci v blizkosti elektrickych, pohybujicich se nebo horkych
soucasti uciiite vhodna opatieni. Blizky kontakt miize byt pii¢inou
zasazeni elektrickym proudem, zachyceni, popaleni a jiného vaz-
ného poranéni. Muze byt tieba pouzivat ochranné pomiicky.
Sefizujte a pracujte s infracervenym teplomérem dle téchto postu-
pu, abyste snizili riziko poranéni nebo nespravnych méveni.

Nastaveni

1. Zkontrolujte, zda jsou v pracovni zéné vhodné podminky, jak se
uvadi v oddilu Obecnd bezpecnostni pravidla.

2. Zkontrolujte pfedmét, ktery se ma méfit a presvédCte se, Ze mate
pro tuto praci spravné vybaveni. Informace o dosahu, presnosti a
dalsi viz oddil Specifikace.

Existuje cela fada okolnosti, které mohou presnost méfeni micro
IR-200 ovlivnit, v¢etné:

Zorné pole - Pristroj micro IR-200 pouzivé pro promitani bodd na
obou stranach méteného prostoru dva lasery. Tyto body oznacuji
priblizny prlimeér prostoru (“skvrnu”), ve kterém je teplota méfena.

Kdyz se micro IR-200 od povrchu vzdaluje (D), tento prostor a ve-
likost skvrny (S) se zvétSuje. Plocha je ve vzdalenosti pfiblizné %o
vzdalenosti od povrchu. (Viz Obrdzek 7).

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in
D

2.0in@ 60in

NSNNNNNNAY

Obrazek 7 - Zorné pole

Skvrna ma byt vzdy mensi nez povrch. Cim je povrch mensi, tim ma
micro IR-200 byt bliz k povrchu. K docileni nejvyssi presnosti ma byt
povrch dvakrét vétsi nez skvrna.

Emisivita - Je termin, ktery se pouziva k popisu materiald a jejich
schopnosti vyzafovat tepelnou energii, a mize nabyvat hodnoty v
rozsahu 0 az 1. Zafizeni micro IR-200 umoziiuje nastaveni hodno-
ty emisivity v rozsahu 0,10 az 1,00 k vypoctu teploty. Pokud neni
znama hodnota emisivity povrchu, Ize u mnoha aplikaci, jako napf.
u natfenych povrchd, pouZit emisivitu o hodnoté 0,95. Hodnoty
emisivity béznych materiall jsou zahrnuty v Obrdzku 8.
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Emisivita _|Material Emisivita
0,05 Natérova barva 0,95
0,88 Papir, bily 0,90
0,90 Omitka, hruba 0,89
0,91 Pryz 0,93
0,04 Ocel, galvanizovana 0,28
0,95 Ocel, oxidovand 0,88
0,92 Voda 0,96
0,90

Obrazek 8 - Hodnoty emisivity béznych materiala

Teplota - Protoze micro IR-200 vyrovnava kolisani teploty okoli,
velké zmény v okoli a méfenych teplot mohou pfesnost méfeni sni-
Zovat. Pfi vyskytu zna¢nych zmén okolni teploty (vice nez 30°F ne-
bo 17°C), ponechte, pro dosazeni nejlepsi presnosti, micro IR-200
se patnact minut pfizplGsobovat.

Prekazky - Para, prach, kour a jiné prekazky, jako je sklo nebo plast
mezi micro IR-200 a méfenym povrchem mohou presnost méfeni sni-
Zit. Ty brani optice jednotky nebo zapficinuji chybné vysledky méreni
(méfeni teploty skla namisto povrchu). Pii vyskytu prekazek neméite.

3. Ujistéte se, Ze veskeré vybaveni bylo patfi¢né zkontrolovano.

Provoz

ZAPINANI a VYPINANI (Provadéni opatieni)

1. Pfistroj micro IR-200 uchopte za rukojet a namiite jej na povrch,
ktery budete méfit. Vyhnéte se viem elektrickym, pohybujicim
se nebo horkym souc¢astem. Pfed zapnutim pomoci ZAPNUTO se
presvédcte, ze jednotka je zamérena bezpecnym smérem, stranou
vsech okolostojicich.

2. Stisknéte spoust, aby se micro IR-200 ZAPNUL. Po stisknuti spous-
t& se ZOBRAZ[ ikona SCAN a micro IR-200 za¢ne, od okamziku
ZAPNUTI jednotky, priibézné zobrazovat sou¢asnou hodnotu tep-
loty a maximalni hodnotu teploty.

Bezkontaktni infracerveny teplomér micro IR-200 RIDGID

Pristrojem micro IR-200 se muizete, pro zjisténi horkych a chladnych
mist, pomalu po povrchu pohybovat. Viz sekci nejvyssiho a mirného
poplachu, kde naleznete informace o nastaveni nejvyssiho a mirné-
ho poplachu.

3. Kdyz spoust uvolnite, ZOBRAZI se ikona HOLD. P¥istroj micro IR-200
se po sedmi sekundach automaticky VYPNE, pokud jednotka neni
v rezimu pribézného méreni.

Ovladaci prvky micro IR-200

LCD displej

Tlagitko dolt/
Podsviceni

Spoust
\

Tlacitko

Laser nabidky

Obrazek 9 - Displej/Tlacitka micro IR-200
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Rezim priibézného méieni (Snimani)

Pristroj micro IR-200 Ize uzamknout na ZAPNUTO, aby bylo umoznéno
méreni bez tisknuti spousté. Pfed zapnutim pomoci ZAPNUTO se pre-
svédcte, Ze jednotka je zaméfena bezpecnym smérem, stranou viech
okolostojicich. Pfistroj micro IR-200 ZAPNETE stisknutim a pfidrzenim
spousté. Kdyz spoust pfidrzujete, stisknéte a uvolnéte tlacitko nabid-
ky. ZOBRAZI se ikony SCAN a zamku. Uvolnéte spoust a pistroj micro
IR-200 bude priibézné aktualizovat méfenou teplotu az do chvile, kdy
spinaci spoust stisknete a opét uvolnite.

Laser aktivovan/deaktivovan

Pokud je to tfeba, Ize lasery pouzivané pro zamérovani vypnout, aby
se Setfila Zivotnost baterie. KdyZ to ucinite, musite byt pfi zaméfovani
micro IR-200 zvlast pozorni, aby od¢itané udaje byly spravné. Pro ak-
tivovani nebo deaktivovani stisknéte a uvolnéte pfi tisknuti spousté
tlacitko aktivace laseru. Kdyz je laser aktivovan, ikona aktivace laseru
je ZAPNUTA.

Podsviceni

Pro préci v malo osvétleném prostoru je micro IR-200 vybaven pod-
svicenim displeje. Pro ZAPNUTI nebo VYPNUTI podsviceni, kdyz je
jednotka ZAPNUTA, stisknéte tlacitko podsviceni.

Pouzivani tlacitka nabidky

Po stisknuti spousté vam stisknuti a uvolnéni tlacitka nabidky umozni
cyklicky prochazet nésledujicim sledem nastaveni: Vystraha vysoké
hodnoty ZAP/VYP, nastaveni vystrahy vysoké teploty, vystraha nizké
hodnoty ZAP/VYP, nastaveni vystrahy nizké teploty, jednotky teploty
na displeji, emisivita.

Nejvyssi poplach

Nejvyssi poplach vydéva akusticky ton, kdyz soucasna teplota prevysi
prednastavenou hranici. Pro zapnuti nejvyssiho poplachu stiskné-
te a uvolnéte spoust a potom stisknéte a uvolnéte tlacitko nabidky,
az ikona nejvyssiho poplachu zac¢ne blikat. Pro vlastnost nejvy3siho
poplachu ZAPNUTO/VYPNUTO poutzijte tlacitka nahoru/dold, podle
zobrazenl na fadce aktualni hodnoty teploty. Znovu stisknéte a uvol-
néte tlac¢itko nabidky. Ikona nejvyssiho poplachu bude nadale blikat
a objevi se teplota nejvyssiho poplachu. Pro zménu pozadované tep-
loty nejvyssiho poplachu poutzijte tlacitka nahoru/dold. Pro opusténi
rezimu nastaveni stisknéte spoust a svij vybér ulozte do paméti.

Mirny poplach

Mirny poplach vydavé akusticky tén, kdyz soucasnd teplota klesne
pod pfednastavenou hranici. Pro zapnuti mirného poplachu stisknéte
a uvolnéte spoust a potom stisknéte a uvolnéte tlacitko nabidky, az
ikona mirného poplachu za¢ne blikat. Pro vlastnost mirného popla-
chu ZAPNUTO/VYPNUTO poutzijte tla¢itka nahoru/dold, podle zobra-
zeni na fadce aktudlni hodnoty teploty. Znovu stisknéte a uvolnéte
tlacitko nabidky. Ikona mirného poplachu bude nadale blikat a objevi
se teplota mirného poplachu. Pro zménu pozadované teploty mirné-
ho poplachu poutzijte tlacitka nahoru/dolt. Pro opusténi rezimu na-
staveni stisknéte spoust a svlj vybér ulozte do paméti.

Jednotky teploty na displeji -°C/°F

Pfistroj micro IR-200 mUize zobrazovat teploty bud' ve stupnich Celsia
(C) nebo Fahrenheita (F). Pro zménu zobrazené jednotky stisknéte a
uvolnéte spoust a potom stisknéte a uvolnéte tlacitko nabidky, az jed-
notka teploty na obrazovce za¢ne blikat. Pro pfepinani mezi C nebo F
poutzijte dle potieby tlacitka nahoru/dold. Pro opusténi rezimu nasta-
veni stisknéte spoust a svij vybér ulozte do paméti.
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Emisivita

Hodnotu emisivity Ize nastavit v rozsahu 0,10 az 1,00. K ur¢eni vhodné
hodnoty pro vasi aplikace, viz ¢ast nastaveni. Tuto hodnotu nastavite stisk-
nutim a uvolnénim spousté nasledovani stisknutim a uvolnénim tlacitka
nabidky, dokud na obrazovce nebude blikat hodnota emisivity. Pomoci
tlacitek nahoru/dol zvysite nebo sniZite hodnotu emisivity. Pro opusténi
reZimu nastaveni stisknéte spoust a sv(jj vybér ulozte do paméti.

Cisténi

Bezkontaktni infracerveny teplomér RIDGID micro IR-200 neponofuj-
te do vody. Necistotu otfete vihkou, mékkou tkaninou. Nepouzivejte
agresivni Cistici prostiedky nebo roztoky. S pristrojem zachézejte tak,
jako s teleskopem nebo s kamerou.

Skladovani

Bezkontaktni infracerveny teplomér RIDGID micro IR-200 musite skla-
dovat na suchém a bezpe¢ném misté mezi 14°F (-10°C) a 140°F (60°C).
Pristroj uskladnéte v uzamceném prostoru, z dosahu déti a lidi nese-
znamenych s obsluhou micro IR-200.

Pred kazdou dlouhou dobou skladovéani nebo prepravou vyjméte ba-
terii, aby nevytekla.

Servis a opravy

A VYSTRAHA

Nevhodny servis nebo oprava bezkontaktniho infraéerveného tep-
loméru RIDGID micro IR-200 miize zpusobit, ze bude pfi provozu
nebezpecny.

Servis a oprava pfistroje mikro IR-200 musi byt provddéna nezévislym
autorizovanym servisnim stfediskem spole¢nosti RIDGID.

Bezkontaktni infracerveny teplomér micro IR-200 RIDGID

Pokud hledate nejblizsi nezavislé servisni stfedisko pro produkty
RIDGID nebo méte néjaké dotazy tykajici se servisu nebo oprav:

Spojte se s mistnim obchodnim zastupcem firmy RIDGID.
Navstivte www.RIDGID.com, kde naleznete spojeni s mistnim kon-
taktnim stfediskem Ridge Tool.

Kontaktujte technické oddéleni spole¢nosti Ridge Tool na
rtctechservices@emerson.com nebo v USA a Kanadé zavolejte

na ¢islo (800) 519-3456.

Likvidace
Dily bezkontaktniho infracerveného teploméru RIDGID micro IR-200
obsahuji cenné materidly a Ize je recyklovat. Existuji spole¢nosti, které
se na recyklovani specializuji a Ize je najit v misté. Komponenty zlikvi-
dujte ve shodé se viemi platnymi pfedpisy. Pro ziskani dalSich infor-
maci se spojte s mistnim Gfadem pro hospodareni s odpady.
V zemich EU: Elektrickd zafizeni nezahazujte do domaciho
odpadu!
Podle Smérnice EU 2002/96/EC pro likvidaci elektrickych a
elektronickych zafizeni a jeji aplikace v ndrodnich legislati-
vach musi byt nepouzitelna elektrickd zafizeni shromazdé-
na samostatné a zlikvidovana ekologickym zpusobem.

Likvidace baterie

V zemich EU: Vadné nebo pouZzité baterie musi byt recyklovény podle
smérnice 2006/66/EEC.
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micro IR-200

micro IR-200
Bezdotykovy infracerveny teplomer

A\ VYSTRAHA

Pred pouzivanim tohto néstroja si
dokladne preditajte pouzivatelski

prirucku. Nepochopenie a nedod-

Bezdotykovy infracerveny teplomer micro IR-200

rZanie pokynov uvedenych v tejto
pouivatelskej prirucke moze viest k
tirazom elektrickym pridom, poziaru

Zaznamenajte si niziie uvedené vyrobné &islo a uchovajte si vyrobné éislo
produktu, ktoré je uvedené na typovom stitku.

a/alebo véznym zraneniam os6b.

Vyrobné
[
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Bezpecnostné symboly

V tejto pouzivatelskej priru¢ke a na vyrobku su pouzité bezpecnostné symboly a varovné hlasenia, ktoré sluzia ako upozornenie na délezité
bezpecnostné informécie. Tato ¢ast ma pomoct lepsie porozumiet tymto varovnym hlaseniam a symbolom.

Toto je symbol bezpecnostnej vystrahy. Oznacuje riziko mozného zranenia osob. Dodrzanim vsetkych bezpecnostnych pokynov, ktoré
su uvedené pod tymto symbolom, méZete predist moznym zraneniam alebo Urazom s nasledkom smrti.

PNMTTFIIISITTRATM NEBEZPECENSTVO indikuje nebezpeénd situéciu, ktorej ak nepredidete, bude mat za nasledok usmrtenie alebo tazké
zranenie.

VYSTRAHA indikuje nebezpeénd situéciu, ktorej ak nepredidete, méze mat za nasledok usmrtenie alebo tazké zranenie.

UPOZORNENIE indikuje nebezpe¢nu situaciu, ktorej ak nepredidete, méze mat za nasledok lahké alebo stredne tazké
zranenie.

POZNAMKA oznatuje informacie, ktoré sa vztahujd na ochranu majetku.

Tento symbol znamend, Ze pred pouzivanim pristroja je nevyhnutné preditat si pouzivatelsku priru¢ku. Tato pouzivatelska prirucka
obsahuje informacie délezité pre bezpec¢nost a spravnu prevadzku zariadenia.

Tento symbol znamen4, Ze pristroj obsahuje laser triedy 2.

Tento symbol znamena zakaz pozerat sa do laserového luca.

- . , el Lo UPOZORNENIE
Tento symbol upozornuje na pritomnost laserového ltca a rizika s nim spojené.

LASEROVE ZIARENIE
NEPOZERAJTE PRIAMO DO

5* LASEROVEHO LUCA
MAXIMALNY VYKON < 1 MW

VLNOVA DLZKA 630 - 670 nm

LASEROVY VYROBOK TRIEDY 2
EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

A
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Vseobecné bezpecnostné pokyny

A VYSTRAHA

Preditajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a pokyny. Chyby pri
dodrziavani tychto pokynov mézu spésobit zasah elektrickym

prud p /alebo tazké por

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!

V pripade potreby bude k tomuto navodu pripojené ES Prehlasenie o zho-
de (890-011-320.10) ako samostatny material.

Bezpecnost na pracovisku

« Udrzujte pracovné miesto Cisté a dobre osvetlené. Prepinené a
tmavé miesta sposobuju nehody.

« Pristrojnepouzivajte v priestoroch s vybusnou atmosférou, ako
napr. v pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo prachu.
Pristroj moze sposobit iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo vypary.

« Deti a okolostojace osoby musia byt pri praci s pristrojom v
dostatocnej vzdialenosti. V pripade odputania pozornosti by ste
mohli stratit kontrolu nad pristrojom.

Elektricka bezpecnost

« Zabrarnte telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako st
napriklad potrubia, radiatory, okruhy a chladiace casti. Ak je vase
telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasiahnutia elektrickym pridom.
Pristroj nevystavujte dazdu alebo vlhku. Voda, ktora sa dostane
do pristroja, zvysuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Bezpecnost osdb

« Pri praci s pristrojom budte pozorni a vzdy sa sustredte na
to, o prave robite. Pristroj nepouzivajte, ak ste unaveni, pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvilka nepozornosti pocas
prevadzky pristroja méze spdsobit tazké zranenia osob.

« Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy pouzivajte ochranu
oci. Ochranné vybavenie, ako protiprachova maska, protiSmykova
obuv, ochranna prilba, alebo chranice sluchu pouzité v prislusnych
podmienkach znizia riziko poskodenia zdravia.

« Nenatahujte sa prili$ daleko. Stale udrziavajte pevny postoj a
rovnovahu. To umoziuje lepsie ovladanie ru¢ného elektrického
néradia v neocakavanych situéaciach.

Pouzitie a starostlivost o pristroj

« Nepouzivajte privelku silu na pristroj. Pouzite spravne zariade-
nie na vykonavanu ¢innost. Spravne zariadenie urobi lepsie a
bezpecnejsie pracu, na ktoru je urcené.

Nepouzivajte pristroj, ak sa vypina¢ neprepina do polohy ON
(Zapnuty) a OFF (Vypnuty) a pristroj sa neda zapnut ani vypnut.
Kazdé elektrické naradie, ktoré nie je mozné ovladat vypinacom, je
nebezpecné a je nevyhnutné ho opravit.

Pred nastavovanim, vymenou prislusenstva alebo uskladnenim
pristroja z neho vyberte batérie. Takéto preventivne opatrenia
znizuju riziko zranenia.

Nepouzivany pristroj uskladnite mimo dosahu deti a nedovolte
osobam, ktoré nie si oboznamené s obsluhou pristroja alebo s
tymito pokynmi, aby manipulovali s pristrojom. Pristroj méze
byt v rukach nepoucenych pouzivatelov nebezpecny.
Vykonavajte spravnu udrzbu pristroja. Skontrolujte, ¢i pohy-
bujlce sa ¢asti nemaju nespravnu vzajomnu polohu alebo nie su
zablokované, ¢i nechybaju nejaké casti, ¢i nie st nejaké ¢asti zZliomené
alebo nenastal akykolvek iny stav, ktory méze ovplyvnit prevadzku
pristroja. Ak je pristroj poskodeny, pred pouzitim zabezpecte
jeho opravu. Vela nehéd je sposobenych nedostato¢nou tdrzbou
pristroja.

Pristroj a prislusenstvo pouzivajte v sulade s tymito pokynmi,
beric do uvahy pracovné podmienky a pracu, ktora treba
vykonat. PouZitie pristroja na prace, na ktoré nie je ureny, moze mat za
nasledok nebezpecné situacie.
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« Pouzivajte len také prislusenstvo, ktoré odporuca vyrobca vasho
pristroja. Prislusenstvo, ktoré moze byt vhodné pre jeden druh pristroja,
moze byt nebezpecné, ak sa pouZzije s inym pristrojom.

« Rukovidte udrzujte suché a cisté, bez zvyskov oleja a maziva.
Umoziuje to lepsie ovladanie pristroja.

Servis

« Servis vasho pristroja zverte iba kvalifikovanej osobe, ktora
pouziva vyhradneidentické nahradné dielce. Tym zaistite zachovanie
bezpecnosti pristroja.

Specifické bezpeénostné informacie

A VYSTRAHA

Tato cast obsahuje délezité b é informacie, ktoré su Specifické
pre tento pristroj.

A 1 PIrr i "

Pred pouzitim b y p micro RIDGID®
IR-200 si dokladne precitajte tieto bezpecnostné pokyny. Znizite tak
riziko poziaru, vybuchu alebo inych tazkych zraneni osdb.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!

Tuto prirucku uchovavajte spolu s pristrojom pre potreby obsluhy.

Bezpeénost pri praci s infracervenym teplomerom

« Nepozerajte sa do laserového liica. Pohlad do laserového luca méze
byt nebezpecny pre zrak. Nepozerajte sa do laserového ltica s pouzitim
optickych pomocok (ako napr. dalekohlad alebo teleskop).

« Nesmerujte laserovy lu¢ na iné osoby. Uistite sa, Ze laserovy luc¢
smeruje nad alebo pod Uroven zraku. Laserové lu¢e mézu poskodit
zrak.

Bezdotykovy infracerveny teplomer micro IR-200 RIDGID

« Pri praci v blizkosti elektrickych, pohybujucich sa alebo horticich
Casti dodrzujte prislusné bezpeénostné opatrenia. Kontakt méoze
sposobit zasah elektrickym prddom, zachytenie ¢asti odevu alebo tela,
popaleniny a iné vazne zranenia. Mozno bude treba pouzit ochranné
pomacky.

Ak méte akékolvek otazky ohladom tohto vyrobku spoloc¢nosti RIDGID:

+ Obrétte sa na miestneho distributora vyrobkov RIDGID.

+ Navstivte stranku www.RIDGID.com na vyhladanie vasho miestneho
kontaktného bodu spolo¢nosti Ridge Tool.

+ Spojte sa s oddelenim technickych sluZieb spolo¢nosti Ridge Tool
prostrednictvom e-mailu rtctechservices@emerson.com alebo (v USA a
Kanade) volajte (800) 519-3456.

Popis, technické udaje a standardné vybavenie

Popis

Bezdotykovy infracerveny teplomer RIDGID® micro IR-200 vykonava
jednoduché, rychle a presné merania teploty povrchu po stlaceni
tlacidla. Staci stlacit spina¢ a nasmerovat ultraostry dudlny laserovy lG¢
triedy Il na merany povrch. Teplomer micro IR-200 okamzite zmeria
teplotu a namerany uUdaj zobrazi na jasnom a lahko citatelnom LCD
displeji s podsvietenim. Tento robustny a kompaktny pristroj umoziuje
profesionalom okrem iného diagnostikovat problémy v systémoch kurenia
a ventilacie, vykonavat preventivne monitorovanie elektrickych motorov a
systémoyv, riesit problémy s odlu¢ova¢mi pary a bezdotykovo kontrolovat
poistky a istice, i sa neprehrievaju.

Teplomer micro IR-200 vyuziva optické prvky na snimanie vyZiarenej,
odrazenej a prenasanej energie, ktord sa zameriava na detektor.
Elektronicky systém pristroja tieto informacie prevedie do udaja o
teplote, ktory sa zobrazi na displeji. Lasery sa pouzivaji na pomoc pri
zacieleni merania.
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RIDGID Bezdotykovy infracerveny teplomer micro IR-200 _

Technické udaje Vlastnosti o _

« Funkcia rychlej detekcie + LCD displej s podsvietenim
Rozsah teplot -58 °F az 2192 °F (-50 °C az 1200 °C) - Snimanie s pomocou « Poistka spinaca
Pomer vzdialenosti a bodu 30k1 dudlneho lasera triedy Il - Nastavenie alarmov vysokej a

Presnost merania.. -58 °F ~68 °F (50 °C ~20 °C): . Automatické pozdrzanie dat nizkej teploty
4.5°F (£2,5°C) . . itelna isivi
68 F ~1472 °F (20 °C ~800 °C) . Zobrazenie MAX teploty Nastavitelna emisivita

+1,0 % alebo +1.8 °F (1,0 °C)

Presné bezdotykové merania

(O] 1 Te 1V 1¢=1 [ o1 SN -58 °F ~68 °F (50 °C ~20 °C): L
£23°F(13°0) + Automaticky vyber rozsahu a
68 °F ~1472 °F (20 °C ~800 °C) rozlisenie zobrazeného L]daju
+0,5 % alebo +0.9 °F (0,5 °C) na 0.1 °F (0,1 °C)

Cas odozvy. 150 ms

SPektralna 0d0ZVa.......ueeeeeeeeeeeceesssesessssssssssssss 8~14um

Emisivita. Nastavitelna; 0,10 - 1,00

Indikacia mimo rozsahu.........ccccccccccmuennnns Na LCD displeji sa zobrazi “----"

Laser diody. Vykon <1mW, Vinova dizka
630~670nm, laserovy vyrobok
triedy 2

Zobrazenie teploty......mmmmummmmmmmssssssnnees Aktuélna teplota, MAX teplota

Jednotky Merania......mmmummmmmmeeennns Fahrenheit, Celsius

Prevadzkova teplota.........sssssics 32°Faz 122 °F (0°Caz50°C)

Skladovacia teplota.......ssssssssssssssss 14 °F az 140 °F (-10 °C az 60 °C)

Rozlisenie zobrazenych Udajow..................... 0.1°F (0,1°C)

Relativna vlhkost. 10 %~90 % - relativna vlhkost pri
prevadzke, < 80 % - relativna vlhkost

pri uskladneni

Batérie. 9V batéria (1), NEDA 1604A
alebo IEC 6LR61, alebo ekvivalent
Charakteristika IP..........ccooveerrssnnseeesssssisnnnns P54
Hmotnost 06 1bs (0,3 kg) Obrazok ¢. 1 - Bezdotykovy infracerveny teplomer micro IR-200
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LCD displej

Tlacidlo so =R Tla¢idlo so
Sipkou nahor/ Sipkou nadol/

Zapnut laser Podsvietenie

Spinac Tlaéidlo Menu

(Ponuka)

Rukovat

Drziak batérie

Obrazok ¢. 2 - Casti micro IR-200

Infracerveny
snimac

Laser
Laser

Spinac

Bezdotykovy infracerveny teplomer micro IR-200 RIDGID

Ikony na displeji LCD

Pozdrzanie dat Zapnut laser Zamok Alarm
- vysokej
@/ teploty
SCANH %A ((« . L@L larm
nizkej

teploty
Aktudlna Jednotky
hodnota - teploty
::':::4.
heita
Maxi-
malna/
hodnota \
teploty | [Vl A\
o

Nizka Hodnota
kapacita | = emisivity
batérie €= g g g

Obrazok <. 3 - lkony na displeji micro IR-200

=

Standardné vybavenie
- micro IR-200 - Batéria 1x 9V

+ Puzdro na prenasanie - Pouzivatelska prirucka
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RIDGID Bezdotykovy infracerveny teplomer micro IR-200

Tento pristroj sa pouziva na merania teploty. Nes-
pravne pouzitie alebo pouzitie na nevhodny ucel méze mat za
nasledok nespravne alebo nepresné merania. UzZivatel zodpoveda
za volbu vhodnych metéd merania v danych podmienkach.

Trieda laserovych produktov

Teplomer RIDGID micro IR-200 vytvara viditelny laserovy
ug¢, ktory je vyzarovany z prednej Casti pristroja.

Tento pristroj je v sulade s triedou 2 laserovych produktov podla:
EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

Vyhlasenie FCC

Testovanie tohto pristroja preukdzalo, ze splia obmedzenia pre
digitalne zariadenia triedy B podla casti 15 pravidiel FCC. Tieto
obmedzenia su uréené na zabezpecenie primeranej ochrany proti
Skodlivym interferenciam pri pouziti v obytnych priestoroch.

Tento pristroj vytvéra, pouziva a mdze vyzarovat radiofrekvencnu
energiu a v pripade, Ze nie je inStalovany alebo sa nepouziva
v sulade s pokynmi, mdze spdsobit skodlivi interferenciu v
radiokomunikacnych zariadeniach.

Nemozno vsak zarucit, ze v niektorych konkrétnych pripadoch
interferencia nevznikne.

Aktento pristrojsposobiskodliviinterferenciuv prijmerozhlasového

alebo televizneho signalu, ¢o je mozné urcit vypnutim a zapnutim

pristroja, odportiicame pouzivatelom, aby sa pokusili interferenciu

obmedzit niektorym z nasledujucich opatreni:

« Pootocte alebo premiestnite prijimaciu anténu,

« Pristroj vzdialte od prijimaca,

+ Poradte sa s predajcom alebo skisenym rozhlasovym/televiznym
technikom, ktory véam poskytne pomoc.

Elektromagneticka kompatibilita (EMC)

Pojem elektromagneticka kompatibilita znamena schopnost vyrobku
pracovat bez problémov v prostredi s elektromagnetickym Ziarenim
a elektrostatickymi vybojmi a nesposobovat elektromagnetické
interferencie v inych zariadeniach.

Pristroj RIDGID micro IR-200 spifa vietky prislusné nor-
my elektromagnetickej kompatibility. Nemozno v3ak vylucit moznost,
Ze pristroj bude spdsobovat interferencie v inych zariadeniach.

Obrazok ¢. 4 - Vyberanie drziaku batérie

Instalacia a vymena batérii

Pristroj micro IR-200 sa dodéva bez nainstalovanych batérii. Ak sa na
indikatore batérie (obrdzok ¢. 3) zobrazuje symbol [, batériu treba
vymenit. Pred dlhodobym uskladnenim pristroja batériu vyberte, ¢im
predidete jej vyteceniu.
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1. Stlacte uUchytky batérie a vyberte drziak batérie z teplomera
(obrdzok ¢. 4).V pripade potreby batériu vyberte.

2. Zalozte 9V alkalicku batériu (6LR61), pricom dodrzujte spravnu
polaritu vyznacenu na drziaku batérie.

Obrazok ¢. 5 - Drziak batérie a oznacenie polarity

3. Stlacte uchytky a pevne zasunte batériu do teplomera. Drziak sa da
zasunut iba v jednom smere. Nepouzivajte nasilie. Uistite sa, Ze kryt
je pevne zaisteny.

Kontrola pred prevadzkou

A VYSTRAHA

Pristroj pred kazdym pouzitim skontrolujte a napravte vsetky
nedostatky. ZniZite tym riziko zranenia alebo nespravneho merania.

Nepozerajte sa do laserového lic¢a. Pohlad do laserového luéa méze
byt nebezpeény pre zrak.

Bezdotykovy infracerveny teplomer micro IR-200 RIDGID

1. Pristroj ocistite od zvyskov oleja, maziva a inych necistot. Pomaha
to pri kontrole.

2. Skontrolujte, ¢i pristroj micro IR-200 nema zlomené, opotrebované,
chybajuce, vyosené alebo zablokované casti a akykolvek iny stav,
ktory by mohol branit bezpecnej a normalnej prevadzke.

3. Skontrolujte, ¢i st na pristroji pevne upevnené a ¢itatelné vystrazné
Stitky (obrdzok ¢. 6).

4. Ak pocas kontroly infracerveného teplomeru zistite zavady, pristroj
pouZzivajte az po vykonani prislusného servisu.

5. Zapnite infracerveny teplomer podla pokynov na prevadzku,
vykonajte meranie a potvrdte meranie inym pristrojom (dotykovy
teplomer atd.). Ak je korelacia medzi meraniami neprijatelna,
infracerveny teplomer pouzivajte az po vykonani prislusného
servisu.

Obrazok ¢. 6 - Vystrazné stitky
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RIDGID Bezdotykovy infracerveny teplomer micro IR-200

Nastavenie a prevadzka
A VYSTRAHA

A

Nepozerajte sa do laserového liéa. Pohlad do laserového luéa moze
byt nebezpeény pre zrak. Nepozerajte sa do laserového lii¢a s pou-
zitim optickych pomécok (ako napr. dalekohlad alebo teleskop)

Nesmerujte laserovy li¢ na iné osoby. Uistite sa, Ze laserovy lu¢
smeruje nad alebo pod uroven zraku. Laserové lic¢e mozu byt ne-
bezpeéné pre zrak.

Pri praci v blizkosti elektrickych, pohybujicich sa alebo horicich
casti dodrzujte prislusné bezpecnostné opatrenia. Tesny kontakt
méze mat za nasledok zasah elektrickym prudom, zachytenie éas-
ti odevu alebo tela, popaleniny a iné vazne zranenia. Mozno bude
treba pouzit ochranné pomacky.

Nastavte a pouzivajte infraéerveny teplomer podla tychto postu-
pov tak, aby sa znizilo riziko poraneni osdéb, ako aj nespravnych
merani.

Nastavenie

1. Skontrolujte, ¢i pracovisko splfia vietky poziadavky podla pokynov
v Casti Vseobecnd bezpecnost.

2. Skontrolujte merany objekt a uistite sa, Ze mate k dispozicii spravne

vybavenie pre danu ulohu merania. Pozrite si cast Technické tidaje
kde najdete informacie o dosahu, presnosti a dalsie informécie.

Presnost pristroja micro IR-200 méze ovplyvnit viacero faktorov,
ako napriklad:

Zorné pole - Pristroj micro IR-200 vyuziva dva lasery, ktoré
premietaju body po stranach oblasti, ktorej teplotu treba zmerat.

Tieto body oznacuju priblizny priemer oblasti ("Bod"), v ktorej sa
teplota meria. Pri pohybe pristroja micro IR-200 dalej (D) od povrchu
sa zvacsuje plocha oblasti a velkost bodu (S). Prislusnd plocha je
priblizne %0-ndsobkom vzdialenosti k povrchu. (Pozri Obrdzok ¢. 7.)

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in
D

2.0in@ 60in

RN

Obrazok ¢. 7 - Zorné pole

Bod musi byt vzdy mensi ako povrch. Cim je povrch mensi, tym blizsie
sa pristroj micro IR-200 musi umiestnit k povrchu. Najpresnejsie
vysledky mozno dosiahnut, ak je povrch dvakrat tak velky ako bod.

Emisivita - Emisivita je termin, ktory sa pouziva na opis energiu
emitujucich charakteristik materidlov, a ma hodnotu v rozsahu
0az 1. Pristroj micro IR-200 umozriuje nastavenie hodnoty emisivity
v rozsahu 0,10 az 1,00 na vypocet teplot. Ak vlastnosti emisivity
urc¢itého povrchu nie st zndme, hodnota emisivity 0,95 moze byt
vhodna pre mnohé aplikacie, ako napr. lakované povrchy. Hodnoty
emisivity pre beZzné materialy st uvedené na Obrdzku ¢. 8.
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_ Bezdotykovy infracerveny teplomer micro IR-200 RIDGID

Emisivita Emisivita 2. Zapnite pristroj micro IR-200 ON stla¢enim spinaca. Po stlaceni
0,05 0,95 spinaca sa zapne ikona SCAN (Skenovanie) a micro IR-200 bude
0,88 0,90 neustale aktualizovat zobrazend hodnotu aktudlnej teploty a
gg? 83? zobrazi tiez maximalnu hodnotu teploty od zapnutia pristroja.
0,04 028 Pristroj micro IR-200 mozno pomaly prestvat nad povrchom a
0,95 0,88 tak lokalizovat horuce alebo chladné oblasti. Pozrite si ¢asti Alarm
0,92 0,96 vysokej teploty a Alarm nizkej teploty, kde su uvedené informacie o
090 nastaveniach alarmov vysokej a nizkej teploty.
Obrazok ¢. 8 - Hodnoty emisivity beznych materialov 3. Po uvolneni spina¢a sa objavi ikona HOLD (Podrat). Po siedmich
Teplota - Hoci pristroj micro IR-200 kompenzuje odchylku §ekundéch sayprfstroj micro IR-200 automaticky vypne, pokial nie
sposobenu okolitou teplotou, zmeny okolitej a nameranej teploty je zapnuty rezim nepretrzitého merania.

mdzu znizit presnost merania. Pri vyraznej zmene okolitej teploty
(viac ako 30 °F alebo 17 °C) pockajte patnast minat, aby sa pristroj  Qyladacie PI’ka micro IR-200
micro IR-200 prispdsobil zmenenym podmienkam. Tak dosiahnete
najvyssiu presnost merania.

Prekazky - Presnost merania moze znizit para, prach, dym a iné
prekazky, ako napriklad sklo alebo plast, ktoré sa nachadzaju medzi
micro IR-200 a meranym povrchom. Takéto prekazky clonia optické
Cleny pristroja a v dosledku toho je meranie nespravne (pristroj
zmeria teplotu skla a nie teplotu povrchu). V pritomnosti takychto
prekazok pristroj nepouzivajte.

LCD displej

3. Uistite sa, Ze sa vykonala predpisana kontrola vietkych casti pris-
troja.

Tlacidlo so
Sipkou nadol/
Podsvietenie

Prevadzka Spina¢

Zapinanie a vypinanie (Meranie)

1. Uchopte rukovét micro IR-200 a pristroj nasmerujte na merany
povrch. Pristroj drzte v dostatocnej vzdialenosti od elektrickych, Laser
pohybujucich sa alebo horucich ¢asti. Pred zapnutim pristroja sa
uistite, Ze je namiereny do bezpe¢ného smeru mimo inych oséb v
blizkosti pristroja.

Tla¢idlo Menu
(Ponuka)

Obrazok ¢. 9 - Tlacidla/Displej pristroja micro IR-200
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RIDGID Bezdotykovy infracerveny teplomer micro IR-200

Rezim nepretrzitého merania (Skenovania)

Pristroj micro IR-200 mozno zaistit v zapnutej polohe a tak umoznit
meranie bez drzania spinaca. Pred zapnutim pristroja sa uistite, ze
je namiereny do bezpe¢ného smeru mimo inych osob v blizkosti
pristroja. Zapnite pristroj micro IR-200 stlacenim a podrzanim spinaca.
Pocas drzania spinaca stlacte a uvolnite tlac¢idlo Menu (Ponuka).
Zapnu sa ikony SCAN (Skenovat) a Lock (Zaistit). Uvolnite spina¢ a
pristroj micro IR-200 bude nepretrzite aktualizovat idaj o namerane;j
teplote az do okamihu opatovného stlacenia a uvolnenia spinaca.

Zapnuty/Vypnuty laser

V pripade potreby mozno vypnut laser, ktory sa pouziva na zacielenie
a tak 3etrit batériu. V takom pripade postupujte pri zacielovani
pristroja micro IR-200 obzvlast starostlivo, aby ste ziskali kvalitné
hodnoty merania. Ak chcete zapnut alebo vypnut laser, pocas drzania
spinaca stlacte a uvolhite tlacidlo lasera. Po zapnuti lasera sa zobrazi
ikona Laser zapnuty.

Podsvietenie

Ak sa pristroj micro IR-200 pouziva v slabo osvetlenom priestore,
mozno zapnut podsvietenie displeja. Ak chcete zapnut a vypnut
podsvietenie na zapnutom pristroji, stlacte tlacidlo podsvietenia.

Pouzivanie tlaé¢idla Menu (Ponuka)

Ak po stlaceni spinaca stlacite a uvolhite tlacidlo ponuky, na displeji
sa budu cyklicky striedat nasledujlice nastavenia v tomto poradi:
Alarm vysokej teploty ON/OFF (Zapnuty/Vypnuty), nastavenie alarmu
vysokej teploty, alarm nizkej teploty ON/OFF (Zapnuty/Vypnuty),
nastavenie alarmu nizkej teploty, zobrazované jednotky teploty,
emisivita.

Alarm vysokej teploty

Alarm vysokej teploty vyda zvukovy signdl, ked aktudlna teplota
presiahne nastaveny limit. Alarm vysokej teploty zapnete stlacenim a
uvolnenim spinaca a naslednym stla¢enim a uvolnenim tlacidla Menu
(Ponuka). Potom za¢ne blikat ikona alarmu vysokej teploty. Pomocou
tlacidiel so Sipkami nahor/nadol zapnite/vypnite funkciu alarmu
vysokej teploty, ¢o sa zobrazi v riadku aktuélnej teploty. Stlacte a
znovu uvolhite tlac¢idlo Menu (Ponuka). Ikona alarmu vysokej teploty
bude nadalej blikat a zobrazi sa teplota, pri ktorej sa spusti alarm
vysokej teploty. Pomocou tlacidiel so Sipkami nahor/nadol zmerite
teplotu, pri ktorej sa spusti alarm vysokej teploty. Stla¢enim spinaca
ukoncite rezim nastavenia a vyber ulozte do pamédte pristroja.

Alarm nizkej teploty

Alarm nizkej teploty vyda zvukovy signal, ked aktudlna teplota
klesne pod nastaveny limit. Alarm nizkej teploty zapnete stlacenim a
uvolnenim spinaca a naslednym stla¢enim a uvolnenim tlacidla Menu
(Ponuka). Potom zacne blikat ikona alarmu nizkej teploty. Pomocou
tlacidiel so Sipkami nahor/nadol zapnite/vypnite funkciu alarmu
nizkej teploty, ¢o sa zobrazi v riadku aktuélnej teploty. Stlacte a znovu
uvolnite tlac¢idlo Menu (Ponuka). lkona alarmu nizkej teploty bude
nadalej blikat a zobrazi sa teplota, pri ktorej sa spusti alarm nizkej
teploty. Pomocou tlacidiel so $ipkami nahor/nadol zmerite teplotu,
pri ktorej sa spusti alarm nizkej teploty. Stla¢enim spinaca ukoncite
rezim nastavenia a vyber ulozte do pamate pristroja.

Zobrazované jednotky teploty - °C/°F

Pristroj micro IR-200 méZze zobrazovat teploty v stuprioch Celzia
(C) alebo Fahrenheita (F). Zobrazované jednotky teploty zmenite
stlatenim a uvolhenim spinaca a naslednym stlacenim a uvolnenim
tlacidla Menu (Ponuka). Potom zac¢ne blikat jednotka teploty na
displeji. Pomocou tlacidiel so Sipkami nahor/nadol podla potreby
zmente hodnotu C alebo F. Stlacenim spinaca ukoncite rezim nasta-
venia a vyber ulozte do pamate pristroja.
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Emisivita

Hodnotu emisivity je mozné nastavit od 0,10 do 1,00. Pozrite si ¢ast
Nastavenie na urcenie vhodnej hodnoty pre vase pouzitie. Ak chcete
tuto hodnotu nastavit, stlacte a uvolhite spinac a a nasledne stlacajte
a uvoltiujte tlacidlo ponuky, kym na displeji neza¢ne blikat hodnota
emisivity. Pomocou tlacidiel so Sipkami nahor/nadol zvyste alebo
znizte hodnotu emisivity. Stlacenim spinaca ukoncite rezim nastavenia
a vyber ulozte do pamate pristroja.

Cistenie

Bezdotykovy infracerveny teplomer RIDGID micro IR-200 nepondrajte
do vody. Necistoty utrite vihkou jemnou handri¢kou. Nepouzivajte
agresivne Cistiace prostriedky a roztoky. S pristrojom manipulujte tak
ako s dalekohladom alebo fotoaparatom.

Skladovanie

Infracerveny teplomer RIDGID micro IR-200 sa musi uchovéavat v
suchych a bezpecnych priestoroch s teplotami medzi 14 °F (-10 °C) a
140 °F (60 °C).

Pristroj skladujte v uzamknutom priestore mimo dosahu deti a 0s6b,
ktoré nie st obozndmené s pouzivanim pristroja micro IR-200.

Pred dlhodobym uskladnenim alebo prepravou pristroja batérie
vyberte, ¢im predidete ich vyteceniu.

Servis a opravy

A VYSTRAHA

Nespravny servis alebo opravy modzu spésobit, ze prevadzka
bezdotykového infraéerveného teplomera RIDGID micro IR-200
bude nebezpecna.

Bezdotykovy infracerveny teplomer micro IR-200 RIDGID

Servis a opravu pristroja micro IR-200 musi vykonat nezavislé auto-
rizované servisné centrum RIDGID.

Ak potrebujete informacie o vasom najblizSom nezavislom servisnom
centre RIDGID alebo méte akékolvek otazky tykajuce sa servisu alebo
opravy:

+ Obrétte sa na miestneho distributora vyrobkov RIDGID.

+ Navstivte stranku www.RIDGID.com na vyhladanie vasho miestneho
kontaktného bodu spolo¢nosti Ridge Tool.

+ Spojte sa s oddelenim technickych sluzieb spolo¢nosti Ridge Tool
prostrednictvom e-mailu rtctechservices@emerson.com alebo
(v USA a Kanade) volajte (800) 519-3456.

Likvidacia

Casti bezdotykového infraterveného teplomera RIDGID micro IR-200
obsahuju hodnotné materidly, ktoré mozno recyklovat. Vo vasom
okoli mozete ndjst spolocnosti, ktoré sa Specializuju na recyklaciu.
Zlikvidujte vsetky komponenty v silade so vsetkymi prislusnymi
predpismi. Ak potrebujete viac informacii, obratte sa na vas miestny
urad, ktory riadi odpadové hospodarstvo.

V krajinach ES: Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s
domacim odpadom!

V sulade s Eurépskou smernicou 2002/96/ES o odpade z

elektrickych a elektronickych zariadenia jejimplementéciou
. narodnych legislativ musia byt elektrické zariadenia,
ktoré nie je mozné dalej pouzivat, zozbierané a likvidované oddelene,
environmentalne prijatelnym spésobom.

Likvidacia batérii
V krajinach ES: Poskodené alebo pouzité batérie sa musia recyklovat
v sulade so smernicou 2006/66/ES.
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micro IR-200

micro IR-200

Termometru cu infrarosii fara contact

A\ AVERTIZARE

Cititi cu atentie acest manu-
al de exploatare inainte de
a utiliza acest instrument.
Neintelegerea si nerespectarea
continutului acestui manual
poate cauza electrocutari, in-
cendii si/sau accidentari grave.

Termometru cu infrarosii fara contact micro IR-200

Inregistrati seria de mai jos si retineti seria produsului care se afla pe placa
de identificare.

Seria




RIDGID Termometru cu infrarosii fara contact micro IR-200 _

Cuprins Utilizarea butonului de meniu 206
Alarma de nivel ridicat 206
Formular de inregistrare pentru seria masinii.................cccoeeee. Alarma de nivel scazut 206
Simboluri de siguranta Unitatile de afisare a temperaturii - °C/°F .eerrsessessesssssssnnnnn: 206
R L < Putere de emisie 207
Reguli generale de siguranta .
Siguranta in zona de lucru Curatarea 207
Siguranta electrica Pastrarea 207

Mdsuri de protectie individuald

i O - : Service sir diere 207
Utilizarea si ingrijirea echipamentului
Service Dezafectare 207
Informatii specifice privind siguranta... Dezafectarea bateriei 207
Siguranta termometrului cu infrarosii... Garantie pe viata Coperta din spate

Descriere, specificatii si echipament standard .
Descriere
Specificatii
Componente
Pictogramele ecranului cu cristale lichide.......cccoocirrerrrsrensnnnnnns
Echipament standard

Clasificarea laser
Declaratia FCC
Compatibilitatea electromagnetica (EMC)...............ccces
Inlocuirea/instalarea bateriilor
Verificarea inainte de utilizare

*Traducere a instructiunilor originale

Configurarea si exploatarea 204
Configurare 204
Exploatare 205
Pornirea si oprirea (Efectuarea Masuratorilor)......wemennnn: 205
Comenzile aparatului micro IR-200 205
Modul de masurare continud (Scanare) 206
Laser activat/Dezactivat 206
Lumina de fundal 206
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_ Termometru cu infrarosii fara contact micro IR-200 RIDGID

Simboluri de siguranta

Tn acest manual de exploatare si pe produs, simbolurile de sigurant4 si cuvintele de semnalare sunt utilizate pentru a comunica informatii impor-
tante privind siguranta. Acest capitol este prevazut pentru a intelege mai bine aceste cuvinte si simboluri de semnalare.

Acesta este simbolul de avertizare privind siguranta. Este utilizat pentru a va avertiza cu privire la posibile pericole de accidentare.
Respectati toate mesajele de siguranta, care urmeaza dupad acest simbol pentru a evita posibilele accidentari sau decesul.

PNILIILI Simbolul PERICOL indica o situatie periculoasa care, dacé nu este evitatd, va duce la deces sau la accidentari grave.
PN ZYT AVERTIZARE indicd o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, poate cauza deces sau accidentari grave.
PNIEIXGIA PRECAUTIE indicd o situatie periculoasa care, dacd nu este evitatd, ar putea cauza accidentari minore sau moderate.

NOTA indica informatii referitoare la protejarea proprietatii.

Acest simbol inseamna cé trebuie sa cititi cu atentie manualul operatorului inainte de a utiliza echipamentul. Manualul operatorului
contine informatii importante referitoare la exploatarea sigura si corespunzétoare a echipamentului.

Acest simbol inseamna cd dispozitivul contine un laser de clasa 2.

Acest simbol inseamna ca nu trebuie privit in raza laser.

A

Acest simbol avertizeaza cu privire la prezenta si pericolul prezentat de o raza laser. _
PRECAUTIE

RADIATIILASER

; E NU PRIVITIIN RAZA
PUTERE MAXIN_Iﬂ <1mw

LUNGIME DE UNDA 630-670 nm

CLASA 2 PRODUS LASER
EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

A
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RIDGID Termometru cu infrarosii fara contact micro IR-200

Reguli generale de siguranta

A AVERTIZARE

Cititi toate avertizarile si instructiunile privind siguranta. Neres-
pe:tarea avertizarilor si mstru:g milor poate avea ca rezultat elec-

trocutarea, incendiul si/sau raniri grave.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

Declaratia de conformitate CE (890-011-320.10) va insoti acest manual ca o
brosura separatd cand e cazul.

Siguranta in zona de lucru

« Mentineti zona de lucru curata si bine iluminata. Zonele inghe-
suite sau intunecoase favorizeaza accidentele.

« Nu exploatati echipamentul in atmosfere explozive, precum
in prezenta lichidelor, gazelor sau prafurilor inflamabile. Echi-
pamentul poate genera scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

« Nu permiteti copiilor si celor din jur sa se apropie in timpul ex-
ploatarii echipamentului. Distragerea atentiei poate cauza pier-
derea controlului.

Siguranta electrica

« Evitati contactul corpului cu suprafete legate la pamant sau la
masa precum tevile, caloriferele, plitele si frigiderele. Exista un
risc sporit de electrocutare in cazul in care corpul dvs. este in contact
cu pamantul sau cu impamantarea.

« Nu expuneti echipamentul la ploaie sau umiditate. Patrunderea
apei in carcasa mareste riscul de electrocutare.

Masuri de protectie individuala

« Fiti atent, uitati-va la ceea ce faceti si folositi bunul simt cand
exploatati echipamentul. Nu utilizati echipamentul cand sun-
teti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau medica-

mentelor. Un moment de neatentie in timp ce exploatati echipa-
mentul poate avea drept rezultat accidentari grave.

Utilizati echipamente individuale de protectie. Intotdeauna
purtati echipament de protectie pentru. Echipamentul de protectie,
precum masca pentru praf, pantofii de protectie antiderapanti, cas-
ca sau protectoarele pentru auz, folosite in conditii adecvate, reduce
riscul de accidentare.

Nu va dezechilibrati. Mentineti permanent sprijinul adecvat si
echilibrul. Aceasta asigura un control mai bun al echipamentului
electric in situatii neprevazute.

Utilizarea si ingrijirea echipamentului

Nu fortati echipamentul. Utilizati echipamentul corect pentru
aplicatia dvs. Echipamentul corect va executa mai bine si mai sigur
lucrarea in conditiile pentru care este proiectat.

Nu folositi echipamentul daca intrerupatorul nu cupleaza sau
decupleaza. Orice instrument care nu poate fi controlat cu intreru-
patorul este periculos si trebuie reparat.

Debransati bateriile de echipament inainte de a efectua orice
reglaje, de a schimba accesorii sau de depozitare. Astfel de ma-
suri preventive de siguranta reduc riscurile de accidentare.

Pastrati echipamentul ferit de accesul copiilor si nu permiteti
persoanelor nefamiliarizate cu echipamentul sau cu aceste
instructiuni sa exploateze echipamentul. Echipamentul poate fi
periculos in mainile utilizatorilor neinstruiti.

Intretineti echipamentul. Depistati nealinierea sau blocarea pieselor
in miscare, piesele lipsa, deteriorarea componentelor si orice alte stdri
care ar putea afecta exploatarea echipamentului. In caz de deteriorare,
dati la reparat echipamentul inainte de utilizare. Numeroase accidente
sunt cauzate de echipamente intretinute necorespunzator.

Utilizati echipamentul si accesoriile in conformitate cu aceste in-
structiuni, tinand cont de conditiile de lucru si de lucrarea ce tre-
buie efectuata. Utilizarea echipamentului pentru operatiuni diferite
de cele pentru care este destinat poate duce la situatii periculoase.
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« Utilizati numai accesoriile recomandate de fabricant pentru
echipamentul dvs. Accesoriile adecvate pentru un echipament pot
deveni periculoase cand sunt utilizate cu un alt echipament.

« Mentineti manerele uscate si curate, lipsite de ulei si vaselina.
Permite un control mai bun al echipamentului.

Service

« Incredintati pentru deservire echipamentul unei persoane ca-
lificate pentru reparatii, utilizand numai piese de schimb iden-
tice. Aceasta va asigura mentinerea sigurantei in exploatare a echi-
pamentului.

Informatii specifice privind siguranta

A AVERTIZARE

Acest capitol contine informatii importante despre siguranta, spe-
cifice acestui echipament.

Cititi cu atentie aceste atentionari inainte de a utiliza Termometrul
cu mfraro;u fara contact micro IR-200 pentru a reduce riscul de in-
cendiu sau de alte tipuri de accidentari grave.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

Pastrati acest manual cu instrumentul pentru a fi utilizat de operator.

Siguranta termometrului cu infrarosii

« Nu priviti in raza laser. Privitul in raza laser poate fi periculos pen-
tru ochi. Nu priviti la raza laser cu instrumente optice (precum bino-
cluri sau telescoape).

« Nu indreptati raza laser spre alti oameni. Asigurati-va ca laserul
este indreptat peste sau sub nivelul ochilor. Razele laser pot fi peri-
culoase pentru ochi.

Termometru cu infrarosii fara contact micro IR-200 RIDGID

« Luati masuri corespunzatoare de precautie cand lucrati langa
componente electrice, in miscare sau fierbinti. Contactul poate
cauza electrocutare, prindere, arsuri si alte accidentari grave. Poate
fi necesar echipament de protectie.

Dacé aveti intrebari privind acest produs RIDGID:

+ Contactati distribuitorul local RIDGID.

+ Vizitati www.RIDGID.com pentru a va gasi reprezentantul
Ridge Tool local.
Contactati departamentul tehnic de service Ridge Tool Technical

Service Department la rtctechservices@emerson.com, sau in SUA
si Canada apelati (800) 519-3456.

Descriere, specificatii si echipament standard

Descriere

Termometrul cu infrarosii fard contact RIDGID® micro IR-200 asigura
citiri simple, rapide si precise ale temperaturii de suprafata la apasa-
rea unui buton. Apasati simplu tragaciul si indreptati laserele duble
ultraprecise de clasa Il spre suprafata de masurat. Aparatul micro IR-
200 asigura o masurare imediata a temperaturii pe un ecran cu cristale
lichide clar, cu lumina de fundal, usor de citit. In plus fatad de numeroa-
se alte utilizdri, acest aparat robust, compact permite profesionistului
sa diagnosticheze problemele de incilzire si ventilare, sa monitorizeze
preventiv motoarele si sistemele electrice, sa depaneze oale de con-
dens si sa controleze rapid, fara contact, sigurantele sau disjunctoare-
le pentru supraincalzire.

Aparatul micro IR-200 utilizeaza componente optice pentru a sesiza
energia emisg, reflectata si transmisa, care este colectata si focalizata
pe un detector. Sistemul electronic al unitatii converteste informatiile
intr-o citire de temperatura, afisata . Laserele sunt utilizate pentru a
ajuta la vizare.
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RIDGID Termometru cu infrarosii fara contact micro IR-200 _

Specificatii

Domeniu de temperaturi............es
Raportul distanta/spot........men.
Precizia Masurariiv.eeesseseeesessssens

Reproductibilitate.

Timp de reactie.
Raspuns spectral.

Putere de emisi

Indicatie de depasire a domeniului

Dioda laser.

Afisajul tempPeratUrii..... e

Unitdti de MASUrE.......ooouuvceeessmssssessssssssnnns
Temperatura de exploatare.........cccccocccees
Temperatura de depozitare.........n.

Rezolutie afisaj

Umiditate relativa.........mmmmmieenns

Baterii

(@ 1o T N

Greutate

Dotari

+ Functia de detectare rapida - Ecran cu cristale lichide cu
-58 °F la 1472 °F (-50 °C la 1200 °C) . Vizare cu laser dublu de clasa Il lumina de fundal
30la1 + Retinerea automata a datelor + Opritor de tragaci
58 °F ~68 °F (50 °C ~20°C): - Afisari de temperaturi MAX + Setare de alarme de nivel
+4.5°F (2,5 °C) Jo . ridicat si scazut
68 °F ~1472 °F (20 °C ~800 °C) - Masuratori precise fara contact ? .
+1,0% sau 1.8 °F (1,0 °C) . Domeniu automat de selectie « Putere de emisie reglabila
-58 °F ~68 °F (50 °C ~20 °C): si rezolutia afisajului de 0.1°F
+2.3°F (1,3°C) ©0,1°0)
68 °F ~1472 °F (20 °C ~800 °C)
+0,5% sau £0.9 °F (0,5 °C)
150 ms
8~14um

Reglabil, 0,10 - 1,00
Ecranul cu cristale lichide va indica

Putere < 1 mW, lungime de unda:
630~670 nm, produs laser de clasa 2

Temperatura curentd,
Temperatura MAX

Fahrenheit, Celsius
32°Fla122°F(0°Cla50°C)
14 °F la 140 °F (-10 °C la 60 °C)
0.1°F(0,1°C)

UR 10%~90% la functionare,
UR<80% la depozitare

Baterie de 9V(1), NEDA 1604A
sau I[EC 6LR61, sau echivalenta

IP54
0.6 Ibs (0,3 kg)

Figura 1 - Termometrul cu infrarosii fara contact micro IR-200
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Componente

Ecran cu cristale
lichide

Butonul jos/

Butonul sus/
lumina fundal

activare laser

Tragaci Butonul de

meniu

Maner

Compartimentul
bateriei

Figura 2 - Componentele micro IR-200

Senzor cu
infrarosii

Laser

Tragaci

Termometru cu infrarosii fara contact micro IR-200 lelD

Pictogramele ecranului
cu cristale lichide

Retinerea datelor

@@AN MX 6/«00@%/

Valoarea
curenta a
tempe |
raturii

Valoarea
maxima a
tempe
raturii

Baterie
slaba

=

Activare laser Blocare

L0 g

i

~Hads

i

Alarma
de nivel
ridicat

Alarma
de nivel
scazut

Unitati

de tempe-
ratura
Celsius/
Fahren-
heit

Valoarea
puterii
de emisie

Figura 3 - Pictogramele afisajului aparatului micro IR-200

Echipament standard

+ micro IR-200
- Casetd pentru transport

- Baterie1x9V

« Manual de exploatare
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RIDGID Termometru cu infrarosii fara contact micro IR-200

Acest echipament este utilizat pentru a efectua masuratori
de temperaturd. Utilizarea incorectd sau aplicarea necorespunza-
toare poate cauza masuratori incorecte sau inexacte. Selectarea
metodelor corespunzatoare de masurare in functie de conditii este
raspunderea utilizatorului.

Clasificarea laser

Aparatul RIDGID micro IR-200 genereaza o raza laser vizi-
bild care este emisa din partea frontald a dispozitivului.

Dispozitivul se incadreaza in clasa 2 de lasere in conformitate cu:
EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

Declaratia FCC

Acest echipament a fost testat si s-a constatat cd se incadreaza in
limitele unui dispozitiv digital de clasa B in conformitate cu partea
15 a Reglementdrilor FCC. Aceste limite sunt menite sd asigure o
protectie rezonabila impotriva interferentei nocive intr-o instalatie
rezidentiala.

Acest echipament genereazi, utilizeaza si poate radia energie de
frecventa radio si, dacé nu este instalat si utilizat in conformitate cu
instructiunile, poate cauza o interferentd nocivd pentru comunicatii-
le radio.

Totusi, nu exista garantii ca intr-o anumita instalatie nu vor surveni
interferente.

Daca acest echipament cauzeaza o interferentd suparatoare in re-
ceptia radio sau de televiziune, ce poate fi determinatd prin decu-
plarea si cuplarea echipamentului, utilizatorul este incurajat sa
ncerce sa corecteze interferenta prin una sau mai multe din urma-
toarele masuri:

+ Reorientarea sau mutarea antenei receptoare.
+ Marirea distantei dintre echipament si receptor.

« Solicitarea asistentei distribuitorului sau a unui tehnician radio/
TV cu experienta.

Compatibilitatea electromagnetica (EMC)
Termenul de compatibilitate electromagnetica inseamna capacitatea
unui produs de a functiona fara probleme intr-un mediu unde sunt
prezente radiatii si descarcari electromagnetice si electrostatice, si fa-
ra a cauza interferente electromagnetice altor echipamente.

)78 Aparatul RIDGID micro IR-200 se conformeaza tuturor stan-

dardelor ECM aplicabile. Totusi, posibilitatea ca acesta sé cauzeze in-
terferente in alte dispozitive nu poate fi exclusa.

Figura 4 - Scoaterea compartimentului bateriei
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Inlocuirea/instalarea bateriilor

Aparatul micro IR-200 este furnizat fara baterie instalata. Daca indica-
torul bateriei (Figura 3): [#: afiseaza, bateria trebuie inlocuita. Sco-
ateti bateriile inainte de o depozitare pe termen lung pentru a evita
scurgerile din baterii.

1. Apasati clemele bateriei si scoateti compartimentul bateriei din ter-
mometru (Figura 4). Dacd e necesar, scoateti bateria.

2. Instalati o baterie alcalind de 9V (6LR61), respectand polaritatea co-
recta indicata pe compartimentul bateriei.

Figura 5 - Caseta bateriei si marcajul polaritatii
3. Apasati clemele si introduceti ferm in termometru. Caseta va intra
numai intr-un singur mod. Nu fortati. Confirmati fixarea.

Verificarea inainte de utilizare

A AVERTIZARE

Inaintea fiecarei utilizari, inspectati termometrul cu infrarosii si co-
rectati toate problemele pentru a reduce riscul de accidentare sau
masuratorile incorecte.

Nu priviti in raza laser. Privitul in raza laser poate fi periculos pen-
tru ochi.

Termometru cu infrarosii fara contact micro IR-200 RIDGID

1. Indepartati uleiul, unsoarea sau murdaria de pe echipament.
Aceasta ajuta verificarea.

2. Verificati daca aparatul micro IR-200 are vreo piesa deterioratd, uza-
ta, lipsa, nealiniatd sau blocata sau orice situatii care ar putea impie-
dica functionarea in conditii normale de siguranta.

3. Controlati ca etichetele de avertizare sa fie prezente, bine prinse si
lizibile (Figura 6).

4. Daca in timpul verificarii descoperiti vreo problemd, nu utilizati ter-
mometrul cu infrarosii pana cand acesta nu a fost depanat cores-
punzator.

5. In conformitate cu instructiunile de exploatare, porniti termo-
metrul cu infrarosii, efectuati o masuratoare si confirmati aceeasi
maésuratoare cu un alt instrument (termometru cu contact etc.). In
cazul in care corelatia dintre masuratori nu este acceptabild, nu fo-
lositi termometrul cu infrarosii pana nu este reparat corespunzator.

Figura 6 - Etichete de avertizare
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RIDGID Termometru cu infrarosii fara contact micro IR-200

Configurarea si exploatarea

A AVERTIZARE

OD>1/45
&

Nu priviti in raza laser. Privitul in raza laser poate fi periculos pentru
ochi. Nu priviti la raza laser cu instrumente optice (precum binocluri
sau telescoape).

Nu indreptati raza laser spre alti oameni. Asigurati-va ca laserul
este indreptat peste sau sub nivelul ochilor. Razele laser pot fi pe-
riculoase pentru ochi.

Luati masuri corespunzatoare de precautie cand lucrati langa com-
ponente electrice, in miscare sau fierbinti. Contactul poate cauza
electrocutare, prindere, arsuri si alte accidentari grave. Poate fi ne-
cesar echipament de protectie.

Configurati si exploatati termometrul cu infrarosii conform acestor
proceduri pentru a reduce riscul de accidentare sau masuratorile
incorecte.

Configurare

1. Cdutati o zond de lucru corespunzatoare conform indicatiilor din
capitolul de Sigurantd generala.

2. Inspectati obiectul pe care se efectueaza masuratoarea si confirma-
ti cd aveti echipamentul corect pentru aplicatie. Consultati capitolul
Specificatii pentru raza de masurare, precizie si alte informatii.
Exista o diversitate de factori care pot afecta precizia aparatului mi-
cro IR-200, incluzand:

Campul vizual - Aparatul micro IR-200 utilizeaza doua lasere
pentru a proiecta puncte pe fiecare parte a suprafetei de masurat.
Aceste puncte indica diametrul aproximativ al zonei (“spotul”) a ca-

rei temperatura este masuratd. Odata ce micro IR-200 se indepar-
teaza (D) de suprafata, creste acea zona si dimensiunea spotului (S).
Suprafata este aproximativ %o din distanta pana la planul suprafetei.
(Vezifigura7.)

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

|

1.0in@ 30in
D

2.0in@ 60in

SNNNNNNAN

Figura 7 - Campul vizual

Spotul trebuie sa fie intotdeauna mai mic decét suprafata. Cu cat
este mai micd suprafata, cu atat mai aproape trebuie sa fie micro
IR-200 de suprafata. Pentru cea mai buna precizie, suprafata trebuie
sé fie de doua ori mai mare decét spotul.

Putere de emisie - Puterea de emisie este un termen folosit pen-
tru a descrie caracteristicile de emisie energie ale materialelor si are
o valoare intre 0 si 1. Aparatul micro IR-200 permite reglarea valorii
puterii de emisie intre 0,10 si 1,00 pentru calculul temperaturilor.
Daca nu este cunoscuta caracteristica de emisie a unei suprafete, o
putere de emisie de 0,95 poate fi adecvatd pentru multe aplicatii,
cum sunt suprafetele vopsite. Valorile puterii de emisie pentru ma-
teriale uzuale sunt incluse in Figura 8.
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_ Termometru cu infrarosii fara contact micro IR-200 RIDGID

Putere de emisie Aparatul micro IR-200 poate fi deplasat incet peste suprafatd pen-
Aluminiu, lustruit Vopsea tru a localiza zonele fierbinti sau reci. Vezi capitolele Alarma de nivel
Asfalt 0,88 Hartie, albd 0,90 ridicat si Alarma de nivel scéizut pentru informatii privind setarile
Caramida 0,90 Ipsos, rugos 0,89 alarmei de nivel ridicat si scizut.
Beton, rugos 091 Cauciuc 0,93 R . L . o
Cupru, lustruit 0,04 Otel, galvanizat 0,28 3. Cand este eliberat tragaciul, pictograma HOLD va fi activata. Apa-
Sticla 0,95 Otel, oxidat 0,88 ratul micro IR-200 se va opri automat dupa sapte secunde daca
Calcar 0,92 Apa 0,96 unitatea nu este in modul de masurare continua.
Marmura, lustruitd 0,90

Figura 8 - Valorile puterii de emisie pentru materiale uzuale

o L . Comenzile aparatului micro IR-200
Temperatura - Desi micro IR-200 compenseaza variatia datorata

temperaturii mediului, modificérile mari ale temperaturii mediului
si ale temperaturilor mdsurate pot diminua precizia. Cand se pro-
duc schimbari semnificative ale temperaturii mediului (mai mult
de 30°F sau 17 °C), asteptati cincisprezece minute pentru ca micro

< N X - Ecran cu cris-
IR-200 s se regleze la cea mai buna precizie.

tale lichide
Obstacole - Aburul, praful, fumul si alte obstacole precum sticla
sau materialele plastice aflate intre micro IR-200 si suprafata de ma-
surat pot diminua precizia. Acestea obtureaza unitatea optica sau
genereaza citiri false (masoara temperatura sticlei in loc de cea a
suprafetei). Nu-l folositi cdnd sunt prezente obstacole.

3. Asigurati-vd cd intregul echipament a fost verificat corespunzator. Tragaci Butonul jos/
lumina fundal

Exploatare

Butonul de

Pornirea si oprirea (Efectuarea masuratorilor) )
meniu

1. Tineti aparatul micro IR-200 de méner si indreptati-l spre suprafata
de masurat. Feriti-l de la orice componente electrice, in miscare sau
fierbinti. Asigurati-vd ca unitatea este indreptata intr-o directie ne-  Figura 9 - Afisajul/butoanele aparatului micro IR-200
periculoasa inainte de pornire.

Laser

2. Apasati tragaciul pentru a porni aparatul micro IR-200. Cand traga-
ciul este apasat, se va cupla pictograma SCAN, si micro IR-200 va
actualiza continuu valoarea afisata a temperaturii curente si va afisa
valoarea maxima a temperaturii din momentul pornirii unitatii.
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RIDGID Termometru cu infrarosii fara contact micro IR-200

Modul de masurare continua (Scanare)

Aparatul micro IR-200 poate fi blocat pe pornit pentru a permite
mdsurarea fard a tine tragaciul apasat. Asigurati-va ca unitatea este in-
dreptatd intr-o directie nepericuloasa inainte de pornire. Porniti apa-
ratul micro IR-200 apasand si tinand apasat trdgaciul. Tinand trdgaciul
apasat, apdsati si eliberati butonul de meniu. Pictogramele SCAN si de
blocare vor fi activate. Eliberati trdgaciul si micro IR-200 va continua sa
actualizeze temperatura masurata pana cand tragaciul este apdsat si
eliberat din nou.

Laser activat/Dezactivat

Daca e necesar, laserele utilizate pentru vizare pot fi oprite pentru a pre-
lungi durata bateriei. Daca se efectueaza acest lucru, trebuie acordata
atentie suplimentara la vizarea cu micro IR-200 pentru a asigura citiri
corecte. Pentru a activa sau a dezactiva, tinand tragaciul apasat, apa-
sati si eliberati butonul de activare a laserului. Pictograma de activare a
laserului va fi activata cand laserul este activat.

Lumina de fundal

Pentru utilizarea in zone cu iluminare redusa, micro IR-200 este dotat
cu lumind de fundal pentru ecran. Pentru a cupla si decupla lumina de
fundal, cu unitatea pornita, apasati butonul luminii de fundal.

Utilizarea butonului de meniu

Dupa apasarea tragaciului, apasarea si eliberarea butonului de me-
niu va va permite sa parcurgeti urmdtoarele setari in aceastd ordine:
cuplarea/decuplarea alarmei de nivel ridicat, setarea temperaturii de
alarma de nivel ridicat, cuplarea/decuplarea alarmei de nivel scazut,
setarea temperaturii de nivel scazut, unitdtile de afisare a temperaturii,
puterea de emisie.

Alarma de nivel ridicat

Alarma de nivel ridicat va emite un semnal sonor cand temperatura
curenta depdseste o limita predefinitd. Pentru a cupla alarma de nivel
ridicat, apasati si eliberati trdgaciul si apoi apasati si eliberati butonul
de meniu pana ce pictograma alarmei de nivel inalt clipeste. Utilizati
butoanele sus/jos pentru a cupla/decupla alarma de nivel ridicat asa
cum este indicat pe linia valorii curente a temperaturii. Apasati si elibe-
rati butonul de meniu din nou. Pictograma alarmei de nivel ridicat
va continua sa clipeasca si va apare temperatura de alarma de nivel
ridicat. Utilizati butoanele sus/jos pentru a modifica temperatura de
alarma de nivel ridicat dupd dorinta. Apdsati trdgaciul pentru a iesi din
modul de setari si salvati-va selectia.

Alarma de nivel scazut

Alarma de nivel scazut va emite un semnal sonor cand temperatura
curentd scade sub o limitd predefinitd. Pentru a cupla alarma de nivel
scazut, apasati si eliberati tragaciul si apoi apasati si eliberati butonul
de meniu pana ce pictograma alarmei de nivel scazut clipeste. Utilizati
butoanele sus/jos pentru a cupla/decupla alarma de nivel scazut asa
cum este indicat pe linia valorii curente a temperaturii. Apasati si eli-
berati butonul de meniu din nou. Pictograma alarmei de nivel scazut
va continua sa clipeasca si va apare temperatura de alarma de nivel
scdzut. Utilizati butoanele sus/jos pentru a modifica temperatura de
alarma de nivel scazut dupa dorinta. Apasati tragaciul pentru a iesi din
modul de setdri si salvati-va selectia.

Unitatile de afisare a temperaturii - °C/°F

Aparatul micro IR-200 poate afisa temperaturile in grade Celsius (C)
sau Fahrenheit (F). Pentru a modifica unitatea afisatd, apasati si elibe-
rati tragaciul, si apoi apdsati si eliberati butonul de meniu pana cand
unitatea de temperatura de pe ecran clipeste. Utilizati butoanele sus/
jos pentru a comuta intre C sau F dupa dorinta. Apdsati trdgaciul pen-
tru a iesi din modul de setari si salvati-va selectia.
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Putere de emisie

Valoarea puterii de emisie poate fi setatd de la 0,10 pana la 1,00.
Consultati sectiunea Initializare pentru a determina o valoare adecvata
pentru aplicatia dumneavoastrd. Pentru a regla aceasta valoare, apasati
si eliberati tragaciul, si apoi apésati si eliberati butonul de meniu pana
cand valoarea puterii de emisie de pe ecran clipeste. Utilizati butoanele
sus/jos pentru marirea sau micsorarea valorii puterii de emisie. Apasati
tragaciul pentru a iesi din modul de setari si salvati-va selectia.

Curatarea

Nu imersati in apa Termometru cu infrarosii fara contact RIDGID micro
IR-200. Stergeti praful cu o carpd umeda moale. Nu folositi agenti sau
solutii de curatare agresive. Tratati aparatul la fel cum ati proceda cu
un telescop sau cu un aparat de fotografiat.

Pastrarea

Termometrul cu infrarosii fard contact RIDGID micro IR-200 trebuie pas-
trat intr-un loc uscat, sigur, intre 14 °F (-10 °C) si 140 °F (60 °C).

Pastrati instrumentul intr-un loc inchis, ferit de accesul copiilor sau al
persoanelor nefamiliarizate cu utilizarea aparatului micro IR-200.

Scoateti bateria inainte de orice perioada indelungata de depozitare
sau de transport pentru a evita scurgerile din baterii.

Service si remediere

A AVERTIZARE

Deservirea sau reparatia necorespunzitoare poate face nesigura
exploatarea termometrului cu infrarosii fara contact RIDGID micro
IR-200.

Deservirea si repararea aparatului micro IR-200 trebuie executata de
un centru independent autorizat de service RIDGID.

Termometru cu infrarosii fara contact micro IR-200 RIDGID

Pentru informatii privind cel mai apropiat centru de service indepen-
dent RIDGID sau pentru orice intrebari referitoare la lucrarile de ser-
vice sau reparatii:

« Contactati distribuitorul local RIDGID.

« Vizitati www.RIDGID.com pentru a va gasi reprezentantul
Ridge Tool local.

Contactati departamentul tehnic de service Ridge Tool Technical
Service Department la rtctechservices@emerson.com, sau in SUA
si Canada apelati (800) 519-3456.

Dezafectare

Anumite componente ale termometrului cu infrarosii fara contact
RIDGID micro IR-200 contin materiale valoroase si pot fi reciclate.
Exista companii specializate in reciclare care pot avea reprezentante
locale. Dezafectati componentele in conformitate cu toate reglemen-
tarile in vigoare. Contactati autoritatile locale de gestionare a deseuri-
lor pentru informatii suplimentare.

Pentru statele comunitare: Nu dezafectati echipamentele
electrice impreuna cu deseurile menajere!

Tn conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/CE privind

deseurile de echipamente electrice si electronice si transpu-
B crea acesteia in legislatia nationala, echipamentele electri-
ce care nu mai pot fi folosite trebuie sa fie colectate si reciclate intr-un
mod nepoluant.

Dezafectarea bateriei

Pentru statele comunitare: Bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate
in conformitate cu Directiva 2006/66/ CEE.
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micro IR-200

micro IR-200
Kontaktmentes infravoros homéro

A VIGYAZAT

A berendezés hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el ezt az

utmutatét. Afigyelmeztetések micro IR-200 kontaktmentes infravérés hdmérd
és utasitasok meg nem értése —
és be nem tartasa éramiitést, izzf;;@,-f:‘nmr\'ﬁi;eg aldbb a sorozatszamot, melyet a termék

tiizet és/vagy stilyos sériilést
okozhat. sorozat




RIDGID micro IR-200 kontaktmentes infravirss héméré _

Tartalomjegyzék A meniigomb hasznélata 220
Felsé riasztas 220
A berendezés sorozatszamanak rogzitésére szolgalo rész........ 211 Alsé riasztas 220
Biztonsagi szimbélumok 211 Kibocsatd képesség 221
Altalanos biztonsagi informaciok 212 Tisztitas. 221
A munkaterdilet biztonsaga 212 Tarolas 221
Elektrg)mos t'nztons’ag 212 Szerviz és javitas 221
Személyes biztonsag 212 R .
Artalmatlanitas 221

A berendezés hasznalata és gondozaésa...

Szerviz Akkumulatorok artalmatlanitasa 221

Orokgarancia Hats6 borito

Kiilonleges biztonsagi informaciok
Az infravords héméré biztonsaga
Leiras, miiszaki adatok és standard valtozat.
Magyarézat.
Muiszaki adatok
Alkatrészek valtozat
Az LCD-kijelzé ikonjai
Standard valtozat.

* Eredeti hasznalati utasitas forditasa

A lézer besorolasa
FCC nyilatkozat
Elektromagneses kompatibilitas (EMC) ............ccccoooumneececrererrreusunnnnnns
Az elemek toltése/Behelyezése
Szemrevételezés a hasznalat el6tt

Beallitas és lizemeltetés
Osszeszerelése

Uzemeltetés
Be- és kikapcsolas (Mérések elvEgzése).........mmmereerssssmmmmannnns

A micro IR-200 kezelészervei
Folyamatos mérési (Feliigyeleti) UzemmOAd.......ccoooeeccereereevrvnnuennnns
Lézer engedélyezve/Tiltva
Hattérvilagitas
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Biztonsagi szimboélumok

Az Uzemeletetési Utmutatdban és a terméken szerepld biztonsagi szimbdlumok és jelz8szavak fontos biztonsagi informaciok kozlésére
szolgalnak. Ez a rész ezen szimboélumok és jelz6szavak megértését segitik.

Ez a biztonsagi figyelmeztetd szimbdlum. A szimbdlum a lehetséges személyi sériilés kockazatara hivja fel a figyelmet. Az esetleges
sérulések vagy halal elkeriilésének érdekében tartsa be a szimbolumot kdveté biztonsagi lizeneteket.

AVESZELY 526 olyan kockazatos helyzetet jeldl, melyet ha nem keriilnek el, halallal vagy komoly sériilésekkel jar.

NG A A FIGYELMEZTETES sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, melyet ha nem keriilnek el, haléllal, vagy komoly sériilésekkel
jarhat.

AVIGYAZAT sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, mely kisebb, mérsékeltebb sériilésekkel jarhat.
A MEGJEGYZES sz6 a vagyontargyak védelmével kapcsolatos informéciokat jeléli.

Ez a szimbdélum azt jelenti, hogy figyelmesen olvassa el az lizemeltetési Utmutatot a késziilék hasznalata el6tt. A kezelési itmutaté fontos
informacidkat tartalmaz a készllék biztonsagos és megfelelé hasznélataval kapcsolatban.

E szimbdlum arra utal, hogy a jelen eszkoz 2. osztalyu lézert tartalmaz.

E szimbdlum arra utal, hogy a lézersugarba nézni tilos.

& E szimbdlum a |ézersugdr jelenlétére és veszélyére figyelmeztet. FIGYELEM

LEZERSUGARZAS

i E ALEZERNYALABBA NEZNITILOS
MAX. KIMENG TELJESITMENY <1 mW

HULLAMHOSSZ: 630-670 nm
2.0SZTALYU LEZERTERMEK

EN 60825-1:1994/A111996/A2:2001/A12002

A
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Altalanos biztonsagi informaciok

A FIGYELMEZTETES

Minden bi: agi figyel ést és el.A
figyel és utasitasok figy kiviil hagyasa aramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

Py ez N

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

Kérésre a EK megfeleléségi nyilatkozatot (890-011-320.10) kuilon fiizet
alakjaban mellékeljik a jelen kézikonyvhoz.

A munkateriilet biztonsaga

« A munkahelyet tartsa tisztan, és biztositsa a jo megvilagitast. A
zsufolt vagy sotét helyek vonzzak a baleseteket.

Ne miikodtesse a berendezést robbanasveszélyes kornyezetben,
példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében. A
berendezés dltal kibocsatott szikrak begyujthatjék a port és a gazokat.
A berendezés hasznalata soran tartsa tavol a gyermekeket és az ott
tartézkodokat. Figyelmének elvonasa esetén elvesztheti ellenérzését a
készulék folott.

Elektromos biztonsag

« Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel (pl. cs6, fiitotest, tiizhely,
hiitd stb.). Nagyobb a veszélye az dramditésnek, ha a teste le van foldelve.

« Ovja a berendezést az es6tél és a nedvességtél. Ha viz jut a
berendezésbe, az megndveli az aramlités kockazatat.

Személyes biztonsag

« Legyen eldvigyazatos, figyeljen oda munkajara és hasznalja jézan
eszét munka kozben. Ne hasznalja a berendezést faradtan, illetve
gyogyszer, alkohol vagy kabitoszer hatasa alatt. A berendezés
mikddése soran egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos személyi
sérulést okozhat.

« Hasznaljon személyi véddfelszerelést. Mindig viseljen szemvédét. A
korilményeknek megfelelé védéfelszerelés, példaul porsziiré maszk,
csuszasmentes biztonsagi labbeli, védésisak vagy fiilvédé hasznéla-
taval csokkenthetd a személyi sériilés kockazata.

Ne végezzen munkat veszélyesen kinyujtézott helyzetben. Mindig
stabilan alljon, és iigyeljen az egyensulyara. [gy varatlan helyzetben
konnyebben megdrizheti uralmat a szerszamgép folott.

A berendezés hasznalata és gondozasa

Ne erdltesse a berendezést. Mindig az alkalmazasnak megfelel6
berendezést hasznaljon. A megfelelé berendezéssel jobban és
biztonsdgosabban végezhetd el a munka, és a berendezés a tervezett
sebességgel fog muikodni.

Ne hasznalja a berendezést, ha az a kapcsoléval nem kapcsolhato
BE vagy KI. A kapcsol6 segitségével nem vezérelhetd gép veszélyes,
és javitast igényel.

A beidllitasok végrehajtasa, a tartozékok cseréje, illetve a
raktarozasi id6szak el6tt mindig csatlakoztassa le az elemeket
a berendezésrdl. Ezek az o6vintézkedések csokkentik a sériilések
kockazatat.

A berendezést gyermekek eldl elzart helyen tartsa. Ne engedje,
hogy olyan személy hasznalja a berendezést, aki nem ismeri jol
azt, vagy a jelen Gtmutatot. A berendezés veszélyes a gyakorlatlan
felhasznalok kezében.

Tartsa karban a berendezést. Ellendrizze a mozgd alkatrészek
bedllitdsat, mozgasuk akadalytalansagét, az alkatrészek épségét, és
minden tovabbi korilményt, amely befolyasolhatja a berendezés
mikodését. A sérilt berendezést tovabbi hasznalat el6tt javittassa
meg. Sok balesetet a nem megfeleléen karbantartott eszkézok
okoznak.

* A ber és tartc a jelen hasznalati Gtmutato-
nak megfeleléen hasznilja, figyelembe véve a munkakériil-
ményeket és az elvégzendé munka jellegét. A berendezés nem
rendeltetésszerd hasznalata veszélyes helyzeteket idézhet el.
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Csak a gyarté altal a berendezéshez ajanlott tartozékokat
hasznaljon. Az, hogy egy tartozék megfeleléen hasznélhato egy
masik berendezéssel, nem jelenti azt, hogy ezzel a berendezéssel is
biztonsagosan alkalmazhatd.

A fogantytikat tartsa szarazon, tisztan, valamint olaj- és zsirmen-
tesen. [gy biztonsagosabb a berendezés kezelése.

Szerviz

« A berendezés javitasat bizza szakemberre, akinek az eredetivel
azonos potalkatrészeket kell hasznalnia. Ezzel biztosithaté a gép
biztonsaganak fenntartasa.

Kiilonleges biztonsagi informaciéok

A FIGYELMEZTETES

2 nes

Ez a rész kizardlag a jelen szerszamgépre agi infor-
macidkat tartalmaz.

A RIDGID® micro IR-200 | I tes infravoros homéro h
elon gondosan olvassa el a jelen évintézkedéseket. Igy csokkentheti
élyt és a sulyos személyi sériilések

a lyt, r
kockazatat.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

Az Utmutatot a szerszammal egydtt tarolja és szallitsa, hogy az mindig
elérheté legyen a kezel6 szamara.

Az infravoros homéré biztonsaga

« Ne nézzen a lézersugarba. A kozvetlen lézersugarzas kéros lehet a
szem szamara. Ne nézzen a lézersugarba optikai segédeszkdzzel (pl.
tavesovel, teleszkdppal) sem.

« Alézersugarat ne iranyitsa masik ember felé. A |ézert a szem szintje
al3, illetve folé kell irdnyitani. A lézersugar kéros lehet a szem szamara.

micro IR-200 kontaktmentes infravorés hémérs  RIDGID

« Villamos fesziiltség alatt allo, mozgé, ill. forré alkatrészek kéze-
Iében dolgozva tegye meg a felel6 dvintézkedéseket. A kozeli
érintkezés aramuitést, becsipddést, égést, illetve egyéb sulyos sériilést
okozhat. Védéfelszerelés hasznalata lehet szlikséges.

Ha tovéabbi informacidkat szeretne megtudni a RIDGID ezen termékével

kapcsolatban

+ Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazdval.

« A www.RIDGID.com oldalon megtaldlhatja az Onhéz tartozé Ridge Tool
kapcsolatfelvételi pontot.

Forduljon a Ridge Tool mUszaki szolgaltatasi részlegéhez az
rtctechservices@emerson.com cimen, illetve az USA-ban és Kanadaban
a800-519-3456 szamon.

Leiras, miiszaki adatok és standard valtozat

Magyarazat

RIDGID® micro IR-200 kontaktmentes infravérds hémérd egyetlen gomb-
nyomassal egyszerd, gyors és pontos feliileti hémérsékleti adatokkal
szolgal. Onnek elegendé megnyomnia az elsiitébillentyit, és az ultraéles,
II. osztalyu kettds lézernyalabbal a mérendd feliletre mutatnia. A micro
IR-200 a jol attekinthetd, hattérvilagitott LCD-kijelz6n azonnal megjeleniti
a hémérsékletmérés eredményét. Ezzel az erés felépitést, kompakt
miszerrel - szamos egyéb felhasznalas mellett — a szakemberek kdnnyen,
kontaktus nélkil diagnosztizalhatjék a f(itési és szell6zési problémakat,
megel6z6 ellendrzést hajthatnak végre a villamos motorokon és
rendszereken, megkereshetik a gézcsapdék hibdit, illetve ellenérizhetik
a biztositékok, megszakitok esetleges tulheviilését.

A micro IR-200 optikai rendszerrel észleli a kibocsatott, visszavert és
tovébbitott energidt, és &sszegy(jti, majd detektorra tovabbitja azt.
A muszer elektronikdja az informaciét mért értékké alakitja, amely
azutan megjelenik. A pontos célzast lézerek segitik.
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Miiszaki adatok

Héfoktartomany...
Tavolsag/Foltatm
Mérési pontossag.

Ismételhetbség

Vilaszidé.

-58°F - 2192°F (-50°C - 1200°C)
30:1

-58°F ~ 68°F (50°C ~20°C):
+4.5°F (2,5°C)

68°F ~ 1472°F (20°C ~800°C)
+1,0% vagy +1.8°F (1,0°C)
-58°F ~ 68°F (50°C ~20°C)
+2.3°F (1,3°C)

68°F ~ 1472°F (20°C ~800°C)
+0,5% vagy +0.9°F (0,5°C)
150 ms

Spektrumvala
Kibocsaté képesség
Méréstartomany tullépésének jelzése.

8~14um
Allithaté, 0,10 - 1,00
Az LCD-n“-—-"lathat6

Lézerdioda Kimend teljesitmény <1mW,
hulldmhossz 630~670nm, 2. osztalyu
lézertermék

Hémérséklet megjelenitése........eeeens Pillanatnyi hémérséklet,

MAX hémérséklet

Mértékegységek.

Uzemi hEMEISEKIET....oomrersmreersreeresrssres
Tarolasi hOMErsEKIet.......mmmmnecessiiiinnns
Kijelzés felbontasa..........mmersnsersinssesinns

Relativ paratartalom............ns

Fahrenheit, Celsius

32°F - 122°F (0°C - 50°C)
14°F - 140°F (-10°C - 60°C)
0.1°F (0,1°C)

10%~90% relativ - Gzemi,
<80% relativ - tarolasi

Elemek. 9V-os elem (1), NEDA 1604A

vagy IEC 6LR61, vagy azzal egyenértéki
IP besorola P54
Suly. 0.6 lbs (0,3 kg)

+ Gyors érzékelés .

Jellemzé6k

Automatikusan valasztott
méréstartomany, 0.1°F-os
(0,1°C) kijelzési felbontas

Hattérvilagitott LCD-kijelzé
Reteszelhet6 elstitébillentyd

Beallithato felsé és alsé
riasztas

Allithaté kibocsaté képesség

+ Kettds, Il. osztalyu lézer

+ Mért adatok automatikus
tartdsa

+ MAX hémérséklet :
megjelenitése

+ Pontos mérés, kontaktus
nélkal

1. dbra - A micro IR-200 kontaktmentes infravoros homéré
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Alkatrészek valtozat

LCD-kijelz6

Felfelé gomb/
Lézer

engedélyezése . Lefelé gomb/
. Hattérvilagitas

Elsiitobillentyti
Meniigomb

Elemtarto

2. abra - A micro IR-200 részei

Infravoros
érzékelo

Lézer

Elstitobillentyi

micro IR-200 kontaktmentes infravorés hémérs  RIDGID

Az LCD-kijelzo ikonjai

Lézer

o R, 14

Adatok tartasa

1 .
yezese

Felsé
N

\riasztas
SCAN H@L@% @/ («aoH@%’ﬁL’;’;ﬁs
©
s T T 1) 2
PI“?‘?;:‘Z¥!- Celsius/
UQU =
N Z Nao

Maximalis|
hémér- \
séklet
irteke| MIAX
o Kiboc-

sato
Meriilé — képes-
= e={ii 1%

értéke

3. dbra - A micro IR-200 kijelz6jének ikonjai

Standard valtozat
+ micro IR-200 « 1db9V-oselem
. Hordtaska « Uzemeltetsi utmutatd
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RIDGID micro IR-200 kontaktmentes infravirss héméré

A jelen berendezés feladata a hémérsékletek le-
mérése. A hibds vagy rendeltetésszeritlen alkalmazas hibds, ill.
pontatlan mérést eredményezhet. Az éppen adott koriilményeknek
megfelelé mérési modszer megvalasztasa a felhasznalé feleléssége.

A lézer besorolasa

A RIDGID micro IR-200 szabad szemmel lathato Iézersugarat
bocsat ki az eszkoz ellilsé részébol.

Az eszkdz megfelel a 2. osztalyu |ézerekkel szemben tamasztott ko-
vetelményeknek az alabbiak szerint: EN 60825-1:1994/A11:1996/
A2:2001/A1:2002

FCC nyilatkozat

A felszerelést tesztelték, és megfelel az FCC szabdlyzat 15-0s része
alapjan a B osztalyu digitalis késztlékre vonatkozo korlatozasoknak.
Ezeket a korldtozasokat azért hoztak létre, hogy ésszer(i védelmet
nyujtsanak otthoni beépités sordn a karos interferenciak ellen.

Ez a késziilék radidfrekvenciakat hasznél és sugaroz, de ha nem az
eléirasoknak megfeleléen llitjak 6ssze és hasznaljak, akkor karos
interferencidkat hozhat Iétre a radiokommunikacioban.

Azonban nincs semmilyen garancia arra, hogy az interferencia nem
jelenik meg bizonyos hasznalatkor.

Ha a készulék karos interferencidkat kelt a radié vagy tv-készilék

vételénél, - melyet a készilék ki-és bekapcsolasaval ellendrizhet -

akkor a felhasznélénak a kovetkezé egy vagy tobb intézkedéssel

javitania kell az interferencian:

- Allitsa vagy helyezze 4t a vev6antennit.

+ Novelje a késziilék és a vevd kodzotti tavolsagot.

« Segitségért keresse fel a keresked6t vagy egy szakképzett radio- /
tv-szerel6t.

Elektromagneses kompatibilitas (EMC)

Az elektromagneses kompatibilitds azt jelenti, hogy az adott ter-
mék képes zokkenémentesen mikodni olyan kdrnyezetben, ahol
elektromdagneses sugarzads és elektrosztatikus kistilések vannak
jelen, anélkiil, hogy mas berendezések szamara elektromdagneses
interferenciat okozna.

A RIDGID micro IR-200 minden vonatkozé EMC szab-
vanynak megfelel. Nem zérhat¢ ki azonban teljesen annak lehetdsége,
hogy a késziilék mas eszkozokben interferenciat okoz.

4. dbra - Az elemtarté eltavolitasa

Az elemek toltése/Behelyezése

A micro IR-200 készuléket behelyezett elem nélkiil szallitjuk. Ha az
elem visszajelzdje (3. dbra) megjelenik (C%», akkor az elemet cserélni
kell. Az elem szivargdsdnak megel6zése érdekében hosszu tavu
raktarozas el6tt vegye ki az elemet a késziilékbdl.
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1. Nyomja Ossze az elemtarto kapcsokat, és vegye ki az elemtartot a
hémérébdl (4. dbra). Ha sziikséges, vegye ki az elemet.

2. Helyezzen be 1 db 9 V-os alkélielemet (6LR61). Ugyeljen az elem-
tarton feltlintetett polaritasra.

5. abra - Az elemtarto és a polaritas jelolése

3. Nyomja Ossze az elemtartd kapcsokat, és szildrdan tolja az elem-
tartét a hémérébe. Az elemtarté csak egyféleképpen helyezheté
be. Ne eréltesse. Ellendrizze, hogy a fedél megfeleléen a helyére
kerdilt-e.

Szemrevételezés a hasznalat el6tt

A FIGYELMEZTETES

A sériilésveszély, illetve a hibas mérések megelézése érdekében
minden hasznalat el6tt ellenérizze az infravorés homérét, és
sziintesse meg az esetleges problémakat.

Ne nézzen a lézersugarba. A kozvetlen lézersugarzas karos lehet
a szem szamara.

1. Aberendezésrdl tisztitson le minden olajat, zsirt és szennyez6dést.
Ez megkonnyiti a vizsgalatot.

micro IR-200 kontaktmentes infravorés hémérs  RIDGID

2. Vizsgélija meg a micro IR-200 késziiléket, nincsenek -e torott,
kopott, hidnyzd, rosszul felhelyezett, 6sszeragadt vagy barmilyen
mas olyan allapotban levé alkatrészei, melyek megakadalyozhatjak
a biztonsagos, szabalyos mikodést.

3.  Ellendrizze, hogy minden figyelmeztetd cimke lathato, szilardan &ll,
és olvashatd-e (6. dbra).

4. Haavizsgalat soran barmilyen problémat fedez fel, ne hasznélja az

infravorés hdmérét, amig a hiba(ka)t el nem haritotta.

5. A kezelési utmutato el6irasait kdvetve kapcsolja be az infravoros
hémérét, végezzen mérést, majd ellendrizze, hogy ugyanaz a
mérés mas muszerrel (pl. kontakthémérével) mérve is ugyanazt
az eredményt adja-e. Ha a két mérés eredménye kozotti eltérés
megengedhetetlenil nagy, akkor ne hasznéalja az infravoros
hémérét, amig a hibé(ka)t el nem haritotta.

6. abra - Figyelmeztet6 cimkék

217



RIDGID micro IR-200 kontaktmentes infravirss héméré

Beallitas és lizemeltetés

A FIGYELMEZTETES

A S

Ne nézzen a lézersugarba. A kozvetlen lézersugarzas karos lehet
a szem szamara. Ne nézzen a lézersugarba optikai segédeszkozzel
(pl. tavcsovel, teleszkoppal) sem.

A lézersugarat ne iranyitsa masik ember felé. A lézert a szem
szintje alg, illetve folé kell iranyitani. A lézersugar karos lehet a
szem szamara.

Villamosfesziiltségalattallo, go,ill.forroalkatrészekkozeléb
dolgozva tegye meg a megfelelé évintézkedéseket. A kozeli érint-
kezés aramiitést, becsipodést, égést, illetve egyéb sulyos sériilést
okozhat. Védéfelszerelés h alata lehet sziiksé

A sériilésveszély, illetve a hibas mérések megel6zése érdekében az
infravords homérot a kovetkezé eljarasoknal feleléen allitsa
be és lizemeltesse.

Osszeszerelése

1. Ellendrizze a munkaterilet biztonsdgossagét a kovetkezd részben
leirtak szerint: Altaldnos biztonsdg.

2. Ellendrizzeamérendd objektumot.Déntse el hogyazalkalmazéashoz
a megfeleld eszkdzzel rendelkezik-e. A méréstartomdnyrél, a pontos-
sdgrél és az egyéb informéciokrol lasd a Miszaki adatok fejezetet.

A micro IR-200 pontossagat szamos tényezd befolyasolhatja. llyen
tényezok:

Vizsgalt teriilet - A micro IR-két lézerrel jeloli ki a mérendd
terlletet. A lézerek éltal vetitett pontok altal kijelolt szakasz annak a
terliletnek (az un. "foltnak") a hozzévetéleges atmérdje, amelyben

ahémérsékletmérés torténik. Ha a micro IR-200-at elfelé mozgatjak
a felulettdl (D), akkor a folt mérete (S) novekszik. A terilet kb.
Y50-szorosa a tdvolsagig mért fellletnek. (Ldsd a 7. dbrat).

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in
D

2.0in@ 60in

ANNNNNNNN

7. abra - Vizsgalt teriilet

Afoltnak mindig kisebbnek kell lennie, mint a feltilet. Minél kisebb a
felulet, annal kozelebb kell vinni hozzéa a micro IR-200-at. A legjobb
pontossag akkor all el, ha a fellilet mérete kétszerese a folténak.

Kibocsato képesség - Kibocsdté képességnek az anyagok
energiakibocsété tulajdonsagéat nevezik. Az érték O-tol 1-ig
terjed. A micro IR-200 segitségével a kibocsato képesség 0,10-tSl
1,00-ig allithat6 a hémérsékletek szamitasahoz. Ha az illet6 feliilet
kibocsétasi tulajdonsaga nem ismert, akkor 0,95 értéki kibocsatd
képesség szamos alkalmazashoz, pl. a festett felliletekhez is
megfeleld. A kibocsato képességi értékek a gyakoribb anyagokhoz
a 8. 4bran lathatok.
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Anyag Kibocsaté |Anyag Kibocsdto

képesség képesség
Aluminium, polirozott 0,05 Festék 0,95
Aszfalt 0,88 Papir, fehér 0,90
Tégla 0,90 Gipsz, érdes 0,89
Beton, érdes 0,91 Gumi 0,93
Réz, polirozott 0,04 Acél, galvanizalt 0,28
Uveg 0,95 Acél, oxidalodott 0,88
Mészkd 0,92 Viz 0,96
Marvany, polirozott 0,90

8. abra - Gyakori anyagok kibocsaté képességi értékei

Homérséklet — A micro IR-200 képes kompenzélni a kdrnyezeti
hémérséklet véltozasait, azonban a pontossag romolhat, ha a korn-
yezeti, illetve a mért h6mérséklet nagymértékben megvaltozik. Ha
a kornyezeti hémérséklet jelentésen (30°F/17°C-ndl nagyobb mér-
tékben) megvéltozik, akkor a legjobb pontossag érdekében varjon
tizendt percet, hogy a micro IR-200 stabilizalédhasson.

Akadalyok - Ha a micro IR-200 és a mérendé feliilet kozott gdz,
por, fust, illetve mas akadaly, pl. tiveg vagy mlanyag helyezkedik
el, akkor a pontossag romolhat. Ezek az akadalyok gatolhatjék az
optika mikodését, ill. hamis mért értékeket adhatnak (a feltilet hel-
yett az iveg hémérsékletét méri a héméro). Ha akadalyok vannak
jelen, akkor ne hasznalja a mUszert.

3. Gy6zédjon meg arrdl, hogy minden felszerelést megfeleléen
ellenériztek-e.
Uzemeltetés

Be- és kikapcsolas (Mérések elvégzése)

1.

A micro IR-200-zal a fogantyujanal fogva mutasson a mérendé feli-
letre. Villamos feszlltség alatt all6, mozgé, ill. forré alkatrészektdl
tartsa tavol. Bekapcsolds el6tt ellendrizze, hogy a muszer biz-
tonsagos irdnyba, a kornyéken levé személyektdl elfelé mutat-e.

micro IR-200 kontaktmentes infravorés hémérs  RIDGID

2. A micro IR-200 bekapcsolasahoz huzza meg az elstitébillentydit.

Az elstit6billentyli meghuzasakor megjelenik a SCAN ikon,

és

a micro IR-200 folyamatosan frissiti a megjelenitett pillanatnyi
hémérsékletet, valamint jelzi a muszer bekapcsolasa 6ta mért

legmagasabb hémérsékletet is.

A hideg és forré feliiletek megkereséséhez a micro IR-200-at
lassan mozgassa a felllet mentén. Felsé és alsé riasztds bedllitdsa c.

fejezetekben olvashatok.

3. Az elsiutébillenty(i elengedése utan megjelenik a HOLD ikon.
A IR-200 hét méasodperc mulva automatikusan kikapcsol, ha nincs

Folyamatos mérés médban.

A micro IR-200 kezeldszervei

LCD-kijelzé

Elstitobillentyd Lefelé gomb/

Hattérvilagitas

Meniigomb

Lézer

9. abra - A micro IR-200 kijelzéje/gombjai
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Folyamatos mérési (Feliigyeleti) izemmod

A micro IR-200 bekapcsolt allapotdban reteszelhetd, igy az elsi-
tébillenty lenyomva tartdsa nélkil is mér. Bekapcsolds el6tt
ellendrizze, hogy a mdiszer biztonsagos iranyba, a kornyéken levd
személyektdl elfelé mutat-e. Az elstitébillentyit lenyomva tartva
kapcsolja be a micro IR-200-at. Az elsutSbillenty(it tovébbra is
lenyomva tartva nyomja le és engedje el a mentigombot. Megjelenik
a SCAN és a LOCK ikon. A micro IR-200 ekkor az elsutébillenty(i
elengedése utén is folyamatosan frissiti a mért hémérsékleti értéket
az elsutébillentyd ujboli lenyomasaig és elengedéséig.

Lézer engedélyezve/Tiltva

Sziikség esetén a célzashoz hasznalt 1ézerek elemkimélési okokbdl
letilthatdk. llyen esetben kiilonds gondossaggal kell eljarni célzasnal,
ha tovébbra is pontos mérési eredményeket szeretne. A lézerek
engedélyezéséhez vagy tiltdséhoz az elsutdbillenty(it lenyomva
tartva nyomja le és engedje el a |ézer engedélyezé gombjat. A lézer
engedélyezett dllapotaban a Lézer engedélyezve ikon lathato.

Hattérvilagitas

Gyenge kornyezeti fény esetén a micro IR-200 hattérvilagitasa segiti
az olvashatésagot. A hattérvilagitas be- és kikapcsoldsahoz a miszer
bekapcsolt allapotaban nyomja le a hattérvildgitds gombjat.

A meniigomb hasznalata

Az elsttébillentyl lenyomasa utdn a menlgomb lenyomasaval
és elengedésével a kovetkezé bedllitasok kozott lehet bongészni:
Felsd riasztas be/ki, Felsé riasztasi hémérséklet, Alsé riasztas be/ki,
Alsé riasztasi hémérséklet, Homérséklet mértékegységei, Kibocsato
képesség.

Felsé riasztas

Afelsé riasztas hangjelzést ad, ha a pillanatnyi h6mérséklet magasabb,
mint egy el6re bedllitott érték. A fels riasztas bekapcsolasahoz huzza
meg és engedje el az elsttébillentydt, majd nyomja le és engedje el
a mentigombot tobbszor, addig, amig a felsé riasztas ikonja villogni
nem kezd. A felfelé/lefelé gombokkal kapcsolja be, illetve ki a felsé
riasztast sziikség szerint.Ismét nyomja le és engedje el amentigombot.
A felsé riasztas ikonja tovabb villog, és megjelenik a felsé riasztas
hémérséklete. A felfelé/lefelé gombokkal éllitsa be a kivant riasztasi
hémérsékletet. A Bedllitdsok tGzemmddbdl valé kilépéshez és a
maodositasok mentéséhez hilizza meg az elstitébillentydit.

Alsé riasztas

Az alsé riasztas hangjelzést ad, ha a pillanatnyi hémérséklet alacso-
nyabb, mint egy el6re beallitott érték. Az alsé riasztas bekapcsolasahoz
huzza meg és engedje el az elstutébillentytit, majd nyomja le és en-
gedje el a menligombot t6bbszor, addig, amig az alsé riasztas ikon-
ja villogni nem kezd. A felfelé/lefelé gombokkal kapcsolja be, illetve
ki az also riasztast sziukség szerint. Ismét nyomja le és engedje el a
mentigombot. Az alsé riasztas ikonja tovabb villog, és megjelenik az
alsdriasztas hémérséklete. Afelfelé/lefelé gombokkal allitsa be a kivant
riasztasi hémérsékletet. A Bedllitasok izemmddbdl valé kilépéshez és
a médositasok mentéséhez hizza meg az elsttébillentydit.
Homérséklet mértékegysége - °C/°F

A micro IR-200 a hémérsékleteket Celsius- (C) és Fahrenheit- (F) fok-
ban is képes megjeleniteni. A mértékegység modositasahoz huzza
meg és engedje el az elsutébillentytit, majd nyomja le és engedje el
a mentigombot t6bbszor, addig, amig a mértékegység ikonja villogni
nem kezd a képernyén. A felfelé/lefelé gombokkal allitsa be a kivant
egységet (C vagy F). A Bedllitdsok tizemmodbol vald kilépéshez és a
maodositdsok mentéséhez hiizza meg az elstutébillentydit.
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Kibocsato képesség

Akibocsato képesség 0,10-t6l 1,00-ig llithaté. Az adott alkalmazéshoz
megfelelé érték meghatarozasardl lasd a Bedllitas fejezetet. Az érték
bedllitdasdhoz hizza meg és engedje el az elsutdbillenty(it, majd
nyomja le és engedje el a menligombot tébbszor, addig, amig a
kibocsato képesség értéke villogni nem kezd a képernyén. A kibocsatod
képesség értékének novelésére, ill. csokkentésére a felfelé/lefelé
gomb hasznélhaté. A Beallitadsok tizemmodbdl valo kilépéshez és a
mddositadsok mentéséhez huzza meg az elsiitébillentydit.

Tisztitas

A RIDGID micro IR-200 kontaktmentes infravords hdmérét tilos vizbe
meriteni. A szennyezédést nedves, puha textillel térolje le. Agressziv
tisztitdszert, oldoszert ne hasznaljon. A mlszert a tavcsévekhez,
kamerakhoz hasonlé médon kell kezelni.

Tarolas
A RIDGID micro IR-200 infravérdés hdmérét szaraz, biztonsagos helyen,
-10 és 60 °C kozotti hémérsékleten kell tarolni.

A miszert zarhato helyen tartsa, hogy ne keriilhessen gyermekek
vagy a micro IR-200 kezelésében nem jartas személyek kezébe.

Az elem szivargasanak megel6zése érdekében hosszu tavu raktarozas,
illetve szallitas el6tt vegye ki az elemet a készulékbal.

Szerviz és javitas

A FIGYELMEZTETES

A nem megfelel6 szervizelés és javitas veszélyeztetheti a RIDGID
micro IR-200 kontaktmentes infravoros homéré hasznalatanak
biztonsagossagat.

micro IR-200 kontaktmentes infravorés hémérs  RIDGID

A micro IR-200 szervizelését és javitasat csak a RIDGID hivatalos,
fliggetlen szervizkdzpontja végezheti.

Ha téjékoztatdsra van sziiksége a legkdzelebbi RIDGID fliggetlen, jo-
gosult szervizkdzpontrdl, vagy barmilyen, szervizeléssel vagy javitassal
kapcsolatos kérdése van,

Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazéval.

A www.RIDGID.com oldalon megtalalhatja az Onhéz tartozé Ridge
Tool kapcsolatfelvételi pontot.

Forduljon a Ridge Tool m(iszaki szolgéltatasi részlegéhez az

rtctechservices@emerson.com cimen, illetve az USA-ban és
Kanadéban a 800 -519-3456 szamon.

Artalmatlanitas

A RIDGID micro IR-200 kontaktmentes infravorés héméré értékes,
Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaz. Az On lakéhelyén az Ujra-
hasznositassal erre szakosodott szervezetek foglalkoznak. Az alka-
trészeket a helyi elirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa. Tovabbi
informacidkért Iépjen kapcsolatba a helyi hulladékkezelési szervvel.

Az EK orszagaiban: Az elektromos berendezéseket ne
dobja ki a haztartasi hulladékkal egyutt!

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl

sz6l6 2002/96/EK irdnyelv (illetve annak a helyi torvén-
EEE yckben megvaldsitott elSirasai) szerint a mar nem hasz-
nélhato elektronikus hulladékokat kiilon kell 6sszegydjteni, és a kdrn-
yezetvédelmi el6irasoknak megfeleléen kell drtalmatlanitani.

Akkumulatorok artalmatlanitasa

Az EK orszégaiban: A sériilt vagy hasznalt elemeket a 2006/66/EGK
iranyelvnek megfeleléen kell Gjrahasznositani.
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z“’k‘m"m akgpaotnTa " 226 IKavoTNTa EKTTOUTIAG 236
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_ micro IR-200 OcppopeTpo uMEPUOPWVY AVEV EMAPNC RIDGID

ZopBola acpaleiag
310 MaPOV EYXEIPISIO XEIPIOHOU Kal TTAVW OTO TIPOIOV XpNolpomolovvTal cUMBOAA Kal TIPOEISOTOINTIKEG EVSEIEELC TTOU EMONUAIVOUV ONUAVTIKES
TANPOYOPIEG yia TNV ac@dAela. Ot TpoeldomoinTikEG auTég evBeifelg kat Ta cUUBOAa eme§nyolvTal O€ AUTHA TNV evoTnTa.

AuTo givai To cUPBoNo poeldomoinong ac@aleiag. XpnoIUOTIOLETAL yIa VA 0aG TPoEISoToln el yia mMBavo Kivouvo TpavpatiopoU. Tnpeite
MOoTA OAA Ta PNVUHATa Aac@aleiag Tou akohouBolv auTo To GUUPBOAO yia va amo@UyeTe mMBavd TPauaTIopo f Bavaro.

H évdeién KINAYNOX emonuaivel pia emkivduvn katdaotaon, n ormoia, €dv Sev anmogeuxBsi, odnysi o Bdvato | coBapd
TPAUUATIOHO.
PNGEDEECL TG H évoeién MPOEIAOMOIHIH emonpaivel pia emkivéuvn katdotaon, n onoia, v Sev amo@euxBei, umopei va odnynoet
o€ Bdvato i coBapod TPAUVUATIONO.
H évei€n NMPOZOXH emonuaivel pia emkivsuvn katdotacn, n omoia, edv Sev amo@euxBei, umopei va 08nynoel & UIKPOTPAU-
HaTIopo A HETPLAG 0oBapdTNTAG TPAUUATIONO.
H év6e1€n ENIZHMANZH emonuaivel TAnpo@opieg Tou oXeTi{ovTal e TNV TPOCTAGIA TEPIOUCIAKWV ayaduwv.

AuTo 1o oUPPoNo onuaivel 6Tt Ba mpémel va S1aBACETE TIPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO XEIPIOUOU TIPIV XPNOILOTIOINOETE Tov £§0MAIOUO. To
EYXEIPIBIO XEIPIOHOU TTEPINAUPBAVEL ONUAVTIKEG TTANPOPOPIES YIa TNV A0PaAAN Kal 0pBr) Aettoupyia Tou e§omAiopov.

%)

d

AuTo T0 0UMPONO onpaivel OTL N cuokeun Tepiéxel Laser KAdong 2.

AuTo T0 0UMBONO OaG emonuaivel 6TL Sev Mpémel va kottaleTe anmeuBeiag

i oeounaser  IPOZOXH |

AuTo To oUBoNo oag mposldomole( yia mapouaia déoung laser kat evoexdpevo AKTINOBONIA AEIZEP

; . \ N KOTAZET AEYOEIAE MEEA TH ez
kivSuvo amo autn. * [ ——

B &

MHKOE KYMATOE 630-670nm

IPOION AEIZEP KAAZHE 2
EN 60825-1:1994/A111996/A2:2001/A1 2002

A2 57
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RIDGID micro IR-200 0gppopeTpo umeplBpwvY dvev EMaPNC

Fevikoi Kavoveg yia Tnv ac@aieia

A NMPOEIAONOIHIH

Awaacte OAeg TIC TPOEISOMO)OEL ac@algiag Kat 6AEG TG odnyi-
£¢. H pn Tpnon Twv mposiSomojcewv Kat Twv oSnyiwv pmopei va
npokalécst nAektpomAnéia, mupkayid fp/kat cofapo TPAVHATIGHS.

OYAAZTE AYTEX TIZ OAHTIEE!

ZWHATIKI aKgpaIoTNTA

* Na €ioTte 0 £TOIPOTNTA KAl EYPHYOPOT), CUYKEVIPWHEVOL Kal
TIPOGEKTIKOI [IE TIG EVEPYEIEC GAG KAl AEITOUPYEITE PE YVWHOVA
TV Kowvi AoyiKi Katd tn Xprion €§omAicpov. Mnv xpnotpo-
TIOIEITE TO EPYAAEiO AV VIWOETE KOUPAGHEVOL 1) EI0TE UTTG TV
EMPEIA VAPKWTIKWV OUCIWV, AAKOOA 1} papuaKwv. Mia oTiyur
anpooegiag Katd To XEIPIOUO Tou epyaAeiou Umopei va odnyroel og
ooBapod TPAUUATIOHO.

H dn\won ouppopewong EK (890-011-320.10) Ba cuvodelel autd To
eyxelpidlo oav EexwploTto BiRAapdKL epdoov amarteital.

Acpalsia xwpov epyaciag

« Awatnpeite 1o XWPO gpyaciag KaBapo Kal HE KAAO QWTIONO.
Av 0 XWpog epyaoiag Sev gival TAKTOMOINUEVOG 1} £XEL KAKO QWTI-
oo, umopei va mpokAnBei atuxnua.

« Mnv Bétete oe Aertoupyia to epyaleio oe mepiBallov omou
unapyet Kivbuvog ékpnéng, 6mMwg o pépn 6MOV UNAPXOUV €U-
@AeKTa LYPQ, aépla i} oKOVN. O eEomAopdG Snutovpyei omvOnpeg
ol oroiol ev&éxeTal va TTPOKAAETOUV avaPAegn TG okdvng 1 Twv
avaBupIdoEwy.

« Kpatiote ta maidid Kail Toug pUn HETEXOVTEG GTNV £pyasia O
anéotacn, otav xewpileote omolodnnote gpyaleio. Av undp-
XOUV TIEPIOTIOOUO{ UTTOPE( va XACETE TOV ENEYXO TOU EPYAAEiou.

HAgkTpIK ac@alsia

« ATO@UYETE OTTOIASTTOTE CWHATIKI EMAPN HE YEIWHEVEG EMPA-
VEIEG, OTWG OWANVEG, KaAOPLPEép, NAEKTPIKEG Kouliveg Kat Yu-
Yeia. Ze mepinTwon yeiwong Tou cWHATd 0ag, UTTAPXEL auEnuévog
Kivouvog nhektpomAnéiag.

« Mnv ekBétete Tov e§omhiocpd o Bpoxn i} vypacia. Av eloéNDel
VEPO 0TO epyaleio, au§avetal o Kivduvog nhektpomAnéiag.

« Xpnow {TE ATOMIKO MPOOTATEVTIKG e§omMAond. Na popdrte
TAvTa €10IKA TPOOTATEUTIKA YuaAld. O eomAiopuog mpoaotaasiag mou
XPNOIUOTIOIEITAL OE TETOLOV €{60UC EPIMTWOELS, OMWE N HAoKa TTPO-
otaociag and tn okovn, Ta e181KA UTOSHUATA A0PAAEIOG HE AVTIONL-
0ONTIKEG OONEG, TO KPAVOG 1 TA TTPOOTATEVUTIKA AUTIWV, TIEPLOPILEL
TOV Kiv&UVO TPAUHATIOHWV.

Mnv TalavTveoTe. AlaTnPEITE MAVTOTE OWOTH, OTABEPN OTa-
on Kat looppomia. ETol, eAéyxete KOAUTEPA TO NAEKTPIKO Epyaleio
av MPOKUYEL KATL armpoodOKNTO.

Xpron Kat qppovTida Tou epyaleiov

* Mnv aokeite mieon otov eoMAIGHO. XpNGIHOMOIOTE TO CWOTO
€pYalgio yla TNV EKACTOTE EQPAPHOYI). XPNOILOTIOIWVTAG TO OW-
OT0 epyaleio, Oa eKTENEOETE KAOAUTEPA KAl AOPANECTEPA TNV EPYA-
oia 0ag Kal £T01 OTWG €XEl OXESIOOTE.

Mnv xpnotpormnoleite Tov e§0mMAIONO €AV 0 S1aKOTTTNG SV pmopei
va 1o 001 o€ 1) EKTOC AetToupyiac. KaBe epyaleio mou Sev eAéyye-
TaL amo To S1aKOTTN givat emKivouvo Kal Tpémel va emokevdleTal.

Amoouvdéete TIg prratapieg amo Tov eEomAiopo TpoToU Sievep-
YNOETE TUXOV pUBHicElg, aANaete e§apTriipata j amoOnkevoeTe
Tov €§0MAIONG. AUTA Ta TTIPOANTITIKA HETPA UEIWVOUV TOV Kivouvo
TPAUHATIOHOU.

Qulagte Tov avevepyo ££OMAIGHO HaKPLd amdé maidid Kat pnv
APRVETE ATOopa 1ov Sev gival e§oiKEIwpéva pe Tov e§omAIono iy
TIG MapoUGEG 0dnyiec va Xeipiotouv tov e§omhiopd. O e€omi-
OMOG gival EMKIVEUVOC O€ XEPLa QVEISIKEUTWY XPNOTWV.
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« Nampayparomnoigite ouvtiipnon tov e§omAiopoU. EAEYETE yia pn
gubuypaupiopéva 1 UMAOKAPIoUEVa Kivoupeva egaptripata, e§ap-
Tuata mou Agimouv 1) Bappuéva e€apTipata, Kat yia KaBs AN ka-
TACTAON TTOU UMOPE( va EMNPEACEL TN A&lToupYia Tou epyaleiou. Av
undipyouv POoPEC, SWOTE TO EPYAAEIO YO EMIOKEUN TIPIV TO XPNOI-
pomolfoeTe. MoANG atuxrpata mpokahoUvTal amd Kakr ouvtrpnon
TOU pyaleiou.

« Xpnopomoleite To Epyal&io Kal Ta e§APTHHATA TOU CUHPWVA
HE TIG TapoUCEG 0dnyiec, AapBdavovrag umoyn TG GUVORKEG €p-
yaoiag Kat Tnv epyacia mpog ektéAeon. H xprion tou e§omAicpov
0€ NEITOUPYIEC SIAPOPETIKEG OO EKEIVES YA TIG OTTOIEG TTPOOpPIleTaL
Ummopei va o8nyroel o€ eMKiVOUVEG KATAOTACEIG.

« Ta tov e§omAiopo oag, XPNOILOTIOOTE AMOKAEIOTIKA £§apTh-
HOTA TTOU GUVICTWVTAL ATT0 TOV KATAOKEVaAoTr. ESaptripata mou
gival KataAAnha yia kdmolov e€omAioud, umopei va givat emkivéuva
4tav xpnaotpomolouvtal pe AANov eEomAioud.

« Awatnpeite Ti¢ Aapég oTeyvEG Kat KaBapég, xwpic Aadia kat ypa-
oa. Emrtpénetal £101 0 KAAUTEPOG éNeyXOG TOU €EOTAIGHOU.

ZépPic

« Mapadwote Tov e§omMAIond yia epyacieg c€pBig o€ Kamola mi-
cromoinpévn avumpoowneia oépPig, n omoia XpnolpomolEi
HOvo mavopolotuma avtaAlaktikd. ETol, To epyaleio mapapével
ACPANEC.

Ew81kég mAnpo@opieg yia Tnv ac@daieia

A NMPOEIAONOIHEZH

H mapovoa evétnta nepihapuPavel onpuavtikég mMAnpo@opieg acypa-
Agiag 181KA yia TO CUYKEKPIPEVO Epyaleio.

AlaBacTeE MPOGEKTIKA AUTEC TIC MMPOPUAAGEEIC TIPIV XpPNOIHOTIOL-

noete 10 OeppopeTpo pUBpwV avev ema@ng micro IR-200 Tn¢

RIDGID®, yia va peldoeTe Tov Kivbuvo @wtidag, ékpnéng i allov
" ! .

PAPOL TPpAVHATION

micro IR-200 OgppopeTpo uMEPUOPWVY AVEV EMAPNHC RIDGID

OYNAZTE AYTEZ TIX OAHTIEL!

DuldooeTe auTo To eyxelpidlo padi e To epyaleio, WOTe va pmopei va
XPnolpomoinOei amo Tov XelpIoTh.

Acpaleia OsppopéTpov YrepuBpwv

Mnv Kkottdrte angvBeiag péoa otn Séoun laser. Kati tétolo umopei
va anofei emkivéuvo yia ta pdatia. Mnv kottdte to laser pe omtika
BonBruata (m.x pe Kidhia ) TnAeokdma).

Mnv kateuBuvete Tn 8éopn laser mpog dAla atopa. BeBaiwBeite
OTI OTOXEVETE Pe Tn Séopn laser mdvw 1 KdTw amo To emimedo Twv
patiwv. Ot déopeg laser evdéxeTal va gival EMKIVOUVES yla Ta pdtia.
‘Otav epyaleoTe KOVTA O NAEKTPIKA, KIVOUHEVA 1) KauTd e§ap-
Tipata, AaBete katdAAnha pétpa mpootaciag. Eav epydle-
oTe TIOAU Kovtd o€ TéTolou €idoug e€aptripata undpxel kivduvog
nAektpomAnéiag, eykaupdtwy Kat GANou cofapol TPaupaTIoUoU.
Mmopei va amarteital n xprion mPOoTATEUTIKOU EEOTTAIGUOU.

Av €xete omoladimoTe amopia yld TO OUYKEKPIUEVO TIPOIOV TNG
RIDGID:

+ Emkowwvrote pe Tov tomikd Stavopéa RIDGID.

+ EmokegBeite Tov 1otéTomo www.RIDGID.com yia va Bpeite To Tom-
KO 00G onueio emkotvwviag Ridge Tool.

+ Emkowwvriote pe to Tunua Z€pRig e Ridge Tool otnv nAektpovi-
Kk S1evBuvon rtctechservices@emerson.com 1 yia HMA kat Kavada
Kahéote 070 (800) 519-3456.

Meprypapn, TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA Kal Baot-
KOG EEOMAMIOHNOG

Neptypaen

To BeppodpeTpo unepUBpwv Aveu emagrg micro IR-200 tn¢ RIDGID®
oag e€ao@alilel amég, YPYopES Kal akpIBEic LETPROELG Beppokpa-
olag EMPAVEIWV HE TO TTATNUA VOGS TTARKTPOU. APKE( va TTATHOETE TN
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RIDGID micro IR-200 0gppopeTpo umeplBpwvY dvev EMaPNC

okavdAaAn Kal va KateuBuveTe To mmponyuévo SImo Aéilep otoxeuong
Khaong Il mpog tnv em@dvela otnv omoia OEAETE va PETPAOETE TN Bep-
Uokpaoia. To micro IR-200 Ba eugpavioel apeoa Tn Beppokpacia oe
uia kaBapr), evavayvwotn ewTi{opevn 0086vn LCD. EKTOG amd MOANEG
GANEG XPNOELG, AUTO TO AVOEKTIKO, CUMTIAYEG OPYAVO ETIITPETEL OTOUG
emayyeApatieg Texviteg T Siayvwon mpoBAnuatwy Bépuavong n e€a-
£PIOUOV, TNV TTPOANTITIKA TTAPAKOAOUONGON NAEKTPIKWV KIVATHPWV Kal
ouoTnpatwy, Tn S16pBwon mayidwv atpol Kal To ypryopo €Aeyxo
ACPONEIWV 1} ACPANEIOSIOKOTTWV Yia UTEPBEPpavON Xwpig va amal-
TelTal EMAPN.

To micro IR-200 xpnotHoTOLEl TEXVOAOYIa OTITIKAG Yla TNV avixveuon
EKTTEUTIOPEVNG, OVAKAWHEVNG Kal HETASIOOUEVNG EVEPYELAG, N oTToia
OUNMéyeTal Kal €0TIAleTal O€ évav avixVeuTtr). To NAEKTPOVIKO oOU-
OTNHA TNG HOVASAG HETATPETEL TIG TANPOYOPIEG Ot evdeielg Beppio-
Kpaoiag, ot omoieg epgavifovtal otnv 086vn. Ta Aéillep BonBouv otn
otéxeuon.

TeXviKa XapaKTnploTiKda

EUpog Beppokpaaiag,
Adyog andotaong mpog onpei
AKPIBEIA HETPNONG errrrrrrrrrrrrrrrrsssssssssssssssssssens

EMOVOANYNHOTNT . crrvvecrrvvennnsssnnsssssssssssnees

XPOVOG ATIOKPIONGevvvevrrnaesrsaaassaaassssassssrissenss
DOACHATIKH ATIOKPION.covvvvverersssssssssssssssssssnees
IKAVOTNTA EKTTOUTTH G rvvvessennccssssssesnnnccsssssssssnns

'EVOEIEN EKTOG EVPOUGu ummrrsrrrssssssssssssens

A1061K6 Néilep.

Evéeieic Beppokpaciag....

MOVASEG HETPNONG evevvevvrreccersssmmennnnsessesssan

OEPUOKPATIA NEITOUPYIAG uuuuursaearraaaarrcrrne

Oeppokpacia eUAaENG.
AVANUGOT OBOVNG..cccvvvvverrvvvvvrrvesnnsssssssssssssssseeees

ZXETIKA UYPAGT L covvvueennsrsssssssssnsessssssssssnnssssnns

Mmatapiec.

Bdpoc.

-58°F £w¢ 2192°F (-50°C éw¢ 1200°C)
30 éwg 1

-58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+4,5°F (2,5°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+1,0% 1} +1.8°F (1,0°C)
-58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+2,3°F (1,3°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+0,5% 1} £0.9°F (0,5°C)
150ms

8~14um
PuBuilopevog, 0,10 - 1,00
v LCD Ba epgpavioTei n évoeign

‘E§080¢< TmW, Mrikog KUpaTog
630~670nm, Mpoidv laser K\aong 2
Tpéxouvoa Beppokpaaia,

MET. Beppokpacia

Dapevart, Kehaiou

32°F éwg 122°F (0°C éwg 50°C)
14°F éwg 140°F (-10°C éwg 60°C)
0.1°F (0,1°C)

10%~90% GXETIKN| LYP. AelTovpyiag,
<80% OXETIKN UYP. PUAAENG
Mmatapia 9V (1), NEDA 1604A

i IEC 6LR61, fj tcoSUvaun

IP54

0.6 Nipeg (0,3 KIAG)
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E§aptiipata

Aertoupyia taxeiag
avixveuong

AmAS Mélep otdxevong
Khaong Il

Autépatn Kataypaen
SeSopévwv

Evéei&eic MET. Beppokpaciag

AKPIBEIG LETPATEIC XWPIG va
anatteital emagn

Autépatn emhoyr eUPOUG Kal
avaiuon 086vng 0.1°F (0,1°C)

Dwt{opevn 006vn LCD
Kheibwpa okavéding
PuBuion cuvayepuwv uPning
Kat xapnArig Oeppokpaciag

PuBui{opevn ikavotnta
EKTIOUTTAG

Eikéva 1 -micro IR-200 OepuopeTpo unteEpUBPWV Avey eMaPg

Xapaktnpiotika

micro IR-200 OcppopeTpo uMEPUOPWVY AVEV EMAPNC RIDGID

006vn LCD
Koupmi mavw/ Koupri ka-
Evepyomoinon Tw/-OmicOiog
Nealep PWTICHOG

IkavSain
Kouprti pevo

Xewpohafn

OnKn prarapiag

Ewkdéva 2 - E§aptripara Tov micro IR-200

AwbnTtipag
unepUBpwV

Laser

Tkav8ain
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RIDGID micro IR-200 0gppopeTpo umeplBpwvY dvev EMaPNC

Ewxovidia 006vn¢ LCD

K

Kataypaer pyoroinon ,
Sedopévwv Mélep KAeidwpa

. T
oxpaaiac | [\ A\

Jomsl c=00
-

Ekéva 3 - Eilkovidia 006vng tou micro IR-200

Baoikog e§omAiopog
« micro IR-200 + Mmatapia 1 x 9V

+ OHKN HETaPOPAS + Eyxeipidio xeipiopot

! \—/ ) @
rpé;-(g:J'! @
seono. | ©
Kpu‘:r‘ilac U Z] U Z] F 8

Zuyuv&-
PHOG UPN-
Ari¢ Ogppo-
Kpagiag

Zuvaye-

SCAN MX %° m@_muécmun-

Aii¢ Ogppo-
Kpagoiag

AMovadeg
EppIO-
Kpaciag
Kehaiou/
Qapevart

Twn Ka-
votnrag
EKMOUMNG

AuTo TO Opyavo xpnolporoleital yia pétpnon Bep-
pokpaotwv. Ec@aApévn xprion 1 akatdAnAn epappoyn evoéxetal va
€XEl WG AMOTENEOHA E0QPONUEVEG 1) avakplBei PeTprioelc. H emAoyn
KATAMNAWY HeBOSWY PéTPNong yla TIG EKACTOTE CUVONKECG ival gu-
B0vn Tou Xpnotn.

Ta&wvopnon Laser

‘/!\2 To micro IR-200 tng RIDGID mapayet pia opatr &éoun laser
TTOU EKTIEUTIETAL ATTO TO UITPOCTIVO UEPOG TNG CUOKEVNAG.

H ouokeun ouppopewvetal pe ta laser KAdong 2 oupewva pe to mpod-
Turio: EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

ARAwGN CURHOPPWONG HE TRV OpocTovaIaKn
Emtpom) Emxowvwviwv (FCC)

O mapov eE0MMoPOC €xel SoKILAoTE Kat €xel SlamoTtwOei 4T cuppop-
PWVETAL JE TA 6pLa TWV YPNPLAKWY cuoKeLwv KAaong B, cuppwva pe
v evotnTa 15 Twv kavovwy T FCC. Ta ev Aoyw Opla givat oxedia-
OévVa WOTE va TapéxeTal eUAoyn TpooTtacia amod emPBAaPeic mapep-
BoAég o€ pia OIKIOKN eykatdoTaon.

O mapov e§omMNICUAG TAPAYEL, XPNOIMOTIOIEL KAl UTOPE( VOl EKTTEUTTEL
€VEPYEID PASIOOUXVOTATWY Kal, €av Sev éxel eykataoTtadei kat dev
XPNOIUOTIOLEITAl CUMPWVA UE TIC 08NnYieS, UTOPEL va TIPOKANEDEL €M
BAapeic mapeUBoAEG OTIC PASIOEMIKOIVWVIEG.

Qotdoo, Sev Slaopahiletal 6Tt Sev Ba umapEel mapepPoAn o€ pia ou-
YKEKPIPEVN EYKATAOTAON.

Edv autog o e€omMiopnog mpokahéoetl empBAaBeic mapepBorég otn
PASIOPWVIKA i TNAEOTTTIKN AN, YEYOVOG TO omoio pmopei va diami-
OTWOE( ATMEVEPYOTTIOIDVTAG KAl EVEPYOTTOIWVTAG VA TOV E§0MAIOUO, O
XPNoTNnG evBappuvetal va Sokipdoel va emblopOwoel Tnv mapeuPBoln,
AapPdvovtag éva i TEPIOCOTEPA aTTd TA TTAPAKATW UETPA:
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« Na emavanpocavatoAioel ) va aANa&et Béon otnv kepaia AYNnG.
+ Na auénoet v anéotaon peta&y Tou e§omMopoU Kal Tou SEKTN.

+ Na EMKOWVWVNAOEL PUE TOV TOTIKO Slavopéa 1 évav EUTTEIPO TEXVIKO
padlopwvwv/TnAeopdoewv yia BoriBela.

HAgktpopayvntiki) cuppatotnta (EMC)

Me Tov 6po nAekTpOoUayvNTIKA cupBatdTnTa 0pi{oupE TNV IKAVOTNTA
TOU TIPOIOVTOC VA AEITOUPYEI IKAVOTIOINTIKA O€ TIEPIBANNOV NAEKTPO-
HAYVNTIKAG aKTIVOBOAIAG KAl NAEKTPOOTATIKWY EKPOPTICEWV XWPIG va
TIPOKOAEL NAEKTPOUAYVNTIKEG TTAPEUPBONEG 08 AANO eOMAIOUO.

To micro IR-200 Tn¢ RIDGID Guppop@UVETal pe GAa
Ta loxvovta mpdtuma mepi NAEKTPOUAyVNTIKAG oupPatotntag (EMC).
Map' 6Aa autd, n mBavotnTa va TPokaAEoel TapeUBOAEG o€ AANEG OL-
OKEVEG OeV UMOpPE( va OTTOKAEIODE.

Eikéva 4 - A@aipeon Tn¢ O1Kng Tng pmavapiag

AAAayrj/Tomo@étnon pnarapiwv
To micro IR-200 mapéxetal pe TomoBetnuévn pmatapia. EGv n evéel-
KTikr) Auxvia ¢ pmatapiag (Eikéva 3) epgavilel to ikovidlo [, n

micro IR-200 OcppopeTpo uMEPUOPWVY AVEV EMAPNC RIDGID

pmatapia xpeldletal avtikatdotaon. AQalpEoTe TN pmatapia mpwv

ané mapateTapévn amoBrikeuon yia va amogeuxBei To evdexduevo

S10ppoNG TNG umatapiag.

1. MéoTe Ta KAIT TG pmatapiag Kal agatpéoTe T Orikn tng pmata-
piag amd 1o Beppopetpo (Eikéva 4). Av xpeldletal, apalpécTe
umatapia.

2. TomoBetrote pia aAkalikr umatapia 9V (6LR61) @povtifovtag va
UNV aVTIOTPEYPETE TNV TTONIKOTNTA, OTTWG UTTOSEIKVUETAL OTN BrjKkn
TWV PITATAPIWV.

Eikéva 5 - Baon pmatapiag kat moAikétnra

3. Miéote Ta KNI Kal TOmoBeTAOTE KaAd Tn pmatapia oto Bepuope-
Tp0. H Bdon tng umatapiog tomobeteital povo pe évav tpoémo. Mnv
v mélete mepLoodTEPO amd 600 xpeldleTal BeBaiwbeite Tt €xel
£QAPUOOEL KA.

'EAgyXo¢ mpiv amoé tn Asttoupyia

A NMPOEIAONOIHEH

Mpiv ané kaOe xprion, eAéy€re To OsppopeTpo unspuepwv Kat Siop-
0WoTe TUXOV MPOPBANHATA VI VA HEIWOETE TOV Tpavparti-
GHOU 1} E0PANHEVWV HETPHOEWV.
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RIDGID micro IR-200 0gppopeTpo umeplBpwvY dvev EMaPNC

Mnv korrate angvOeiag péca otn Séopun laser. Kati rérolo pmopei va
amofei emkivduvo yia Ta patia.

1. KaBapiote kaBe ixvog amd Addia, ypaoa r) akabapaieg amo Tn ov-
oKeur). ETol S1euKOAUVETaL O €NEYXOG.

2. ENéy&te To micro IR-200 yia onaopéva, Bapuéva, amovta, un eu-
Buypappiopéva fi pmokaptopéva e€aptripata, f yia omoladnmote
GM\N KATAOTOON TIOU PTMOPET VOl EUMOSIOEL TNV ao@alr Kat OpOAR
Aettoupyia Tou.

3. BeBawbeite TL umdpxouv OAEG o1 ETIKETEG TTPoEIdomoinoNG Kat ot
€ival oTaBepd eMKOMNPEVEG Kal EuavayvwoTeg (Eikéva 6).

4. Y& mepIMTWon mou TPOKUYOUV TTPOBAUATA KATA TOV €AEYXO, UnV
XPNOILOTIOIOETE TO BEPUOUETPO UTIEPUBPWY PEXPL Va SeXTED TO
KataAnho oépPic.

5. AkohouBuwvtag Tig Odnyieg Aertoupyiag, evepyomoloTe 1o Beppo-
UETPO UMEPUBPWY, TIPAYLOTOTIOOTE Hia YETPNON Kat empBeRaiw-
OTE TNV 810 PETPNON HE ANNO OPYaVO (BEPUOUETPO EMAPNG, K.ATL).
Edv n ouoyétion petady twv petproewv Sev gival amodekTr, unv
XPNOIHOTIOINOETE TO BEPUOUETPO UTTEPUOPWV PéXPL va uTTOPBANOEI
o€ KataA\nAo o€pPIg.

Eikova 6 - NMpoe1domoInTIKEG ETIKETES

PUOpIoN Kat Asttovpyia

A NPOEIAOMNOIHIH

\O>1/45"
&

Mnv kottate anevBeiag péca otn déopun laser. Kat tévolo pmopei
va anofei emKivéuvo yia ta patia. Mnv kortare vo laser pe ontika
Bon@rpara (m.x pe KidAa i TnAsokoma).

Mnv kateuBuvete Tn §éopn laser mpo¢ GAAa aropa. BeBaiwOeite 6Tt
oToXeVETE pE TN Séopn laser MAvw 1} KATW amod To eMiNeSo TwWV pa-
TV, Ot Séopeg laser evdéxetal va gival emkivéuveg yia Ta patia.

‘Otav gpyalecte Kovta o€ qham’pmé, Klvoﬁpsvu N Kavta e§apti-
uara, Aapus KataAAnAa pétpa npootuclac. Eav epyaleote moAv
KOVTa o€ TETolov gidoug ££aptmmtu unapxu Kiv8uvog nAektpo-
mAnéiag, eykavpdtwv Kat dAlov cofapou Tpavpaticpov. Mmopei
va anatteital n Xprjon mpocTATEVUTIKOU :Eonhwpou.

PuBpiote kat xpnmponomuﬂ: 10 esppopstpo unrEpUBpwWV cUpPWVa
HE QUTEG TIC S G Yla va peiwo. G TPAVHATIGHOU i}
E0PANHEVWV HETPHOEWV.

PUOuion

1. ENéy&te TNV KATAAANAGTNTA TNG TIEPLOXTIC EQYACINAC OTIWG AVAPEPE-
TalL otNV evotnTa levikn aopadleia.

2. EmBewpnoTe TO QVTIKEIPEVO TIOU TTPOKEITAL VO PETPNOED Kal €M~
BeBawwote ot S1abéTeTE TO OWOTO €EOMAIOUO YIO TN OUYKEKPL-
Hévn epappoyn. Avatpééte otnv evétnta TexvIKd XQPaKTNPIOTIKA
yla OTolxgia TTOU agopouv TNV UPEAEI, TNV akpifela Kat AANEG
TMANPOYOPIEC.

H akpiBela Tou micro IR-200 pmopei va emnpeacTei amod Sidgopoug
TIAPAYOVTEG, OTIWG:
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MNedio oparotntag - To micro IR-200 xpnotpomolei SUo Aéilep yia
va pofBdAel onueia o omoladAMoTe TTAEUPA TNG TIEPIOXNAG TTOU
TIPOKELTAL VO PETPROETE. Ta onueia autd uModEeIkVUOLVY TNV KaTtd
TIPOCEyYIon SIAUETPO TNG TTEPIOXNG (TO “ENneio”) otnv omoia mpd-
KEITal VA PETPioeTe Tn Beppokpacia. Kabuwg to micro IR-200 armo-

micro IR-200 OcppopeTpo uMEPUOPWVY AVEV EMAPNC RIDGID

0,10 éwg 1,00 yia Tov uToAoylopd Bepuokpaciwv. Av givat Ayvw-
OTN N TIPA TNG IKAVOTNTOG EKTTOUTTAG YIa MIa EMQAVELD, ML TIUA
0,95 umopei va gival KATAANAN yla TTOAEG EQapUOYEC, OTWG oL
Bappéveg emedvelec. TIHEG IKAVOTNTOG EKTTOUTAG YA KOV UAIKA
nepapPavovtat otny Eikéva 8.

pakpUveTal (D) amé Tnv EM@AVELQ, N TIEPIOXN AUTHA Kal To péyebog

Tou onpeiou (S) au€avetar. H mieploxr £xel péyedoc epimou %o po- | MK 'E':(‘::’:T:f: YAko 'E':(‘::’:T:'f“
PEC TNV amooTaoN TIPOG TNV eMAvela. (BA. Eikéva 7.) ARGULIVIO, YUaNOWEY0 _uo, 05 Baoh _us'o, %

Ac@aATOg 0,88 Xapti, Neukod 0,90

D:$=30:1 254mm@ 762mm  508mm@ 1524mm TouBAo 0,90 Toyog, Tpaxug 0,89

SKupOSena, TPayL 0,91 NdoTixo 0,93

— T XaAkd¢, yuahiopévog 0,04 XaluBag, yoABaviopévog 0,28

$ Tuahi 0,95 XdAuBag, o§eldwpévog 0,88

AoBeotoMBo¢ 0,92 Nepo 0,96

— i Mdapuapo, yvahiopévo 0,90

1.0in@ 30in
D

20in@ 60in Eikova 8 - TIHEG IKaVOTNTAG EKTTOUTTHG KOIV®WV UAIKWV

@gppokpacia - Mapott 1o micro IR-200 avtioTabpilel Stakupdv-
O€lG TNG Beppokpaciag mePIBANOVTOG, HeYANeG alayég otn Bep-
pokpaoia mepiBEAovToG Kai Tn Beppokpacia pétpnong Umopovv
Va HEWOoOoLV TNV akpifeta. Otav umdpxouv HEYAAEG SIAKUPAVOELG
otn Bepuokpacia mepIBaNovtog (mavw amod 30°F i 17°C), apnoTte
70 micro IR-200 Sexkamévte Aemtd va TPOCAPUOOTEL yia BEATIOTN
akpiBela.

Epmodia - H umap&n atpou, okovng, Kamvou Kat AANwv eumodiwv
Onw¢ yuahi | maoTtikd avapeoa oto micro IR-200 kat TV emea-
VEIO OTNV OTToia TIPAYHOTOTIOIEITAL N HETPNON MITOPEL VA PEWWOEL
™V akpiBela. Ta otolxeio autd mopepmodiCouv To CUCTNHA OTTITIKAG
TOU OpYAvou 1\ Sivouv e0PANUEVEG HETPAOELS (METPdTal N Bgppio-
Kpacia Tou yuaAiou Kat oxt n Beppokpacia tng emedvelac). Mnv
XPNOILOTIOLEITE TO OPYAVO €AV UTIAPXOLV EUMOSIA.

3. BePaiwBeite 611 eENéyEate oX0AAOTIKA TO GUVOAO Tou EEOMNICHOU.

SNNNNNNAY

Eikova 7 - Nedio opardtnrag

To onpeio mpémel va gival TAVTOTE MIKPOTEPO aATd TNV EMQPAVELQ.
‘000 WIKPOTEPN €ival N EM@AVELD, TOOO MANCIECTEPA OTNV EMPA-
Vel TIpETel va Bpioketat To micro IR-200. Na Béktiot akpifela, n
em@dvela PEMeL va gival SUo Qopég PeyaAUTEPN amd To péyeBog
TOU onueiov.

IKavoTnTa EKMOMUMG- IKAVOTNTA EKTTOUTG Eival évag 6pog Tou
XPNOIUOTIOLEITAL YA VOl TIEPIYPAPEL TA XAPOKTNPIOTIKA EKTTOUTTAG
EVEPYELAG TWV ULNIKWV Kat €XeL Tipr amo 0 éwg 1. H ouokeur) micro
IR-200 emtpémel pUBUION TNG TIPAG TNG IKAVOTNTAG EKTTOUTTHG ATO
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RIDGID micro IR-200 0gppopeTpo umeplBpwvY dvev EMaPNC

Aszrtoupyia

Evepyomoinon kat Amevepyomoinon

(Mpayparomoinon HETPHGEWV)

1. Kpatiote 1o micro IR-200 amd ™ xelpoAany kat KateuBUVeTE To
TIPOG TNV eMm@Avela TTou BéNeTe va peTprioeTe. OpovTioTe va pnv
Bpiokeote KOVTA Ot NAEKTPIKG, KIVOUMEVA 1 KAUTA §apTruaTa.
BePalwBeite 611 n povada gival otpappévn mPOG acPair Katew-
Buvon TPV TNV EVEPYOTTOIOETE.

2. Miéote ™ okavddAn yla va evepyoroioete To micro IR-200.
Matwvtag TN okavSdaAn, otnv 086vn Ba eu@avioTei TO €lkoviSIo
SCAN (Zdpwon), kat To micro IR-200 Ba evnuepwvel SIapKWE TNV
epeaviCopevn Tpéxouoa Beppokpacia kat Oa epgpavilel Tn péylot
Bepuokpacia amod Tn oTyur) ou evepyomoldnke n povada.

Mropeite va petakivioete To micro IR-200 apyd mavw otnv emed-
VELQ IO VO EVTOTTOETE BEPPEC 1} YUXPEC TIEPLOXEG. BA. TI¢ evoTnTEG
Suvayepuoi uPnAri¢ Bepokpaciag kar Suvayepol xaunArig Bep-
HoKpaoiag yla TANPOPOPIEG OXETIKA HE TIG PUOHICEIC aUTWV TwV
OUVAYEPHWV.

3. 'Otav apnoeTe Tn okavSdAn, Ba epgavioTei To eikovidio HOLD. To
micro IR-200 Ba amevepyomoinBei autdpata HETA amod entd Seute-
POAemTa €KTAOG €QV TO dpyavo PpioKeTal O AEITOUpyia CUVEKOUG
HETPNONG.

Xzipiotipta micro IR-200

086vn LCD

Koupmi ka-
Tw/-OmicOiog
PWTIONOG

TkavSain

K . .
Laser ouprti pevov

Eikéva 9 - 0806vn/Koupma tou micro IR-200

Merroupyia pérpnong (Eapwon)

To micro IR-200 umopei va kAeldwBei otn Béon evepyomoinong,
WOTE VA TIPAYMOTOTIOLE] HETPAOELG XWPIG VA KPATATE T oKavodAn.
BeBawwbeite 611 n povada givat otpappévn mpog acealr) Katevbuvon
TPV TNV evepyomolnoete. Evepyomoijote 1o micro IR-200 matwvtag
Kal Kpatwvtag matnuévn tn okavSdin. Kpatwvtag t okavddAn,
TIOTHOTE Kal aQOTE TO KOUMT pEVOU. Oa eueavioTolv ta eikovidia
SCAN kai Lock. Apriote Tn okav8dAn, kat To micro IR-200 Ba evnpe-
PWVEL SIOPKWGE TN HETPOUEVN BEPUOKPATIT UEXPL VO TIATHOETE KAl val
a@roeTe TN okavdaAn avad.
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Evepyomoinon/Anevepyonoinon Aélep

Edv xpeldletal, Ta Méilep OU XPNOIUOTTOIOVVTAL Yia OTOXEUON MMTO-
pPoULV va amevepyomotnBoulv yla e0IkovouNnon TG pmatapiag. X' avtr
TNV MEPITTTWON, TTPETIEL VA EICTE TTLO TIPOCEKTIKOI KATA TN OTOXEUON HE
To micro IR-200 ya va e€aopahioete akpiPeiq evdeifelc. Ma va evep-
YOTIOIOETE 1} VA ATTEVEPYOTTOINOETE Ta AéI{ep EVOOW TTATATE TN OKAV-
SAAN, TOTAOTE Kal AQrOTE TO KOUUTi evepyoroinong Aéilep. Otav To
Méilep eival evepyomoinuévo Ba gpgavifetal To €IKoviSIo evepyomoi-
nong Aéilep.

OnicO10¢ PWTICNOG

To micro IR-200 S100étel pwTiI{OpeVn 0B6vN yia va Pmopei va Xpnot-
HomoinBei o€ TEPIOXEG ME XAUNAO PWTIOMO. M VA EVEPYOTTOINCETE 1
Va OTTEVEPYOTTOINOETE TOV 010010 WTIoUS TNG 006VNG, UE To dpyavo
EVEPYOTTOINUEVO, TIATHOTE TO KOUWTT{ OioB10U @WTIoHOU.

Xprion koupmov Mevou

A@OU TIATAOETE TN OKAVOAAN, TTATWVTAG KAl AQARVOVTAG TO KOUUTT HE-
voU Ba pmopeite va KivnBeite KUKAIKA 0TIG €€1G PUBUICELS PE TNV ava-
PePOpEVN oelpd: Zuvayepudg uPnArig Tiprng ON/OFF, PUBuion Beppo-
KPaoiag ouvayepuol uYNARE TIUAG, Zuvayeppog XapnAng tiurig ON/
OFF, PUBuion Bepuokpaciag ouvayeppol XapnAng Tiung, Movadeg
€vdelgng Beppokpaaiag, IkavdTNTa EKMTOUTAG.

ZuvayepHog uPnAng Oeppokpaciag

O ocuvayepudg LYNANG Bepuokpaciag Ba oag TPOEISOTTOICEL NXNTIKA
dtav n tpéxovoa Beppokpacia umepPei éva mpopubuiopévo opto. Nna
VO EVEPYOTIOINOETE TO cuvayepUd UPNAG Beppokpaciag, matioTe Kat
A@AOTE TN OKAVOAAN Kal 0T CUVEXELD TIATAOTE KAl APHOTE TO KOU-
urti pevou €wg 6Tou To EIKOVISIo cuvayeppol vYnARg Beppokpaaiag
apyxioel va avaBoofBrvel. XpnoIUOTOLOTE Ta KOUUMA TAVW/KATW yia
VO EVEPYOTTOIOETE/ATTEVEPYOTTIOINOETE TO GUVAYEPHO LPYNAKG Beppo-
KPaoiag Omw¢ UOSEIKVUETAL OTN YPAUUN TIOU Epgavi(eTal n Tpéxouca

micro IR-200 OcppopeTpo uMEPUOPWVY AVEV EMAPNC RIDGID

Beppokpaaia. Matrote kat agroTe Eava To Koupri pevou. To glkovidio
ouvayeppoL uPnArig Beppokpaciag Ba cuveyioel va avaBoofBrivel Kat
0a epavioTei n BEpUOKPATIA TTOU EVEPYOTTOINGE TO CUVAYEPHO UYIN-
NG Beppokpaciac. XpnoIHOTOIOTE Ta KOUMMIA TTAVW/KATW yla va
al\a€ete Tn Beppokpacia ouvayeppol VPNAg Beppokpaaciag OMwWE
emOBupeite. Matriote TN okavddAn yia va Byeite and g Pubpuicelg kat
va amoBnKeVOETE TNV EMAOYN 00G.

ZuvayepHocg xapnAng Oeppokpaciag

O ouvayeppodg xapnArig Beppokpaciag Ba oag mpoeldomoInoeL NXNTI-
KA OTav N TpéXouoa BepUOoKPasia TECEL KATW a6 €va TIPOPUBUICHE-
vo 6plo. MNa va eVePYOTIOINCETE TO CUVAYEPUO XaUNANG Beppokpaoi-
ag, MATAOTE KAl AQAOTE TN OKAVOAAN KAl 0T CUVEXEIA TTATHOTE Kal
AQrOTE TO KOUUTT HEVOU €wg OTOU TO EIKOVISIO CUVAYEPHOU XAUNARG
Beppokpaciag apxioel va avaBooprvel. XpnoIUOTTOIOTE TA KOUUMIA
TTAVW/KATW Yl VO EVEPYOTIOI|OETE/ATIEVEPYOTIOIOETE TO CUVAYEPUO
XOUNARG Beppokpaaciag OwE UTTOSEIKVUETAL OTN YPOUN TTOU EUPAVi-
Cetal n Tpéxouca Beppokpacia. MatioTe Kat agrote ava To Koupri
pevou. To ikovidlo ouvayeppol XaunAng Bepuokpaciag Oa ouveyioel
va avafoofrvel kat Ba epgavioTei n Beppokpaacia mou evepyonoinoe
TO OLUVAYEPUO XOUNANG BEpUoKpaciac. XpnolUomoljoTte Ta Kouumd
TAVW/KATwW yia va aANagete tn Beppokpacia cuvayepuol XaunAng
Beppokpaciag 6mwe embupeite. MatrioTe T okav&AAn yia va Pyeite
and T PuBpioeig kat va amoBnkeVoeTe TNV €MAOYH 0AG.

Movadeg eppaviong Oeppokpaciac - °C/°F

To micro IR-200 umopei va eupavioel Bepuokpacieg ite o Babpoug
Kehaiou (C) eite og Babuoug Oapevart (F). Ma va aldete tnv povdda
mou BEAETE va ep@avileTal, TATAOTE KAl APrOTE Tn OKAVSAAN Kat oTn
OUVEXELD TTIOTAOTE KAl APrOTE TO KOUUTTE MEVOU HEXPL va apXioEL va
avaBoopfrvel n povdda Beppokpaciag. XpnoIHomoloTe Ta KOUMMIA
TAVW/KATW yla va emAEEeTe TN povdda Beppokpaciag mou embupei-
1e: C ) F. Natriote T okavSdAn yia va Byeite amé Tig Pubpioeig kat va
amoBnkeVOETE TNV MAOYH 0aG.
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IkavétnTa eEKmopnmnig

H Tiun TG IkavatnTag eKmoumnm¢ pmopei va pubpiotei amo 0,10 €wg 1,00.
Agite Tnv evotnTta Eykatdotaon yla va mpooSlopioeTte a KatdAnAn
T ya ™ Sk oag epapuoyn. Na va mpooappdoeTe auth TV TIpn,
TIOTAOTE Kal a@OTE T oKavSAdAn Kal KaTtomy MatrhoTe Kal a@rioTe To
KOUWTT evoU éwg 6Tou avaBooBrivel otnv 086vn N TIUA TNG IKAVOTNTAG
EKTTOMTTC. XPNOIUOTIOIAOTE TA KOUMTIA TIAVW/KATW Yia va au€AoeTe i
VO PEWOETE TNV TIUN TNG IKAVOTNTAG EKTTOUMAG. MaTAoTE T OKAVOdAn
yla va Byeite amo Tig PUBUIOEIS Kat va amoBNnKEVOETE TV eMAOYH 0AG.

Ka@®apiopog

Mnv epBanTiCete To BeppdpeTPO UEPUBPWVY mMicro IR-200 tn¢ RIDGID
Og VEPO. TKOUTTIOTE TIG aKaBapoieg pe éva HaAako uypd mavi. Mnv xpn-
OIUOTIOLETE IOXUPA KABAPIOTIKA 1Y StaAvpata kaBapiopov. povtilete
TN OUOKEeUN 6mwg Ba @povTiate éva TNAECKOTIO i Hid QWTOYPAPIKH
pnxavn.

®uAagn

To Bepudpetpo umepBpwv micro IR-200 tng RIDGID mpénel va puAdooe-
Tal o€ ENPo XWwpo pe Beppokpacia petagy 14°F (-10°C) kau 140°F (60°C.)
DOulagte TN ouoKeLN Og KAEIOWUEVO XWPO, OTToL SeV £Xouv IpooBaon
maid1d Kat Atopa pn e€oIKeIwpéva PE T Xprion Tou micro IR-200.
AQaIpEOTE TN prmatapia TPV QUAAEETE TN CUOKEUN yla HEYAAO XpO-
viké Slaotnua fj mpv amd amooToAn, yla va amo@uyete T Siappory
™G pnatapiag.

ZépPiIg KAl EMOKEUN

A NMPOEIAONOIHEH

To akataAAnio ',_: 4] i va Katao T ol To Oeppope-
Tpo unEPUOpwV micro IR-100 Tng RIDGID Hn ac@alég ya Aertovpyia.

To o€pfig kat n emokeur) Tou micro IR-200 MPEMeL va TpayUaTonolov-
vtal and avefaptnto e§ouctodotnuévo kévtpo oépPig tng RIDGID.

la MANPOYOPIEG OXETIKA e TO MANCIEOTEPO aveEapTNnTO E€OUTI060-
uévo kévtpo oépPig Tng RIDGID otnv meploxn oag 1 yla amopieg
OXETIKA UE TO O€PPIG 1 TIC ETIIOKEVEC:

+ EmkowvwvnoTe pe Tov tomikd Stavopéa RIDGID.

+ EmokegBeite Tov lotéTomo www.RIDGID.com yia va Bpeite To Tom-
KO 00G onpeio emkotvwviag Ridge Tool.

« Emkowvwvrote pe to Tunua Z€pRig e Ridge Tool otnv nAektpovi-
Kr S1evBuvon rtctechservices@emerson.com 1y yia HMA kat Kavada
KahéoTe oto (800) 519-3456.

Amnéppipn

Optopéva e€aptipata Tou BeppopeTpou UMEPUBPWY Aveu emagng
micro IR-200 tn¢ RIDGID mepiéxouv mOAUTIHA UAIKA Kal UImTopouV va
avakukAwBoLv. Etaipeieg avakUKAwoNG UMApXouv Kal KaTéd TOmouG.
Amoppiyte Ta e§aptripata cVPPWVA PE GAOUG TOUG IOXUOVTES KAVO-
VIopoUG. EmkolvwvroTe pe Tnv unnpecia Slaxeipiong amoppippdtwy
NG TEPIOXNG OAG YO TIEPICOOTEPEG TTANPOPOPIEG.

Na xwpeeg tng EK: Mnv anoppintete Tov nAeKTPIKO €EOTAL-
OMO PE Ta OIKIAKA amoppippatal

Sopewva pe tTnv Evpwmaiky Odnyia 2002/96/EK yia ta
andBANTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU eEOTAICHOU KAl TV
EVOWMATWON TNG OTNV TOTTIKI) VOPOBETIO TWV XWPWV, 0 NAE-
KTPIKOG £€OMMONOG TTou Sev pmopei MAéov va Xpnotpomnol-
nOei mpémel va SUNEyeTal EEXWPLOTA KAl VA ATTOPPIMITETAL E TPOTTO
@INKO TTPOG TO TTEPIBANOV.

AnoéppiPn parapiwv
NMa xWpeg TNG EK: EAATTWHATIKEG 1] XPNOILOTTIOINUEVESG UITaTapieg TTPE-
TIEL VA AVOKUKAWVOVTAL CUPPWVA PE TNV 0dnyia 2006/66/EOK.
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- mikro IR-200

mikro IR-200

Beskontaktni in

A\ UPOZORENJE

Pailjivo proditajte ove upute
prije uporabe alata. Nepoz-
navanje i nepridrZavanje upu-
ta iz ovog prirucnika moze za

posljedicu imati strujni udar,
pozar ifili teske tjelesne oz-
ljede.

fracrveni termometar

mikro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar

ga za buduce potrebe.

U donji okvir upidite serijski broj s natpisne plocice proizvo

da i sacuvajte




RIDGID mikro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar

Sadrzaj
Obrazac za upisivanje serijskog broja stroja ............cccccouuueeeeeccce.... 239
Sigurnosni simboli 239
Opdi sigurnosni propisi 240
Sigurnost radnog podrucja 240
Zastita od struje 240
Osobna zastita 240
Nacin uporabe i briga o opremi 240
Servis 241
Posebne sigurnosne informacije 241
Sigurnost infracrvenog termometra 241
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Sigurnosni simboli

Sigurnosni znakovi i rije¢i upozorenja u ovom priru¢niku i na proizvodu ukazuju na vazne informacije o sigurnosti. Ti sigurnosni znakovi i rijeci
upozorenja objasnjavaju se u ovom poglavlju.

Ovo je znak sigurnosnog upozorenja, koji upozorava na potencijalnu opasnost od tjelesnih ozljeda. Da biste sprijecili tjelesne ozljede i
smrtni ishod, pridrzavajte se svih sigurnosnih poruka koje slijede ovaj znak.

OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati teskim ozljedama ili smrtnim ishodom.
UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati te3kim ozljedama ili smrtnim ishodom.
OPREZ oznatava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati laksim ili srednje te$kim ozljedama.

NAPOMENA ukazuje na informacije vezane uz zastitu imovine.

Ovaj znak vas upozorava da prije koristenja opreme pazljivo procitate korisnicki priru¢nik. Korisnicki priru¢nik sadrzi vazne informacije o
sigurnosti i ispravnom radu opreme.

Ovaj simbol znaci da ovaj uredaj sadrzi laser klase 2.

Ovaj simbol znaci da ne gledate u lasersku zraku.

& Ovaj simbol upozorava na prisutnost i opasnost od laserske zrake. m

LASERSKO ZRACENJE

NEMOJTE GLEDATI U LASERSKU ZRAKU
* MAKSIMALNIIZLAZ < TmW

VALNA DULJINA 630-670 nm
LASERKLASE 2
EN G0825-11994/A11:1996/A22001/AT2002.

A
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Opdi sigurnosni propisi

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i instrukcije. Nepostivanje
upozorenja i uputa moze za posljedicu imati elektri¢ni udar, pozar
i/ili tesku ozljedu.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

EC Izjava o sukladnosti (890-011-320.10) ce biti poslana uz ovu uputu kao
zasebna knjiZica na zahtjev.

Sigurnost radnog podrugéja

« Odrzavajte radno podrugje ¢istim i dobro osvijetljenim. Neu-
redna ili mra¢na podrucja pogoduju nezgodama.

« Nemojte raditi s opremom u eksplozivnom okruzenju, na
primjer u blizini zapaljivih tekucina, plinovaiili prasine. Oprema
moze stvoriti iskre koje mogu zapaliti prasinu ili plinove.

« Drzite djecui promatrace podalje dok radite s uredajem. Ometanje
vam moze odvratiti pozornost i dovesti do gubitka kontrole.

Zastita od struje

« lzbjegavati tjelesni kontakt s uzemljenim povrsinama poput
cijevi, radijatora, Stednjaka i zamrzivac¢a. Ako je vase tijelo
uzemljeno postoji povecana opasnost od elektri¢cnog udara.

« Ne izlazite opremu padalinama ili mokrim uvjetima. Voda koja
ude u opremu povecava rizik od elektricnog udara.

Osobna zastita

« Budite pripravni, koncentrirajte se na svoj posao i oslanjajte se na
zdrav razum pri radu s opr N jte upotreblj i opremu
ako ste umorniili pod utjecajem droga, alkoholali i ijekova. Trenutak

nepaznje pri uporabi opreme moze za posljedicu imati teske ozljede.

« Upotrebljavajte opremu za osobnu zastitu. Uvijek nosite zastitu
za oci. Oprema za osobnu zastitu, kao na primjer maska protiv
prasine, zastitne cipele s potplatima protiv klizanja, zastitna kaciga
ili Stitnici za sluh, koja se koristi za odgovarajuce uvjete, umanijit ¢e
opasnost od povrede.

+ Nemojte posezati predaleko. Provjerite stojite li na cvrstoj
podlozi i u svakom trenutku zadrzite ravnotezu. To omogucava
bolju kontrolu alata u neocekivanim situacijama.

Nacin uporabe i briga o opremi

« Ne forsirajte opremu. Upotrijebite prikladnu opremu za vasu
primjenu. S odgovaraju¢om cete opremom posao obaviti bolje i
sigurnije pri predvidenoj brzini.

Ne upotrebljavajte opremu ako je prekida¢ ne ukljucuje i ne
iskljucuje. Svaki alat koji se ne moze kontrolirati pomocu prekidaca
je opasan i potrebno ga je popraviti.

Odspojite baterije iz opreme prije obavljanja bilo kakvih
namjestanja, mijenjanja dodatnog pribora ili pohrane. Takve
preventivne sigurnosne mjere smanjuju mogucnost ozljede.
Pohranite nekoristenu opremu izvan dosega djeca, i ne doz-
volite osobama koje nisu upoznate s opremom ili ovim Upu-
tama, da rade s opremom. U rukama korisnika koji nisu obuceni,
oprema moze biti opasna.

Odrzavajte opremu. Provjerite nepoklapanje ili spajanje pokretnih
dijelova, nedostajuce dijelove, prijelome dijelovaili bilo kakva druga
stanja koja bi mogla utjecati na rad opreme. Prije uporabe popravite
ostecenu opremu. Neispravno odrzavanje opreme uzrokuje mnoge
nesrece.

Upotrijebite opremu i dodatni pribor prema ovim Uputama,
uzevsi u obzirom radne uvjete i poslove koje treba obaviti.
Upotreba opreme za radnje za koje ona nije predvidena moze
dovesti do opasnih situacija.
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« Upotrebljavajte samo pribor koji preporucuje proizvodac za
vasu opremu. Pribor predviden za rad s odredenom opremom
moze postati opasan kada se upotrebljava s drugom opremom.

« Drzite rucke suhim i ¢istim; bez ulja i maziva. To omogucuje bolji
nadzor instrumenata.

Servis

« Neka vasu opremu servisira kvalificirana osoba koriste¢i samo
identi¢ne rezervne dijelove. To ¢e zajamciti sigurnosti alata koji se
odrzava.

Posebne sigurnosne informacije

A UPOZORENJE

Ovaj odjeljak sadrzi vazne sigurnosne informacije koje su karak-
teristi¢ne za ovaj alat.

Pozorno procitajte ove mjere opreznosti prije uporabe RIDGID®
mikro IR-200 beskontaktnog infracrvenog termometra za smanjiti
rizik pozara, eksplozije ili drugih ozbiljnih osobnih ozljeda.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

DrZzite ovaj prirucnik u blizini alata kako bi ga rukovatelj mogao upotrijebiti.

Sigurnost infracrvenog termometra

« Ne gledajte u lasersku zraku. Gledanje u lasersku zraku moze biti
opasno za oci. Ne gledajte u lasersku zraku s opti¢ckim pomagalima
(kao 3to su dalekozor ili teleskop).

« Ne usmjeravajte lasersku zraku u smjeru drugih ljudi. Provjerite
je li laser usmjeren iznad ili ispod razine oka. Laserske zrake mogu
biti rizi¢ne za oc¢i.

mikro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar  RIDGID

« Poduzmite odgovaraju¢e mjere opreznosti tijekom rada u
blizini elektri¢nih, pomi¢nih ili vruéih dijelova. Bliski kontakt
moze prouzrocCiti elektri¢ni udar, zapletaj, opekline i druge ozbiljne
povrede. Moze biti potrebna zastitna oprema.

Ako imate pitanja o ovom proizvodu tvrtke RIDGID:

+ Obratite se svojem lokalnom RIDGID distributeru.

+ Posjetite  www.RIDGID.com kako biste pronasli svoj lokalni

Ridge Tool kontakt.

+ Ako je to potrebno, kontaktirajte Ridge Tool tehnicki servis na
rtctechservices@emerson.com, a u SAD-u i Kanadi nazovite
(800) 519-3456.

Opis, tehnicki podaci i standardna oprema

Opis

RIDGID® mikro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar ostvaruje
jednostavno, brzo i precizno ocitanje povrdinske temperature na
pritisak tipke. Jednostavno stisnite okida¢ i usmjerite ultra-ostre
lasere dvojne klase Il, na povrsinu koja se mjeri. Mikro IR-200 prikazuje
trenutnu temperaturu na prozirnom LCD-displeju lakom za ocitanje,
koji je osvijetljen odostraga. Uz mnostvo drugih nacina uporabe, ovaj
robustan, kompaktan instrument omogucava stru¢nim djelatnicima
dijagnosticirati probleme s grijanjem i ventilacijom, provoditi preven-
tivno nadgledanje elektri¢nih motora i sustava, traziti pogreske od-
vajaca kondenzata i brzo provijeriti osigurace ili strujnE rastavljace na
pregrijavanje, bez kontakta s njima.

Mikro IR-200 koristi optiku za otkrivanje emitirane, reflektirane i pre-
nesene energije, koja je prikupljena i usmjerena na detektor. Elektro-
nika jedinice prevodi informaciju u temperaturno ocitanje, koje se pri-
kazuje. Laseri se upotrebljavaju kako bi pomogli pri usmjeravanju.
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Tehnicki podaci

Temperaturni raspon.
Odnos udaljenosti do tocke .
Mjerna tocnost..

-58°F do 2192°F (-50°C do 1200°C)
30do1

-58°F ~68°F (50°C ~20°C):

+4.5°F (2,5°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+1,0% ili +1,8°F (1,0°C)

PONOVIIVOST....crvommmeermmmmmnnsnsnnnnssssssssssssssssssssssssssns -58°F ~68°F (50°C ~20°C):

+2.3°F (1,3°C)
68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+0,5% ili +0.9°F (0,5°C)

Trajanje OdzZiVa.......weeeereeeceeesssssssssssssssssssssssnns 150 ms

Spektralni rasPON.......ccceeeessssssssssssscsmmmseenens 8~14um

Emisijska (zraevna) moc.

Prilagodljivo, 0,10 - 1,00

Indikacija iznad raspona..............nne: LCD-zaslon ¢e prikazati “----"

Diodni laser. Izlaz <1mW, valna duljina 630~670nm,

Prikaz temperature..

klasa 2 laserskog proizvoda
Trenutna temperatura,
maks. temperatura

MJErne JEAINICE coumumeessmmeeesmmmmsesssssssesssssnnnssenees Fahrenheit, Celzij

Radna temMpPEratura.. ... 32°F do 122°F (0°C do 50°C)

Temperatura skladistenj

14°F do 140°F (-10°C do 60°C)

E P4V TG\ Vo1 Qe [T ] (<1 - 1N 0.1°F (0,1°C)

Relativna vlaznost zraKa...........ccoeeevureemnrivens 10%~90% rel.vl. tijekom rada,
<80% rel.vl. na skladistu

Baterije. 9V baterija (1), NEDA 1604A
iliIEC 6LR61, ili ekvivalent

IPrang P54

Tezina 0.6 Ibs (0,3 kg)

Znacajke

Brza detekcijska funkcija

Lasersko nisanjenje dvojne
klase Il

Automatsko zadrzavanje
podataka

Prikazi maks. temperature

Precizno beskontaktno
mjerenje

Automatski odabir raspona
i razlucivosti displeja 0.1°F
(0,1°C)

Pozadinski osvijetljen
LCD-displej
Blokada okidaca

Namjestanje visokog i niskog
alarma

Prilagodljivi koeficijent emisije

Slika 1 - mikro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar
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Dijelov’
LCD-displej
Tipka gore/
UkljuEiIvanje Tipka dolje/
asera
Pozadinsko
svjetlo
Okida¢
Izbornicka tipka
Rucka

Odjeljak za
pohranu baterija

Slika 2 - Dijelovi uredaja mikro IR-200

Infracrveni
osjetnik

Laser

Okidac¢

mikro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar  RIDGID

lkone LCD-displeja

Drzanje podataka Ukljucivanje lasera

Trenutna

Najvisa
vrijed-
nost
tempe-
rature

Polu-
prazna
baterija

Zapor Visok

alarm

SCANH %& {@q oH Lot} alamm

i
g

Nizak

Tempera-
turne
jedinice
Celzij/
Fahren-
heit

Vrijednost
emisijske
(Zracevne)
moci

i

Slika 3 - mikro IR-200 ikone displeja

Standardna oprema

+ mikro

IR-200

+ Kovceg za nosenje

- Baterija 1x9V
« Priru¢nik za rukovanje
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Ova oprema se upotrebljava za mjerenje temperatu-
ra. Neispravna uporaba ilineodgovarajuca primjena mogu rezultirati
pogresnim ili neispravnim mjerenjima. Odabir odgovarajuce meto-
de mjerenja prema uvjetima rada, odgovornost je korisnika.

Klasifikacija lasera

Uredaj je sukladan s klasom 2 lasera, prema normi: EN 60825-1:1994/
A11:1996/A2:2001/A1:2002

RIDGID mikro IR-200 generira vidljivu lasersku zraku koja
se emitira s prednjeg dijela uredaja.

Izjava FCC (Federal Comunication Commision)

Ova oprema je bila iskusana i za nju je utvrdeno da odgovara

granicama za Klasu B digitalnih uredaja, te slijedi dio 15 od FCC

pravila. Ta ograni¢enja namijenjena su za osiguranje razumne razine

zastite protiv Stetnih smetnji u ku¢anstvima.

Ova oprema stvara, koristi i moze emitirati energiju radijske

frekvencije te, ako nije ugradena i koristena u skladu s uputama,

moze izazvati Stetne smetnje u radijskim komunikacijama.

Medutim, nema jamstva da do smetnji nece doci kod odredenog

nacina ugradnje.

Ako ovaj uredaj stvara Stetne smetnje radijskom i televizijskom

prijemu, koje se mogu utvrditi iskljuc¢ivanjem i ponovnim ukljuci-

vanjem uredaja, korisnik bi smetnje trebao ukloniti na neki od

sljedecih nacina:

« Preusmjerite ili premjestite antenu prijemnika.

« Povecajte udaljenost izmedu uredaja i prijemnika.

« Potrazite savjet i pomo¢ prodavatelja ili iskusnog radio/TV tehni-
Cara.

Elektromagnetska sukladnost (EMC)

Pojam "elektromagnetska sukladnost" oznacava sposobnost proiz-
voda da besprijekorno funkcionira u okolisu gdje su prisutna elek-
tromagnetska zracenja i elektrostatska praznjenja, a ne stvaraju
elektromagnetske smetnje u drugoj opremi.

RIDGID mikro IR-200 ispunjava sve pripadne zahtjeve
EMC normi. Medutim, mogu¢nost da uzrokuje smetnje u drugim ure-
dajima ne moze se iskljuciti.

Slika 4 - Uklanjanje poklopca odjeljka za baterije

Izmjena/Ugradivanje baterija

mikro IR-200 se isporucuje bez ugradenih baterija. Ako se prikazuje
pokazivac¢ baterije (Slika 3), baterije valja zamijeniti. Uklonite
baterije prije dugotrajnog skladistenja za izbjeci propustanje baterija.
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1. Stisnite baterijske kopce i uklonite odio baterija iz termometra
(Slika 4). Ako je potrebno, uklonite bateriju.

Ugradite 9 V luznate baterije (6LR61), pazedi na ispravni polaritet
kao 3to je prikazano na odjeljku za pohranu baterija.

Slika 5 - Nosac baterije i oznaka polariteta

3. Stisnite kopce i ¢vrsto umetnite u termometar. Nosac ce i¢i samo
u jednom smjeru. Ne upotrebljavajte silu. Provjerite sigurno zatva-
ranje.

Provjera prije rada

A UPOZORENJE

Prije svake uporabe, provjerite svoj infracrveni termometar i
ispravite bilo kakve probleme da smanjite rizik od povreda ili
neispravne mjerne rezultate.

Ne gledajte u lasersku zraku. Gledanje u lasersku zraku moze biti
opasno za oci.

1. Odstranite bilo kakvo ulje ili prljavitinu s opreme. Na taj nacin
olaksavate pregled.

mikro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar  RIDGID

2. Provjerite mikro IR-200 na prisutnost slomljenih, istrosenih, nedos-
tajucih, nepodesenih ili spojnih dijelova ili na neko drugo stanje
koje bi onemogucilo siguran i normalan rad.

Provjerite jesu li oznake upozorenja prisutne, ¢vrsto spojene i
Citljive (Slika 6).

Ako se tijekom pregleda uoce nepravilnosti, infracrveni termometar
ne koristite dok se ne izvrsi pravilno servisiranje istog.

5. Slijedec¢i Upute za rukovanje, ukljucite infracrveni termometar,
obavite mjerenje i potvrdite isto mjerenje s drugim instrumentom
(kontaktni termometar, itd.). Ako odnos izmedu mjerenja nije
prihvatljiv, ne upotrebljavajte infracrveni termometar dok nije
prikladno servisiran.

Slika 6 - Upozoravajuce naljepnice
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Namjestanjeirad

A UPOZORENJE

A

Ne gledajte u lasersku zraku. Gledanje u lasersku zraku moze biti
opasno za oci. Ne gledajte u lasersku zraku s optickim pomagalima
(kao sto su dalekozor ili teleskop).

Ne usmjeravajte lasersku zraku u smjeru drugih ljudi. Provjerite je
li laser usmjeren iznad ili ispod razine oka. Laserske zrake mogu
biti rizi¢ne za oéi.

Poduzmite odgovarajuée mjere opr ti tijek rada u blizini
elektricnih, pomicnih ili vrucih dijelova. Bliski kontakt moze prou-
zroditi elektricni udar, zapletaj, opekline i druge ozbiljne povrede.
Moze biti potrebna zastitna oprema.

Namjestite i upotrijebite infracrveni termometar sukladno ovim
postupcima za smanjiti rizik od povrede ili neispravne mjerne
rezultate.

Postava
1. Provjerite odgovarajuéi radni prostor kao sto je opisano u sekciji
Opce sigurnosti.

2. Provjerite objekt koji treba biti izmjeren i potvrdite da imate
ispravnu opremu za tu primjenu. Pogledajte sekciju Tehnickih
podataka za raspon, to¢nost i druge informacije.

Postoje raznovrsni ¢imbenici koji mogu utjecati na to¢nost mikro
IR-200, uklju¢ujuci:

Vidokrug - mikro IR-200 koristi dva lasera za projicirati to¢ke na
oba kraja prostora koji treba biti izmjeren. Ove tocke pokazuju
priblizan promjer prostora (“tocka”) u kojemu se mjeri temperatura.

Kako se mikro IR-200 pomice (D) podalje od povrsine, ta povrsina i
veli¢ina tocke (S) se povecava. Podrugje je priblizno %o udaljenosti
od povrsine. (Pogledajte Sliku 7.)

25.4mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in
D

2.0in@ 60in

SNNNNNNAN

Slika 7 - Vidokrug

To mjesto bi uvijek trebalo biti manje od povriine. Sto je povriina
manja, tim blize bi mikro IR-200 trebao biti do povrsine. Za najbolju
tocnost, povrsina bi trebala biti dva puta tako velika kao tocka.

Koeficijent emisije - Koeficijent emisije je pojam koji se koristi za
opis karakteristike emitiranja energije materijala i ima vrijednost od
0 do 1. Mikro IR-200 omogucuje prilagodavanje vrijednosti faktora
emisije od 0,10 do 1,00 radi izraCuna temperatura. Ako je svojstvo
faktora emisije povrsine nepoznato, moze se uporabiti priblizni
faktor emisije od 0,95 za vecinu primjena, kao $to su obojene
povrsine. Vrijednosti faktora emisije za ¢este materijale prikazane
su na Slici 8.
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|Materija| Koeficijent [Materijal Koeficijent
emisije emisije

Aluminij, polirani 0,05 Boja 0,95
Asfalt 0,88 Papir, bijeli 0,90
Opeka 0,90 Zbuka, gruba 0,89
Beton, grubi 0,91 Guma 0,93
Bakar, polirani 0,04 Celik, galvanizirani 0,28
Staklo 0,95 Celik, oksidirani 0,88
Vapnenac 0,92 Voda 0,96
Mramor, polirani 0,90

Slika 8 - Vrijednosti faktora emisije za ¢este materijale

Temperatura - Dok mikro IR-200 kompenzira varijacije okolne
temperature, velike promjene u okoliniiizmjerenim temperaturama
mogu smanjiti to¢nost. Kada nastupe znacajne promjene okolne
temperature (vise od 30°F ili 17°C), omoguciti petnaest minuta za
mikro IR-200 da se namjesti za najbolju to¢nost.

Prepreke - Para, prasina, dim i druge prepreke poput stakla ili
plastike izmedu mikro IR-200 i povrsine koja se mjeri moze smanjiti
to¢nost. Oni ometaju optiku uredaja ili daju pogresna ocitanja
(izmjerite temperaturu stakla umjesto povrsine). Ne upotrebljavaj-
te kada su prisutne prepreke.

Provjerite da je sva oprema ispravno pregledana.

Rad

Ukljuéenje i iskljucenje (Mjerenja)

1.

Drzite mikro IR-200 za rucku i usmjerite ga prema povrsini koja ce
biti mjerena. Drzati podalje od bilo kakvih elektri¢nih, pomic¢nih ili
vrucih dijelova. Provjerite je lijedinica usmjerena u sigurnom smjeru,
podalje od bilo kakvih promatraca, prije njegova ukljucenja.

mikro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar  RIDGID

Stisnite okida¢ za ukljuciti mikro IR-200. Kada je okidac stisnut,
ikona SKENIRANJE bit ¢e uklju¢ena, a mikro IR-200 ¢e neprekidno
azuriranje prikazanu trenutnu vrijednost temperature i prikazivati
najvisu temperaturnu vrijednost, buduci da je uredaj bio ukljucen.

Mikro IR-200 moze se polako pomicati preko povrsine za lociranje
vrucih ili hladnih podrucja. Pogledajte sekcije Visoki alarm i Niski
alarm za informacije o visokim i niskim postavama alarma.

Kada je okida¢ otpusten, ikona HOLD (DRZI) bit ¢e uklju¢ena.

Mikro IR-200 ¢e se automatski iskljuciti nakon sedam sekundi, ako
jedinica nije u nacinu rada kontinuirano mjerenje.

mikro IR-200 komande

LCD-displej

Tipka dolje/
Pozadinsko
svjetlo

Okida¢

Izbornicka

Laser tipka

Slika 9 - Displej/Tipke mikro IR-200
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Nacdin rada kontinuiranog mjerenja (Pretrazivanje)

Mikro IR-200 moze biti blokiran na ukljucenje, kako bi se omogucilo
mjerenje bez drzanja okidaca. Provjerite je li jedinica usmjerena u
sigurnom smjeru, podalje od bilo kakvih promatraca, prije njegova
uklju¢enja. Ukljucite mikro IR-200 pritiskanjem i drzanjem okidaca.
Dok drzite okida¢, pritisnite i otpustite izbornicku tipku. lkone SCAN i
brava bit ¢e ukljuceni. Otpustite okida¢, i mikro IR-200 ¢e neprekidno
azurirati izmjerenu temperaturu, dok okidni prekida¢ nije ponovno
stisnut i otpusten.

Laser aktiviran/onemogucen

Ako je potrebno, laseri koji se upotrebljavaju za usmjeravanje mogu
biti isklju¢eni za pomoc¢i produZziti vijek trajanja baterije. Ako se to
¢ini, posebnu brigu valja koristiti kod usmjeravanja mikro IR-200
za osigurati dobra ocitanja. Da to omogucite ili deaktivirate, dok
stiskate okida¢, pritisnite i otpustite tipku za ukljucenje lasera. lkona
ukljucivanja lasera bit ¢e upaljena kada je omogucen rad lasera.

Pozadinsko osvjetljenje

Ako se upotrebljava u slabo osvijetlienom prostoru, mikro IR-200
je opremljen sa pozadinskim osvjetljenjem displeja. Za ukljuciti i
iskljuciti pozadinsko osvjetljenje, dok je uredaj ukljucen, pritisnite
tipku pozadinskog osvjetljenja.

Uporaba izbornickih tipki

Nakon stiskanja okidaca, pritisak i otpustanje izbornicke tipke ce
omoguciti da prodete kroz sljedece postave ovim redoslijedom: Visok
alarm uklju¢en/isklju¢en, temperaturna postava visokog alarma, nizak
alarm ukljucen/isklju¢en, temperaturna postava niskog alarma, prikaz
temperaturnih jedinica, faktor emisije.

Visok alarm

Visok alarm ¢e osloboditi ¢ujni signal kada trenutna temperatura
premasi unaprijed namjestenu granicu. Za ukljuciti visok alarm,
stisnite i otpustite okida¢, a zatim pritisnite i otpustite izbornic¢ku
tipku, dok treperi ikona visokog alarma. Upotrijebite tipke gore/dolje,
za ukljuciti/iskljuciti znacajku visokog alarma, kao $to je prikazano na
liniji vrijednosti trenutne temperature. Ponovno pritisnite i otpustite
izborni¢ku tipku. Ikona visokog alarma ¢e nastaviti treperiti, i pojavit
ce se temperatura visokog alarma. Upotrijebite tipke gore/dolje za
promijeniti temperaturu visokog alarma po Zelji. Stisnite okida¢ za
iza¢i iz namjestanja i pohranite vas odabir.

Nizak alarm

Nizak alarm ce osloboditi Cujni signal kada trenutna temperatura
padne ispod unaprijed namjestene granice Za ukljuciti nizak alarm,
stisnite i otpustite okida¢, a zatim pritisnite i pustite izbornicku
tipku dok ne zatreperi ikona alarma. Upotrijebite tipke gore/dolje
za ukljuciti/iskljuciti znacajku niskog alarma, kao sto je prikazano na
liniji vrijednosti trenutne temperature. Ponovno pritisnite i otpustite
izbornicku tipku. lkona niskog alarma ce nastaviti treperiti, i pojavit
ce se temperatura visokog alarma. Upotrijebite tipke gore/dolje za
promijeniti temperaturu niskog alarma po zelji. Stisnite okidac za izaci
iz namjestanja i pohranite vas odabir.

Prikaz jedinica temperature - °C/°F

Mikro IR-200 moze prikazati temperature u stupnjeva Celzija (C) ili
Fahrenheita (F). Za promijeniti jedinicu displeja, stisnite i otpustite
okidac¢, a zatim pritisnite i pustite izbornicku tipku dok ne zatreperi
temperaturna jedinica. Upotrijebite tipke gore/dolje za prebaciti
izmedu Cili F po Zelji. Stisnite okidac za iza¢i iz namjestanja i pohranite
vas$ odabir.
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Koeficijent emisije

Vrijednost faktora emisije moze se postaviti od 0,10 do 1,00. Pogledajte
odjeljak Postavljanje kako biste utvrdili odgovarajucu vrijednost za
vasu primjenu. Kako biste prilagodili tu vrijednost, stisnite i otpustite
okida¢, a zatim pritisnite i pustite tipku izbornika dok ne zatreperi
vrijednost faktora emisije na zaslonu. Uporabite gumbe gore/dolje
kako biste povecali ili smanijili faktor emisije. Stisnite okidac za izadi iz
namjestanja i pohranite vas odabir.

Ciscenje

Ne uranjajte RIDGID mikro IR-200 beskontaktni infracrveni termome-
tar u vodu. Obrisite prljavitinu s mokrom, mekom krpom. Ne rabite
agresivna sredstva za ¢is¢enje ili razrjedivace. Postupajte s instrumen-
tom $to biste postupali s teleskopom ili kamerom.

Pohrana

RIDGID mikro IR-200 infracrveni termometar mora biti pohranjen na
suhom i sigurnom mjestu izmedu 14°F (-10°C) i 140°F (60°C).

Pohranite alat u zaklju¢anom prostoru izvan dohvata djeca i ljudi koji
nisu upoznati s mikro IR-200.

Uklonite bateriju prije bilo kakvog duzeg razdoblja skladistenja ili
otpreme za izbjeci propustanje baterije.

Servis i popravak

UPOZORENJE

Neodgovarajuci servis ili popravak moze uciniti RIDGID mikro
IR-200 beskontaktni infracrveni termometar opasnim za rad.

Servisiranje i popravak mikro IR-200, mora se izvrsiti u neovisnom ov-
lastenom servisnom centru RIDGID-a.

mikro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar  RIDGID

Za dodatne informacije o Vama najblizem ovlastenom RIDGID ser-

viseru ili pitanjima u vezi popravka ili servisa:

+ Obratite se svojem lokalnom RIDGID distributeru.

+ Posjetite  www.RIDGID.com kako biste pronasli svoj
Ridge Tool kontakt.

+ Ako je to potrebno, kontaktirajte Ridge Tool tehnicki servis na

rtctechservices@emerson.com, a u SAD-u i Kanadi nazovite
(800) 519-3456.

lokalni

Odlaganje otpada

Dijelovi RIDGID mikro IR-200 beskontaktnog infracrvenog termometra
sadrze vrijedne materijale i mogu se reciklirati. Pronadite lokalne
tvrtke koje se bave recikliranjem. Odlazite sastavnice u skladu sa
svim primjenjivim zakonskim uredbama. Kontaktirajte s lokalnom in-
stitucijom za upravljanje otpadom za vise informacija.

Za drzave EU: Ne odlazite elektri¢cnu opremu s kucnim
otpadom!

U skladu s Europskom smjernicom 2002/96/EZ o elektri¢noj

i elektronic¢koj opremi koja predstavlja otpad i njezinoj

primjeni u lokalnom zakonodavstvu elektri¢cnu opremu ko-
ju vise ne mozete upotrijebiti morate odvojeno skupljati i odlagati na
odgovarajuci, ekoloski nacin.

Odlaganje baterije

Za drzave EU: Neispravne ili iskoristene baterije moraju se reciklirati
prema smjernici 2006/66/EEC.
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- micro IR-200

micro IR-200

Brezkontaktni infrardeci termometer

A\ OPOZORILO

Pred uporabo orodja pozor-
no preberite ta uporabniski
prirocnik. Nerazumevanje in
neupostevanje vsebine tega
prirocnika lahko povzrodi
elektricni udar, pozar in/ali
hude telesne poskodbe.

Brezkontaktni infrardeci termometer micro IR-200

Serijsko stevilko zapisite spodaj in shranite serijsko stevilko izdelka na
napisni tablici.




RIDGID  Brezkontaktni infrardeti termometer micro IR-200

Kazalo vsebine

Obrazec za vpis serijske Stevilke naprave.................occ. 253

Varnostni simboli 253

Splosna varnostna pravila 254
Varnost delovnega obmocja 254
Elektri¢na varnost 254
Osebna varnost 254
Uporaba in ravnanje z opremo 254
Servisiranje 255

Posebne varnostne informacije 255
Varnost infrardecega termometra 255

Opis, tehni¢ni podatki in standardna oprema............cccooeeerviennes 255
Opis 255
Tehni¢ni podatki 256
Deli 257
Ikone prikazovalnika LCD 257
Standardna oprema 257

Razred laserja

Izjava FCC

Elektromagnetna zdruzljivost (EMC)
Zamenjava/Vgradnja baterij
Pregled pred uporabo

Priprava in uporaba
Priprava

Uporaba
Vklop in izklop (Merjenje)

Elementi za upravljanje naprave micro IR-200
Nacin za neprekinjeno merjenje (Premikanje po povrsini).
Omogocen/Onemogocen laser
Osvetlitev prikazovalnika

Uporaba menijskih gumbov 262
Opozorilo o previsoki temperaturi 262
Opozorilo o prenizki temperaturi 262
Enote prikaza temperature - °C/°F 263
Emisivnost 263
f'i'anjA 263
Shranjevanje 263
Servisiranje in popravila 263
Odstranjevanje 263
Odstranjevanje akumulatorjev 264

Dosmrtna garancija

Zadnja stran

* Prevod izvirnih navodil
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Varnostni simboli

V tem uporabniskem priro¢niku in na izdelku se uporabljajo varnostni simboli ter signalne besede za posredovanje pomembnih varnostnih
informacij. V tem poglavju boste spoznali pomen teh signalnih besed in simbolov.

To je simbol za varnostno opozorilo. Uporablja se za opozarjanje na tveganje telesnih poskodb. Upostevajte varnostna navodila, ki
spremljajo ta simbol, da preprecite morebitno telesno poskodbo ali smrt.

NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo povzrotila smrt ali hudo telesno pogkodbo, ¢e se ji ne izognete.
OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila smrt ali hudo telesno poskodbo, ¢e se ji ne izognete.
POZOR pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjse ali srednje hude telesne poskodbe, ¢e se ji ne izognete.

[ XX ITYW OPOMBA pomeni informacijo, ki se nanasa na preprecevanje materialne skode.

Ta simbol vas opozarja, da preberete uporabniski prirocnik, preden za¢nete uporabljati opremo. Uporabniski priro¢nik vsebuje pomembne
informacije o varni in pravilni uporabi opreme.

Ta simbol pomeni, da naprava vsebuje laser razreda 2.

Ta simbol pomeni, da ne glejte v laserski zarek.

& Ta simbol vas opozarja na prisotnost in tveganje laserskega Zarka. POZOR

LASERSKO SEVANJE

“ NE GLEJTEV ZAREK
NAJVECJAMOC < 1 mW

VALOVNA DOLZINA 630-670 nm
LASERSKI IZDELEK RAZREDA 2
EN 608251:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

A
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Splosna varnostna pravila

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupostevanje
opozoril in napotkov lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar in/ali
tezje poskodbe.

TA NAVODILA SHRANITE!

Izjava o skladnosti za EU (890-011-320.10) po potrebi spremlja ta prirocnik
kot lo¢ena knjizica.

Varnost delovnega obmogéja

« Delovnoobmodjenajbocistoindobroosvetljeno. Nepospravljeni
ali slabo osvetljeni delovni prostori povecujejo verjetnost nesrece.

« Opreme ne uporabljajte v eksplozivnih atmosferah, npr. v
prisotnosti vnetljivih tekocin, plinov ali prahu. Oprema lahko
povzrodi iskre, zaradi katerih se prah ali hlapi lahko vnamejo.

« Med uporabo opreme naj se otrociin druge osebe ne pribliZujejo.
Zaradi motenj ob delu lahko izgubite nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

« lzogibajte se stiku z c i povr $i kot so cevi,
grelnlkl, $tedilniki in hladilniki. Ce;e vase telo ozemljeno, obstaja
vecja nevarnost elektri¢cnega udara.

« Opreme ne izpostavljajte dezju in vlaznim pogojem. Voda, ki
prodre v opremo, poveca nevarnost elektricnega udara.

Osebna varnost

« Med uporabo opreme bodite pazljivi, pozorniin delajte z glavo.
Opreme ne uporabljajte, e ste utrujeni ali pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med uporabo opreme
lahko povzro¢i hude telesne poskodbe.

« Uporabljajte opremo za osebno zascito. Vedno nosite zas¢itna
ocala. Zas¢itna oprema, kot so zas¢itna maska za prah, zas¢itni
Cevlji z nedrsec¢im podplatom, zas¢itna celada ali zas¢ita sluha, ki
jo uporabljate skladno z razmerami, zmanjsa tveganje telesnih pos-
kodb.

Ne precenjujte se. Vedno skrbite, da stojite stabilno in da imate
dobro ravnotezje. Tako boste imeli v nepredvidljivih situacijah
boljsi nadzor nad elektri¢nim orodjem.

Uporaba in ravnanje z opremo

« Od opreme ne zahtevajte preve¢. Uporabljajte opremo, ki je
primerna za vase delo. Z uporabo primerne opreme boste delo
opravili bolje in varneje, s hitrostjo, za katero je zasnovana.

Ce s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti opreme, je ne
uporabljajte. Vsako orodje, ki ga ne morete krmiliti s stikalom, je
nevarno in ga je treba popraviti.

Pred spreminjanjem nastavitev, menjavo dodatne opreme
ali shranjevanjem odklopite baterije z opreme. S tovrstnimi
varnostnimi ukrepi boste zmanjsali nevarnost poskodbe.

Opremo, ki je ne uporabljate, hranite izven dosega otrok in ne
dovolite, da bi opremo uporabljale osebe, ki je ne poznajo ali ki
niso prebrale teh navodil. V rokah neusposobljenih uporabnikov
je oprema lahko nevarna.

Opremo redno vzdrzujte. Preverite, ali so gibljivi deli opreme
pravilno izravnani in ali se zatikajo. Preverite, ali deli manjkajo in
ali so pokvarjeni. Preverite, ali so deli pokvarjeni in ali so prisotna
druga stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje opreme. Ce je oprema
poskodovana, jo pred uporabo popravite. Stevilne nesrece so
posledica slabo vzdrzevane opreme.

Opremo in dodatke uporabljajte skladno s temi navodili,
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki se ga boste
lotili. Uporaba opreme v namene, drugacne od tistih, za katere je
predvidena, lahko vodi v nevarne situacije.
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« Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jih proizvajalec pri-
poroca za vaso opremo. Dodatki, primerni za uporabo z dolo-
¢eno opremo, lahko postanejo nevarni, ¢e jih uporabljate z drugo
opremo.

« Rocaje vzdrzujte suhe, Ciste in razmascene. Tako boste omogocili
boljsi nadzor opreme.

Servisiranje

« Vaso opremo naj popravlja samo usposobljen strokovnjak in
pri tem uporablja samo originalne nadomestne dele. Tako bo
vase orodje ostalo varno za uporabo.

Posebne varnostne informacije

A OPOZORILO

To poglavje vsebuje p bna varnostna navodila, znadilna za to

orodje.

Pred uporabo brezkontaktnega infrarde¢ega termometra RIDGID®
micro IR-200 pazljivo preberite te previdnostne ukrepe, da
zmanjsate tveganje pozara, eksplozije ali drugih hudih telesnih
poskodb.

TA NAVODILA SHRANITE!

Ta priro¢nik hranite skupaj z orodjem, da ga lahko uporablja uporabnik.

Varnost infrarde¢ega termometra

* Ne glejte v laserski zarek. Gledanje v laserski zarek je lahko
nevarno za oci. Ne glejte v laserski zarek z opti¢no opremo (na
primer z daljnogledom ali teleskopom).

« Laserskega zarka ne usmerjajte v druge ljudi. Poskrbite, da je
laser usmerjen nad ali pod visino oci. Laserski Zarki so lahko nevarni
za oci.

Brezkontaktni infrardedi termometer micro IR-200 RIDGID

« Pri delu v blizini elektri¢nih, premikajocih se ali vrocih delov
poskrbite za potrebne zascitne ukrepe. Tesen stik lahko
povzrodi elektri¢ni udar, zapletanje, opekline in druge hude telesne
poskodbe. Po potrebi uporabljajte opremo za osebno zascito.

V primeru vprasanj glede tega izdelka RIDGID:
+ Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.

+ Obis¢ite www.RIDGID.com, da poiscite krajevno Ridge Tool sti¢no
tocko.

+ Obrnite se na oddelek za tehni¢ne storitve za Ridge Tool na naslovu
rtctechservices@emerson.com, v ZDA in Kanadi pa lahko poklicete
tudi (800) 519-3456.

Opis, tehnicni podatki in standardna oprema

Opis

Brezkontaktni infrardeci termometer RIDGID® micro IR-200 zagotavlja
preprosto, hitro in to¢no merjenje temperature povrsine s pritiskom na
gumb.To storite tako, da stisnete sprozilecin usmerite dvaizredno ostra
laserja razreda Il proti povrsini, ki jo merite. Orodje micro IR-200 hitro
prikaze meritev temperature na jasnem osvetljenem prikazovalniku
LCD. Poleg $tevilnih drugih nacinov uporabe omogoca ta robusten
instrument majhne velikosti diagnostiko teZav z ogrevanjem in prez-
raevanjem, preventivni nadzor elektromotorjev ter sistemov, od-
pravljanje tezav z odvodniki pare in hitro brezkontaktno preverjanje
pregrevanja varovalk ter stikal.

Instrument micro IR-200 uporablja optiko za zaznavanje sevane,
odbite in oddane energije, ki se zbere ter usmeri na tipalo. Elektronika
enote prevede pridobljeno informacijo v od¢itek temperature, ki se
prikaze. Laserja se uporabljata za usmerjanje.
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Tehnicni podatki

Temperaturno ObMOCje.....vvvervvvvceecsssssssenns

Razmerje med razdaljo in premerom
snopa
TOCNOSt MEIJENjuucucccrrrssssaesiscessssssssssassanns

Ponovljivost

Odzivni ¢a:

Spektralna 0dzivNost..........ccocccwevesscsrssscssisne

Emisivnost.

Prikaz presezenega merilnega obmogja..

Diodni laser.

Prikaz temperature........cccocmmmmmmmsmssseeennens
Merilng ENOLE..cuuvvcerresssssneesssssssssssssssnnns

Delovna temMpPeratura..... s
Temperatura skladi3¢enja...uuummmmmnunnnnns
LOCIjivOSt PriKaza.....cweeeeeeeeeerressesssssssssssrssssssssses

Relativna vlaznost.

Baterije.

Razred IP.

Teza

Znacilnosti

+ Funkcija za hitro zaznavanje « Samodejna izbira merilnega
od -58 do 2192 °F (od -50 do 1200 °C) - Dva namerilna laserja dosega, locljivost prikaza

razreda Il znasa 0.1 °F (0,1 °C)

30:1 ; : :

. i 3 i - Osvetljen prikazovalnik LCD
od ~58 do 68 °F (od ~50 do 20 °C): Samodejno zadrzevanje ) ‘P ©
+45°F (2,5°C) podatka « Zaklepanje sprozilca
od 68 doI 1472 °F (0d 20 do 800 °C) « Prikaz najvecje temperature + Moznost nastavitve opozorila
+1,0% ali £1.8 °F (1,0°C . ) . . N .

balitl B 10 « To¢ne brezkontaktne meritve zaradi previsoke in prenizke

od -58 do 68 °F (od -50 do 20 °C): temperature
+2.3°F(1,3°C) P " L.
od 68 do 1472 °F (od 20 do 800 °C) - Nastavljiva emisivnost
+0,5 % ali +0.9 °F (0,5 °C)
150 ms
8-14um

Nastavljivo, 0,10 - 1,00

Na prikazovalniku LCD se

prikaze »----«

Mo¢ <1 mW, valovna dolzina od 630
do 670 nm, laserski izdelek razreda 2
Trenutna, najvecja temperatura

Fahrenheit, Celzij

od 32 do 122 °F (od 0 do 50 °C)
od 14 do 140 °F (od -10 do 60 °C)
0.1 °F (0,1 °C)

Delovanje: od 10 do 90 % RV
Skladis¢enje: <80 % RV
Baterija 9V (1), NEDA 1604A
ali IEC 6LR61 ali enakovredna
P54

0.6 Ibs (0,3 kg) Slika 1 - Brezkontaktni infrardeci termometer micro IR-200
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Deli

Brezkontaktni infrardedi termometer micro IR-200 RIDGID

Ikone prikazovalnika LCD

Zadrzevanje °P°z°"|° .
podatka Omogoden laser op
a-
{ H/ turi
Opozorilo
Prikazovalnik S @A N @ LD A @GO @m}\ ° :renizki
LCcD tempera-
Gumb za premik @ turi
navzgor/ Gumb za Vrednost
Omogocen laser premik dol/ tr Tempera-
Osvetlitev tempera- | © F turnte
i i enote:
Sprodilec prikazovalnika ture Pty
Menijski gumb Fahren-
heit
Vrednost
najvecje
Prostor za tempera- \Q D
baterije ture VI
Slika 2 - Deli instrumenta micro IR-200 Prazna Emisivnost

Infrardece
tipalo

Laser

Sprozilec

baterija

=

e={ifiH]

Slika 3 - lIkone prikazovalnika instrumenta micro IR-200

Standardna oprema
« micro IR-200 - Baterija1x9V
« Torbica « Uporabniski priro¢nik
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RIDGID  Brezkontaktni infrardeti termometer micro IR-200

Ta oprema se uporablja za merjenje temperature. Na-
pacna uporaba lahko povzroci napacne ali neto¢ne meritve. Za iz-
biro ustreznih nac¢inov merjenja za dolo¢ene pogoje je odgovoren
uporabnik.

Razred laserja

Instrument RIDGID micro IR-200 na spredniji strani naprave
& oddaja viden laserski zarek.

Naprava je skladna zlaserskim razredom 2, kot jih doloc¢ajo standardi
EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

Izjava FCC

Pri preizkusanju naprave je bilo ugotovljeno, da ustreza mejnim
vrednostim za digitalne naprave razreda B, kot jih doloc¢a 15. del
predpisov FCC. Te mejne vrednosti zagotavljajo razumno zascito
pred skodljivimi motnjami v stanovanjskih instalacijah.

Naprava proizvaja, uporablja in lahko seva radiofrekven¢no energijo
in, ¢e ni pravilno namescena in se ne uporablja v skladu z navodili,
lahko povzroca skodljive motnje pri radijskih komunikacijah.

Kljub temu ne moremo jamciti, da ne bo prislo do motenj v
posameznih instalacijah.

Ce oprema povzro¢a $kodljive motnje pri sprejemu radijskih ali tele-
vizijskih signalov, kar lahko ugotovite tako, da vkljucite in izkljucite
opremo, naj uporabnik odpravi te motnje z izvajanjem enega ali vec¢
naslednjih ukrepov:

«+ Preusmerite ali premestite sprejemno anteno.

«+ Povecajte razdaljo med opremo in sprejemnikom.

« Za pomoc¢ se obrnite na prodajalca ali izkuSenega radijskega/
TV-tehnika.

Elektromagnetna zdruzljivost (EMC)

Izraz "elektromagnetna zdruzljivost" oznacuje zmoznost nemotenega
delovanja izdelka v okolju, kjer so prisotna elektromagnetna sevanja
in elektrostati¢na praznjenja, brez povzrocanja elektromagnetnih mo-
tenj na drugi opremi.

Instrument RIDGID micro IR-200 je skladen z vsemi zadev-

nimi standardi za elektromagnetno zdruzljivost. Kljub temu ne mo-
remo jamditi, da ne bo povzrocal motenj na drugih napravah.

Slika 4 - Odstranjevanje prostora za baterije

Zamenjava/Vgradnja baterij

Orodje micro IR-200 ob dobavi nima vgrajene baterije. Ce se prikaze

znak za baterijo (Slika 3) =, morate baterijo zamenjati. Pred dol-

gotrajnim skladis¢enjem odstranite baterije, da se izognete puscanju.

1. Stisnite zaponki baterije in odstranite prostor za baterije iz
termometra (Slika 4). Po potrebi odstranite baterijo.
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2. Vstavite alkalno baterijo 9V (6LR61), pri tem pa upostevajte pravil-
no polariteto, kot je navedena na prostoru za baterije.

Slika 5 - Drzalo baterije in oznaka polaritete

3. Stisnite sponke in jih trdno vstavite v termometer. DrZalo je mogoce
vstaviti samo na en nacin. Ne ravnajte nasilno. Preverite, ali je trdno
pritrjeno.

Pregled pred uporabo

Pred vsako uporabo preglejte svoj infrardeci termometer in od-
pravite morebitne tez j$ je telesnih poskodb
ali napaénih meritev.

, da tveganj

Ne glejte v laserski zarek. Gledanje v laserski zarek je lahko nevar-
no za oé¢i.

1. Z opreme ocistite morebitno olje, mast ali umazanijo. To vam bo
pomagalo pri pregledu.

2. Preverite, ali so na napravi micro IR-200 polomljeni, obrabljeni,
manjkajoci, slabo izravnani ali zatikajoci se deli ali kar koli drugega,
kar bi lahko preprecilo varno in nemoteno delovanje.

Brezkontaktni infrardedi termometer micro IR-200 RIDGID

3. Preverite, ali je opozorilna nalepka prisotna, dobro pritrjena in
Citljiva (Slika 6).

4. Ce med pregledom odkrijete kakréne koli nepravilnosti, infrarde-
¢ega termometra ne uporabljajte, dokler enota ne bo pravilno
servisirana.

5. Upostevajte navodila za uporabo, vklopite infrardeci termometer,
opravite meritev in potrdite meritev z drugim instrumentom (kon-
taktni termometer itd.). Ce se meritvi ne ujemata, infrardecega
termometra ne uporabljajte, dokler ga ne daste v pravilno
servisiranje.

Slika 6 - Opozorilne nalepke
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Priprava in uporaba

A OPOZORILO

A

Ne glejte v laserski zarek. Gledanje v laserski Zarek je lahko ne-
varno za o¢i. Ne glejte v laserski zarek z opticno opremo (na primer z
).

dalinoaled tolocl
jnog ali

Laserskega zarka ne usmerjajte v druge ljudi. Poskrbite, da je laser
usmerjen nad ali pod visino o¢i. Laserski zarki so lahko nevarni za
oci.

Pri delu v blizini elektri¢nih, premikajocih se ali vroéih delov poskr-
bite za potrebne zascitne ukrepe. Tesen stik lahko povzroci elektric-
ni udar, zapletanje, opekline in druge hude telesne poskodbe. Po
potrebi uporabljajte opremo za osebno zas¢ito.

Infrardeci termometer prlprawte II‘I uporabljajte na tukaj opi-
san nadin, da j tveganj h poskodb ali napaénih
meritev.

Priprava

1. Preverite ustreznost delovnega mesta, kot je opisano v razdelku s
splosnimi varnostnimi navodili.

2. Preglejte predmet, do katerega Zelite izmeriti razdaljo, in preverite,
ali imate pravo opremo za delo. Za informacije o dosegu in to¢nosti
ter druge informacije glejte razdelek s tehni¢nimi podatki.

Na tocnost instrumenta micro IR-200 vplivajo razli¢ni dejavniki,
med drugim naslednji:

Vidno polje - Instrument micro IR-200 uporablja dva laserja za
projiciranje pik na vsaki strani merjenega obmocja. Ti tocki kazeta
priblizni premer obmocja (»snopa«), kjer merite temperaturo. Ko
napravo micro IR-200 odmikate (D) od povriine, se povrsina in
velikost snopa (S) povecujeta. Podrogje je priblizno Yo-krat razdalja
do povrsine. (Glejte sliko 7.)

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in

D

2.0in@ 60in

SNNNNNNAN

Slika 7 - Vidno polje
Snop mora biti vedno manjsi od povrsine. Manjsa ko je povrsina,
bolj ji priblizajte instrument micro IR-200. Za najve¢jo mozno
tocnost naj bo povrsina dvakrat vecja od snopa.

Emisivnost - Emisivnost je izraz za lastnosti materiala glede
sevanja energije in ima lahko vrednosti med 0 in 1. Micro IR-200
omogoca nastavitev vrednosti emisivnosti od 0,10 do 1,00 za
ratunanje temperatur. Ce je emisivnost povriine neznana, je lahko
emisivnost od 0,95 ustrezna za vecino primerov, kot so pobarvane
povrsine. Vrednosti emisivnosti za pogoste materiale so prikazane
na Sliki 8.
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Emisivnost
Barva 0,95
Papir, bel 0,90
Omet, grob 0,89
Guma 0,93
Jelko, galvanizirano 0,28
Jeklo, oksidirano 0,88
Voda 0,96

Marmor, poliran

Slika 8 - Vrednosti emisivnosti za pogoste materiale

Temperatura - Naprava micro IR-200 sicer kompenzira spre-
membe v temperaturi okolja, vendar lahko velike spremembe v
temperaturah okolja in izmerjenih temperaturah zmanjsajo to¢nost.
Ce naletite na ob¢utne spremembe temperature okolja (nad 17 °C
ali 30 °F), pocakajte petnajst minut, da se instrument micro IR-200
prilagodi in doseZe najboljSo to¢nost.

Ovire - Para, prah, dim in druge ovire, na primer umetna masa, med
instrumentom micro IR-200 in merjeno povriino lahko zmanjsajo
toc¢nost. To ovira delovanje optike ali daje napacne odcitke (me-
rite temperaturo stekla namesto povrsine). Instrumenta ne upo-
rabljajte, ¢e so prisotne ovire.

Te dejavnike upostevajte pred uporabo instrumenta micro IR-200.
Poskrbite, da je vsa oprema pravilno pregledana.

Uporaba
Vklop in izklop (Merjenje)

Instrument micro IR-200 primite za rocaj in ga usmerite proti
povrsini, ki jo Zelite izmeriti. Bodite varno oddaljeni od elektri¢nih,
premikajocih se ali vrocih delov. Pred vklopom poskrbite, da je
enota usmerjena v varno smer, stran od mimoidocih.

Brezkontaktni infrardedi termometer micro IR-200 RIDGID

Stisnite sprozilec, da vklopite napravo micro IR-200. Ko je sprozilec
stisnjen, se vklopi ikona SCAN, naprava micro IR-200 pa nenehno
posodablja prikazano trenutno temperaturo, kaze pa tudi najvecjo
vrednost temperature od vklopa enote.

Instrument micro IR-200 lahko pocasi premikate po povrsini, da
najdete vroca ali hladna obmocgja. Za informacije o nastavitvah opo-
zorila za previsoko in prenizko temperaturo glejte razdelka za opo-
zorilo za previsoko in prenizko temperaturo.

Ko spustite sprozilec, se vklopi ikona HOLD. Naprava micro

IR-200 se samodejno izklopi po sedmih sekundah, ¢e ni v nacinu
neprekinjenega merjenja.

Elementi za upravljanje naprave micro IR-200

Prikazovalnik
LCD

Gumb za
premik navzdol/
svetlitev
prikazovalnika

Sprozilec \

Menijski

Laser gumb

Slika 9 - Prikazovalnik in gumbi instrumenta micro IR-200
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RIDGID  Brezkontaktni infrardeti termometer micro IR-200

Nacdin za neprekinjeno merjenje

(Premikanje po povrsini)

Instrument micro IR-200 lahko trajno vklopite, da lahko merite brez
drzanja sprozilca. Pred vklopom poskrbite, da je enota usmerjena v
varno smer, stran od mimoidocih. Vklopite napravo micro IR-200,
tako da stisnete in drzite sprozilec. Ko drzite sprozilec, pritisnite
in sprostite menijski gumb. Vkljucita se ikoni SCAN in kljucavnica.
Sprostite sprozilec, instrument micro IR-200 neprekinjeno posodablja
izmerjeno temperaturo, dokler znova ne stisnete in izpustite stikala
sprozilca.

Omogocen/Onemogocen laser

Po potrebi je mogoce laserja, ki se uporabljata za usmerjanje, izklopiti,
da varcujete z baterijo. V tem primeru morate biti posebno skrbni pri
usmerjanju naprave micro IR-200, da zagotovite dobre od¢itke. Za
omogocanje in onemogocanje drzite sprozilec ter pritisnite gumb
za omogocanje laserja. Ko je laser omogocen, je vklju¢ena ikona za
omogocen laser.

Osvetlitev prikazovalnika

Ce napravo micro IR-200 uporabljate v slabi svetlobi, je opremljena
z osvetlitvijo prikazovalnika. Ce Zelite pri vkljuceni enoti vklopiti ali
izklopiti osvetlitev prikazovalnika, pritisnite gumb za osvetlitev.

Uporaba menijskih gumbov

Po pritisku na sprozilec lahko s pritiskanjem menijske tipke dostopate do
naslednjih nastavitev v prikazanem zaporedju: Vklop/izklop opozorila
za previsoko temperaturo, nastavitev temperature za opozorilo za
previsoko temperaturo, vklop/izklop opozorila za prenizko temperaturo,
nastavitev temperature za opozorilo za prenizko temperaturo, enote za
prikaz temperature, emisivnost.

Opozorilo o previsoki temperaturi

Opozorilo o previsoki temperaturi vklopi ton, ko trenutna temperatura
presega vnaprej dolo¢eno omejitev. Ce Zelite vklopiti opozorilo za
previsoko temperaturo, stisnite in spustite sprozilec ter pritisnite in
spustite menijski gumb, dokler ne utripa ikona za opozorilo o pre-
visoki temperaturi. Uporabite gumba za premik navzgor/navzdol, da
vklopite/izklopite opozorilo za previsoko temperaturo, kot je prikazano
na ¢rti za vrednost trenutne temperature. Znova pritisnite in sprostite
menijski gumb. Ikona za opozorilo o previsoki temperaturi $e naprej
utripa in prikaze se temperatura za opozorilo o previsoki temperaturi.
Uporabite gumba za premik navzgor/navzdol, da po potrebi
spremenite temperaturo opozorila za previsoko temperaturo. Stisnite
sprozilec, da koncate nacin za nastavitve in shranite svoje izbire.

Opozorilo o prenizki temperaturi

Opozorilo o prenizki temperaturi vklopi ton, ko trenutna temperatura
pade pod vnaprej dolo¢eno omejitev. Ce Zelite vklopiti opozorilo za
prenizko temperaturo, stisnite in spustite sproZilec ter pritisnite in
spustite menijski gumb, dokler ne utripa ikona za opozorilo o prenizki
temperaturi. Uporabite gumba za premik navzgor/navzdol, da vklopite/
izklopite opozorilo za prenizko temperaturo, kot je prikazano na ¢rti za
vrednost trenutne temperature. Znova pritisnite in sprostite menijski
gumb. lkona za opozorilo o prenizki temperaturi Se naprej utripa in
prikaze se temperatura za opozorilo o prenizki temperaturi. Uporabi-
te gumba za premik navzgor/navzdol, da po potrebi spremenite tem-
peraturo opozorila za prenizko temperaturo. Stisnite sprozilec, da kon-
Cate nacin za nastavitve in shranite svoje izbire.
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Enote prikaza temperature - °C/°F

Naprava micro IR-200 lahko prikazuje temperature v stopinjah Celzija
(C) ali Fahrenheita (F). Ce Zelite spremeniti prikazovalno enoto, stisnite
in spustite sprozilec ter pritisnite in spustite menijski gumb, dokler ne
utripa enota temperature na zaslonu. Uporabite gumba za premik nav-
zgor/navzdol, da preklopite med prikazom C in F. Stisnite sprozilec, da
koncate nacin za nastavitve in shranite svoje izbire.

Emisivnost

Vrednost emisivnosti se lahko nastavi od 0,10 do 1,00. Oglejte si
poglavje Postavljanje, da dolocite ustrezno vrednost za svojo uporabo.
Ce Zelite nastaviti to vrednost, stisnite in spustite sprozilec ter pritisnite
in spustite menijski gumb, dokler ne utripa vrednost emisivnosti
na zaslonu. Uporabite gumba gor/dol, da povecate ali zmanjsate
vrednost emisivnosti. Stisnite sprozilec, da koncate nacin za nastavitve
in shranite svoje izbire.

Cisc¢enje

Brezkontaktnega infrardeega termometra RIDGID micro IR-200 ne
potopite v vodo. Umazanijo obrisite z vlazno mehko krpo. Ne upo-
rabljajte agresivnih istil ali raztopin. Instrument obravnavajte tako
kot teleskop ali kamero.

Shranjevanje

Infrardeci termometer RIDGID micro IR-200 morate hraniti na varnem
in suhem mestu s temperaturo od 14 °F (-10 °C) do 140 °F (60 °C).
Orodje shranjujte v zaklenjenem prostoru zunaj dosega otrok in oseb,
ki niso seznanjene z napravo micro IR-200.

Pred dolgotrajnim skladis¢enjem ali prevozom odstranite baterije, da
se izognete puscanju.

Brezkontaktni infrardedi termometer micro IR-200 RIDGID

Servisiranje in popravila

A OPOZORILO

Zaradl nepravilnega servisiranja ali popravila lahko postane
br ktni infrardeci ter ter RIDGID micro IR-200 nevaren
za uporabo.

Servisiranje in popravilo naprave micro IR-200 mora izvajati neodvisen
pooblasceni servisni center RIDGID.

Za informacije o najbliziem neodvisnem pooblas¢enem servisnem centru
RIDGID ali v primeru kakr3nih koli vprasanj glede servisiranja ali popravila:

Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.

Obiscite www.RIDGID.com, da poiscite krajevno Ridge Tool sti¢no
tocko.

Obrnite se na oddelek za tehnicne storitve za Ridge Tool na naslovu
rtctechservices@emerson.com, v ZDA in Kanadi pa lahko poklicete
tudi (800) 519-3456.

Odstranjevanje

Deli brezkontaktnega infrardec¢ega termometra RIDGID micro IR-200
vsebujejo dragocene materiale in jih je mogoce reciklirati. Druzbe, ki
so specializirane za recikliranje, lahko najdete tudi v svoji blizini. Kom-
ponente zavrzite skladno z vsemi zadevnimi predpisi. Ve¢ informacij
poiscite pri komunalni upravi v svojem kraju.

Za drzave EU: Elektricne opreme ne odvrzite med gos-
podinjske odpadke!

V skladu z evropsko Direktivo 2002/96/ES za odstranjevanje
odpadne elektricne in elektronske opreme ter njeno uvedbo
B conalino zakonodajo je treba elektri¢no opremo, ki ni ve¢
uporabna, zbirati lo¢eno in odstraniti v skladu z okoljevarstvenimi predpisi.
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Odstranjevanje akumulatorjev

Za drzave EU: Okvarjene ali rabljene baterije je treba reciklirati skladno
z Direktivo 2006/66/EGO.
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- micro IR-200

micro IR-200

Beskontaktni infracrveni termometar

A\ UPOZORENJE

Pazljivo procitajte prirucnik
za korisnika pre koriScenja
ovog alata. Nepoznavanje i
nepridriavanje uputstava iz
ovog prirucnika mozZe imatiza
posledicu strujni udar, pozar
i/ili teSke telesne povrede.

micro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar

na natpisnoj plocici.

Zapisite ispod serijski broj i sacuvajte serijski broj proizve

oda koji se nalazi




RIDGID micro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar _

Sadrzaj Upotreba tastera Meni 276
Alarm visoke temperature 276
Formular za zapisivanje serijskog broja uredaja.................... 267 Alarm niske temperature 276
Sigurnosni simboli 267 Prikazane jedinice temperature - °C/°F ..mrrmsssssssssssrssinnnn 276
e . R .. Emisiona mo¢ 277
Opsti sigurnosni propisi 268 v .
Sigurnost radnog podru¢ja 268 Ciscenje 277
Zajtita od struje 268 Skladistenj 277
Licna zastita 268 Servisiranje i popravke. 277
Nacin upotrebe i briga o opremi 268 N
Servisiranje 269 Odstranjivanje 277
Posebne sigurnosne informacije 269 Garancija u toku radnog veka. ..Na poledini korice
Sigurnost infracrvenog termometra 269 *p - I
revod originalnog prirucnika
Opis, tehnicki podaci i standardna oprema............coccccvnercrrcrnnnn. 269
Opis 269
Tehnicki podaci 270
Delovi 271
Ikone LCD-displeja 271
Standardna oprema 271
Klasifikacija lasera 272
FCCizjava 272
Elektromagnetna uskladenost (EMC) 272
Ugradnja/Zamena baterija 272
Provera pre upotrebe 273
Podesavanje i rad 274
Podesavanje 274
Rukovanje 275
Ukljucivanje i iskljucivanje (Ocitavanje merenja).........ee. 275
micro IR-200 upravljacki el ti 275
Rezim kontinualnog merenja (SKeNiranje) .......eewsssussssnnneee: 276
Aktiviranje/Deaktiviranje lasera 276
Pozadinsko svetlo 276

266



_ micro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar RIDGID

Sigurnosni simboli

Sigurnosni simboli i rec¢i upozorenja u ovom priru¢niku i na proizvodu se koriste da bi nam ukazali na vazne sigurnosne informacije. Ovo poglavlje
je pripremljeno da pobolj$a razumevanje re¢i upozorenja i simbola.

Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja. On se koristi da bi vas upozorio na potencijalne opasnosti povredivanja pri nesre¢nim slu¢ajevima.
Da biste sprecili telesne povrede i smrtni ishod, pridrzavajte se svih sigurnosnih poruka koje prate ovaj simbol.

FNCIIYITY3ll  OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati teske telesne povrede ili smrt.
INOLLY LYY  UPOZORENJE oznacdava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati smrt ili teske telesne povrede.
PAZNJA oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati lakse ili srednje teske telesne povrede.

OBAVESTENJE ukazuje na informacije koje se odnose na zastitu imovine.

Ovaj znak vas upozorava da pre kori$¢enja opreme pazljivo procitate priru¢nik za korisnika da bi smanijili rizik od povreda. Priru¢nik za
korisnika sadrzi vazne informacije o sigurnosti i ispravnom radu opreme.

Ovaj simbol znaci da ovaj uredaj sadrzi laser klase 2.

Ovaj simbol znaci da ne gledate u laserski snop.

& Ovaj simbol upozorava na prisutnost i opasnost od laserskog snopa. m

LASERSKO ZRACENJE

‘ ‘ NEMOJTE GLEDATI U LASERSKI SNOP
MAKSIMALNI IZLAZ < TmW

TALASNA DUZINA 630-670 nm
LASER KLASE 2
EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

A
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RIDGID micro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar

Opsti sigurnosni propisi

A UPOZORENJE

Proditajte sva sigurnosna upozorenja i instrukcije. Nepridrzavanje
upozorenja i uputstava moze imati za posledicu elektricni udar,
pozar i/ili teSku povredu.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

EZ deklaracija o usaglasenosti (890-011-320.10) ¢e biti obezbedena uz ovo
uputstvo kao zasebna brosura na zahtev.

Sigurnost radnog podruéja

« Pobrinite se da radno podruéje bude ¢isto i dobro osvetljeno.
Neuredna ili mra¢na podrucja su pogodna za nesrece.

« Nemojte raditi sa opremom u eksplozivnim atmosferama, kao
Sto su one u kojima postoje zapaljive tecnosti, gasovi ili prasina.
Oprema moZe stvoriti varnice koje mogu zapaliti prasinu ili gasove.

« Drzite decu i posmatrace na udaljenosti u toku rada opreme.
Ometanje vam moze odvratiti paznju i dovesti do gubitka kontrole.

Zastita od struje

« lzbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim povrsinama, kao sto
su cevi, hladnjaci i rashladni uredaji. Ako je vase telo uzemljeno
postoji povecana opasnost od elektri¢cnog udara.

« Opremu neizlazite na kisi ili pri mokrim uslovima. Ako u opremu
ude voda, povecava se opasnost od strujnog udara.

Li¢na zastita

« Budite u pripravnosti, koncentrisite se na svoj posaoi oslanjajte
se na zdrav razum pri radu sa opremom. Opremu nemojte
upotrebljavati ako ste umorni ili ako ste konzumirali drogu,

alkohol i lekove. Trenutak nepaznje pri koris¢enju opreme moze
imati za posledicu tesku telesnu povredu.

« Koristite opremu za licnu zastitu. Uvek nosite zastitu za oci.
Oprema za li¢nu zastitu, kao na primer maska za zastitu od prasine,
neklizajuce zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnici za usi, koja se
koristi za odgovarajuce uslove, smanji¢e opasnost od povreda.

« Nemojte se naginjati nad radne delove uredaja. Proverite da
li stojite na ¢vrstoj podlozi i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. To omogucava bolju kontrolu nad alatom u
neocekivanim situacijama.

Nacin upotrebe i briga o opremi

« Ne upotrebljavajte opremu na silu. Upotrebljavajte odgo-
varaju¢u opremu za odredenu namenu. Sa odgovaraju¢om op-
remom cete obaviti posao bolje i sigurnije brzinom koja je pred-
videna.

« Nemojte upotrebljavati opremu ako se prekida¢em ne moze
UKLJUCITI i ISKLJUCITI. Svaki alat koji se ne moze kontrolisati po-
mocu prekidaca je opasan i potrebno ga je popraviti.

« lzvadite baterije iz opreme pre obavljanja bilo kakvih
podesavanja, zamene dodatnog pribora, ili skladistenja. Takve
preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od povreda.

« Ostavite opremu koju ne upotrebljavate izvan domasaja dece i
nemojte dozvoliti da osobe koje nisu upoznate sa opremom ili
sa ovim uputstvima upotrebljavaju opremu. U rukama korisnika
koji nisu obuc¢eni oprema postaje opasna.

« Odrzavajte opremu. Proverite da pokretni delovi nisu neispravno
poravnati ili spojeni, da li nedostaju neki delovi, da li su neki delovi
popucali i da li postoje neki drugi uslovi koji mogu da uti¢u na rad
opreme. Pre upotrebe popravite oste¢enu opremu. Neispravno
odrzavanje opreme moze prouzrokovati brojne nesrece.

« Upotrebljavajte opremu i pribor u skladu sa ovim uputstvima
uzimajuci u obzir radne uslove i vrstu posla koji cete obaviti.
Upotreba opreme za poslove za koje ona nije predvidena, moze
dovesti do opasnih situacija.
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« Upotrebljavajte samo pribor koji preporucuje proizvodac
opreme. Pribor predviden za rad sa odredenom opremom moze
postati opasan kada se upotrebljava sa drugom opremom.

« Odrzavajte rucke suvim i €istim; bez ulja i masti. To omogucuje
bolju kontrolu nad opremom.

Servisiranje

- Opremu moZe servisirati samo kvalifikovano servisno osoblje
koje upotrebljava identi¢ne rezervne delove. To ¢e omoguciti da
se odrzi sigurnost alata.

Posebne sigurnosne informacije

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzi vazne sigurnosne informacije koje su spe-
cificne za ovaj alat.

Pazljivo procitajte ove mere predostroznosti pre upotrebe RIDGID®
micro IR-200 beskontaktnog infracrvenog termometra da bi sman-
jili rizik od pozara, eksplozije ili drugih ozbiljnih telesnih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

Drzite ovaj priru¢nik u blizini alata da bi ga rukovalac mogao upotrebiti.

Sigurnost infracrvenog termometra

* Ne gledajte u laserski snop. Gledanje u laserski snop moze biti
opasno za oci. Ne gledajte u laserski snop posredstvom optickih
pomagala (kao $to su dvogled ili teleskop).

« Ne usmeravajte laserski snop u smeru drugih ljudi. Proverite da
li je laser usmeren iznad ili ispod nivoa oka. Laserski snopovi mogu
biti opasni za oci.

micro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar RIDGID

« Drzite se odgovarajuc¢ih mera predostroznosti kada radite u
blizini elektri¢nih, pomerajucih ili vru¢ih delova. Bliski kontakt
moze prouzrokovati elektri¢ni udar, zaplitanje, opekotine ili druge
ozbiljne povrede. Moze da bude neophodna upotrebe zastitne
opreme.

Ako imate pitanja o ovom proizvodu firme RIDGID:

+ Obratite se svojem lokalnom RIDGID distributeru.

+ Posetite www.RIDGID.com da bi pronasli svoje lokalno Ridge Tool
kontaktno mesto.

+ Obrnite se na oddelek za tehni¢ne storitve za Ridge Tool na naslovu
rtctechservices@emerson.com, v ZDA in Kanadi pa lahko poklicete
tudi (800) 519-3456.

Opis, tehnicki podaci i standardna oprema
Opis

RIDGID® micro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar daje jed-
nostavna, brza i precizna ocitavanja temperature povrsine nakon pritiska
na taster. Jednostavno stisnite okidac i izmerite ultra ostri dvostruki
laser klase Il na povrsinu c¢iju temperaturu treba da izmerite. micro IR-
200 trenutno prikazuje izmerenu temperaturu na jasnom LCD displeju
sa pozadinskim osvetljenjem, jednostavnim za ocitavanje. Pored brojne
druge upotrebe, ovaj robustan, kompaktni instrument omogucuje
profesionalnim zanatlijama da dijagnostikuju probleme sa grejanjem
i ventilacijom, obave preventivni pregled elektri¢nih motora i sistema,
lociraju u otklone greske kod odvajaca kondenzata i brzo provere
osigurace ili prekidace kola na pregrevanje, bez kontakta sa njima.

micro IR-200 koristi optiku da bi osetio emitovanu, reflektovanu i pre-
nesenu energiju, koja je sakupljena i fokusirana na detektor. Uredaj
elektronski prevodi informaciju u ocitavanje temperature, koje je pri-
kazano. Laseri se koriste kao pomoc¢ u "nisanjenju”.
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RIDGID micro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar

Tehnicki podaci

Temperaturni opseg.
Razmera rastojanja do mrlj
Tacnost merenja

MOE PONAVIJaN]a.....cccceevevvesssssssssssssssssssssmsansenns

VIeme OAZIVa......ueeceennsseessssmssssssssssssssssesss
SPeKtralni O0ZiV.....oceeereecesssssmmmeeessssssesssennees
Emisiona moc.
Indikacija prekoracenja opsega.......c........

Diodni laser.
Prikazana temperatura........mmmes

MEINE JEAINICE. covvverrernnrreeeereessecsessssssssssssssssssssss
Radna temperatura.....
Temperatura skladistenja............coccouevvvscenrs
RezolUCija diSPleja.....cummmmmmmmmmreeeeeneresseesessessssenss

Relativna vIaznost..........wemmssseeesssins

-58°F do 2192°F (-50°C do 1200°C)
30 naprama 1

-58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+4.5°F (2,5°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+1,0% ili +1.8°F (1,0°C)
-58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+2.3°F (1,3°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+0,5% ili £0.9°F (0,5°C)

150 ms

8~14um
Podesivo, 0,10 - 1,00

LCD ¢e prikazati “-—--"

Izlaz <1 mW, talasna duzina
630~670 nm, laser klase 2
Trenutna temperatura,
MAKS temperatura
Farenhajt, Celzijus

32°F do 122°F (0°C do 50°C)

14°F do 140°F (-10°C do 60°C)
0.1°F (0,1°C)

10%~90% RH rad,
<80% RH skladistenje

Baterije 9V baterija (1), NEDA 1604A
ili IEC 6LR61, ili ekvivalent

IP klasa. P54

Tezina 0.6 Ibs (0,3 kg)

Karakteristike « Automatski izbor opsega i

Funkcija brze detekcije rezolucije displeja 0.1°F (0,1°C)

« Pozadinsko osvjetljenje LCD
displeja

Dvostruki laser klase Il sa
vidljivim snopom

Blokiranje okidaca

Automatsko zadrzavanje

podataka - Postavljanje alarma za visoku
« Prikazi maksimalne i nisku temperaturu
temperature « Podesiva emisiona mo¢

Precizna beskontaktna
merenja

Slika 1 - micro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar
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Delovi

LCD displej

Taster za navise/
Aktiviranje

lasera Taster za nanize/

Pozadinsko
svetlo
Okidaé
Taster Meni
Rukohvat
Odeljak za

smestaj baterije

Slika 2 - Delovi uredaja micro IR-200

Infracrveni
senzor

Laser

Okidac

micro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar RIDGID

lkone LCD-displeja

Zadrzavanje

podataka Aktiviran laser

Zakljucano

SCANHOLD 4 (O @@m@

—") @
Vrednost +
trenutne )
tempera-
ture
Vrednost |
maksi- [T~
malne
tempera- MAX
ture

i

Prazna

baterija |

Slika 3 - micro IR-200 ikone displeja

Standardna oprema
+ micro IR-200
+ Prenosna kutija

- Baterija 1x9V

Alarm
visoke
tempera-
ture

Alarm
niske
tempera-
ture

Jedinice
tempe-
rature
Celzijus/
Farenhajt

Vrednost
emisione
moci

« Priru¢nik za rukovaoca
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RIDGID micro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar

Ova oprema se upotrebljava za merenje tempe-
rature. Nepravilno koris¢enje ili neodgovaraju¢a primena mogu
dovesti do pogresnog ili netatnog merenja. Izbor odgovarajuce
metode merenja prema uslovima rada je duznost korisnika.

Klasifikacija lasera

g RIDGID micro IR-200 generise vidljivi laserski snop koji se

| emituje sa prednjeg dela uredaja.

Uredaj je uskladen sa klasom 2 lasera, prema normi: EN 60825-
1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

FCCizjava

Ova oprema je bila testirana i za nju je utvrdeno da odgovara grani-
cama za Klasu B digitalnih uredaja, saglasno delu 15 FCC pravila. Ta
ogranicenja su ustanovljena da bi se obezbedila prihvatljiva zastita
od stetnih uticaja ku¢nih instalacija.

Ova oprema stvara, koristi i moze da emituje energiju radio frek-
vencije te, ako nije ugradena i koris¢ena u skladu sa uputstvima,
moze izazvati Stetne smetnje na radio komunikacijama.

Medutim, ne moze se garantovati da do smetnji nece doci kod odre-
denog nacina ugradnje.

Ako ovaj uredaj stvara Stetne smetnje radio i televizijskom prijemu,
koje se mogu utvrditi isklju¢ivanjem i ponovnim uklju¢ivanjem
uredaja, korisnik smetnje treba da ukloni na neki od sledec¢ih
nacina:

«+ Preusmerite ili premestite antenu prijemnika.

«+ Povecajte udaljenost izmedu uredaja i prijemnika.

« Potrazite savet i pomoc¢ prodavca ili iskusnog radio/TV tehnicara.

Elektromagnetna uskladenost (EMC)

Pojam elektromagnetna uskladenost oznacava sposobnost proizvoda
da ta¢no funkcionise u okolini u kojoj su prisutna elektromagnetna
zracenjaielektromagnetna praznjenja, a da ne stvaraelektromagnetne
smetnje u drugoj opremi.

RIDGID micro IR-200 ispunjava sve primenljive ECM
standarde (ECM = European Common Market - evropsko zajednic¢ko
trziste). Medutim, mogucnost da dode do smetnji u drugim uredajima
ne moze se iskljuciti.

4

Slika 4 - Skidanje odeljka za baterije

Ugradnja/Zamena baterija

MicroIR-200jeisporucen bezugradenih baterija. Ako indikator baterije

(Slika 3) prikazuje , potrebno je zameniti bateriju. Izvadite bateriju

pre dugog razdoblja skladistenja, da bi izbegli curenje baterije.

1. Pritisnite kopce baterije i uklonite odeljak za bateriju od termometra
(Slika 4). Ako je potrebno, uklonite bateriju.
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2. Ugradite alkalnu bateriju od 9V (6LR61), pazeci naispravni polaritet,
kao 3to je pokazano na odeljku za smestaj baterije.

Slika 5 - Drzac baterije i oznaka polariteta

3. Stisnite kopce i ¢vrsto umetnite u termometar. Drzac ¢e sam pro-
nadi svoj put. Nemojte upotrebiti silu. Uverite se da je dobro pri¢-
vricen.

Provera pre upotrebe

A UPOZORENJE

Pre svake upotrebe, proverite vas infracrveni termometar i
ispravite bilo koje probleme da bi smanijili rizik od povreda ili
netacnih rezultata merenja.

Ne gledajte u laserski snop. Gledanje u laserski snop moze biti
opasno za o¢i.

1. Ocistite bilo koje ulje ili prljavitinu sa opreme. Na taj nacin
olaksavate pregled.

2. Proverite IR-200 na prisustvo slomljenih, istrosenih, nedostajucih,
nepodesenih ili veznih delova ili na neko drugo stanje koje bi
onemogucdilo siguran i normalan rad.

micro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar RIDGID

3. Proverite da li postoje nalepnice sa upozorenjem i da i su ¢vrsto
ucvrscenai Citljiva (Slika 6).

4. Ukoliko se u toku pregleda uoce nepravilnosti, infracrveni termo-
metar nemojte koristiti dok se ne izvr3i pravilno servisiranje istog.

5. Pratedi uputstva za koristenje, ukljucite infracrveni termometar,
obavite merenje i potvrdite isto merenje drugim instrumentom
(kontaktni termometar, itd.). Ako odnos izmedu merenja nije prih-
vatljiv, ne upotrebljavajte infracrveni termometar dok nije od-
govarajuce servisiran.

Slika 6 - Upozoravajuce nalepnice
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RIDGID micro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar

Podesavanje i rad

A UPOZORENJE

(O>1/45
Y

Ne gledajte u laserski snop. Gledanje u laserski snop moze biti
opasno za oéi. Ne gledajte u laserski snop posredstvom optickih
pomagala (kao sto su dvogled ili teleskop).

Ne usmeravajte laserski snop u smeru drugih ljudi. Proverite da li
je laser usmeren iznad ili ispod nivoa oka. Laserski snopovi mogu
biti opasni za o¢i.

Drzite se odgovarajucih mera predostroznosti kada radite u blizini
elektri¢nih, pomerajucih ili vruéih delova. Bliski kontakt moze
prouzrokovati elektri¢ni udar, zaplitanje, opekotine ili druge
ozbiljne povrede. Moze da bude neophodna upotrebe zastitne
opreme.

Podesite i upotrebite infracrveni termometar u skladu sa ovim
procedurama da bi smanijili rizik od povrede ili netacnih rezultata
merenja.

Podesavanje

1. Proverite odgovarajucu radnu oblast kao sto je to navedeno u
poglavlju Opsta sigurnost.

2. Proverite objekat koji treba biti izmeren i potvrdite da imate
ispravnu opremu za tu namenu. Pogledajte poglavije Tehnicki
podaci za opseg, tacnost i druge informacije.

Postoji mnostvo faktora koji mogu uticati na preciznost micro
IR-200 uredaja, ukljucujuci:

Vidno polje - micro IR-200 koristi dva lasera da projektuje tacke
na svakoj strani podrucja koje treba da bude izmereno. Ove tacke
pokazuju priblizni prec¢nik podrucja ("mrlja") gde treba da bude
izmerena temperatura. Sto se micro IR-200 pomera dalje (D) od
povrsine, veli¢ina podru¢ja i mrlje (S) se povecava. Podrucje je
otprilike %50 razdaljine od povrsine. (Pogledajte Sliku 7).

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in 2.0in@ 60in

D

SNNNNNNAN

Slika 7 - Vidno polje

Mrlja uvek treba da bude manja od povrsine. Sto je povréina manja,
IR-200 treba da bude blize povrsini. Za veliku preciznost, povrsina
treba da bude dva puta veca od mrlje.

Emisiona mo¢ - Emisiona moc¢ je pojam koji se koristi za opis
karakteristike emisije energije materijala i ima vrednost od 0 do 1.
Mikro IR-200 omogucuje podesavanje vrednosti emisione moci
od 0,10 do 1,00 radi kalkulacije temperatura. Ako je karakteristika
emisione modi povrsine nepoznata, moze se upotrebiti priblizna
emisiona mo¢ od 0,95 za vedinu primena, kao 5to su obojane
povrsine. Vrednosti emisione modi za este materijale su prikazane
na Slici 8.
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Emisiona mo¢ [Materijal Emisiona mo¢
Boja 0,95
Papir, beli 0,90
Kre¢, gruba 0,89
Guma 0,93
Celik, galvanizovani 0,28
Celik, oksidirani 0,88
Voda 0,96

Slika 8 - Vrednosti emisione moc¢i za ¢este materijale

Temperatura - Lako micro IR-200 kompenzuje promene u spoljasnjoj
temperaturi, velike promene u spoljasnjoj i merenoj temperaturi
mogu smanjiti tacnost merenja. Kada su znacajne promene spoljasnje
temperature (vise od 30°F ili 17°C) suprostavljene, satekajte petnaest
minuta da se micro IR-200 podesi za najbolju preciznost.

Opstrukcije - Para, prasina, dim i druge prepreke kao sto je staklo
ili plastika izmedu micro IR-200 i povrsine merenja mogu smanjiti
preciznost merenja. One smetaju optici uredaja ili daju pogresna
ocitavanja (meri se temperatura stakla umesto potrebne povrsine).
Nemojte koristiti uredaj kada su prisutne prepreke.

3. Vodite ra¢una da je sva oprema ispravno pregledana.

Rukovanje

Ukljucivanje i iskljucivanje (Ocitavanje merenja)

1. Drzite micro IR-200 za rukohvat i usmerite ga na povrsinu ciju
temperaturu treba izmeriti. Drzite ga dalje od elektri¢nih, pokretnih
ili vrucih delova. Proverite da li je uredaj usmeren u bezbednom
smeru dalje od posmatraca pre ukljucivanja.

2. Stisnite okida¢ da bi UKLJUCILI micro IR-200. Kada je okida¢ stisnut,
uklju¢ena je ikona SCAN (skeniranje) i micro IR-200 ¢e kontinualno
azurirati prikazane vrednosti trenutne temperature i prikazati vrednost
maksimalne temperature od trenutka kada je uredaj bio ukljucen.

micro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar RIDGID

Mozete lagano pomerati micro IR-200 preko povrsine da bi locirali
vruca ili hladna podrucja. Pogledajte Alarm visoke temperature i
Alarm niske temperature poglavlja za informacije o podesavanjima
alarma visoke i niske temperature.

3. Kada se okida¢ otpusti, ukljucice se ikona HOLD (drzanje). micro
IR-200 ¢e se automatski ISKLJUCITI nakon sedam sekundi osim ako
uredaj nije u rezimu kontinualnog merenja.

micro IR-200 upravljacki elementi

LCD displej

Okida¢ Taster za nanize/
Pozadinsko

svetlo

Laser Taster Meni

Slika 9 - micro IR-200 displej/tasteri
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RIDGID micro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar

Rezim kontinualnog merenja (Skeniranje)

micro IR-200 moze da blokira okida¢ u uklju¢enom poloZaju da bi
se omogucilo merenje bez drzanja okidaca. Proverite da li je uredaj
usmeren u bezbednom smeru dalje od posmatraca pre ukljucivanja.
Ukljucite micro IR-200 stezanjem i drzanjem okidaca. Dok drZite okidac,
pritisnite i otpustite taster za meni. Ukljucice se ikone SCAN (skeniranje)
i Lock (blokiranje). Otpustite okidac¢ i micro IR-200 ¢e kontinualno
azurirati izmerene temperature sve dok se prekida¢ okidaca ponovo ne
stisne i otpusti.

Aktiviranje/Deaktiviranje lasera

Ako je potrebno, laseri koji se koriste za nisanjenje se mogu iskljuciti
$to pomaze ocuvanju radnog veka baterije. Ako to ucinite, morate
upotrebiti dodatnu paznju kada usmeravate micro IR-200 da bi
obezbedili dobra ocitavanja. Da bi aktivirali ili deaktivirali laser, dok
drzite okidag, pritisnite i otpustite taster za aktiviranje lasera. Kada je
laser aktiviran ukljucice se ikona aktiviranja lasera.

Pozadinsko svetlo

Za slucaj da se koristi u podru¢jima sa malo svetla, micro IR-200
poseduje pozadinsko osvetljenje displeja. Da bi ukljuciliiliiskljucili po-
zadinsko svetlo, dok je uredaj ukljucen, pritisnite taster za pozadinsko
osvetljenje.

Upotreba tastera Meni

Nakon stezanja okidaca, pritisak i otpustanje tastera za meni ¢e vam
omogucditi da se krecete kroz slede¢a podesavanja po ovom redosledu:
Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje alarma visoke temperature, podesavanje
alarma visoke temperature, ukljucivanje/iskljucivanje alarma niske
temperature, podesavanje alarma niske temperature, prikazane
jedinice temperature, emisiona moc¢.

Alarm visoke temperature

Alarm visoke temperature emituje jedan zvucni signal kada trenutna
temperatura premasi unapred postavljenu granicu. Da bi ukljucili
alarm visoke temperature, stisnite i otpustite okidac i zatim pritisnite
i otpustite taster za meni sve dok ikona alarma visoke temperature
ne pocne da treperi. Upotrebite tastere za navise/nanize da izaberete
karakteristiku UKLJ/ISKLJ alarma visoke temperature koja je prikazana
na liniji vrednosti trenutne temperature. Ponovo pritisnite i otpustite
taster za meni. Ikona alarma visoke temperature ¢e nastaviti da treperi
i pojavice se alarm visoke temperature. Koristite tastere za navise/
nanize da promenite alarm visoke temperature po Zelji. Stisnite okida¢
da izadete iz rezima za podesavanje i sacuvate vas izbor.

Alarm niske temperature

Alarm visoke temperature emituje jedan zvucni signal kada trenutna
temperatura padne ispod unapred postavljene granice. Da bi ukljucili
alarm niske temperature, stisnite i otpustite okidac i zatim pritisnite i
otpustite taster za meni sve dok ikona alarma niske temperature ne
pocne da treperi. Upotrebite tastere za navide/nanize da izaberete
karakteristiku UKLJ/ISKLJ alarma niske temperature koja je prikazana
na liniji vrednosti trenutne temperature. Ponovo pritisnite i otpustite
taster za meni. Ikona alarma niske temperature e nastaviti da treperi i
pojavice se alarm niske temperature. Koristite tastere za navise/nanize
da promenite alarm niske temperature po Zelji. Stisnite okida¢ da
izadete iz reZima za podesavanje i saCuvate vas izbor.

Prikazane jedinice temperature - °C/°F

Micro IR-200 moze da prikaze temperature u stepenima Celzijusa (C)
ili i stepenima Farenhajta (F). Da bi promenili prikaz jedinica, stisnite
i otpustite okidac i zatim pritisnite i otpustite taster za meni sve dok
jedinicatemperature na ekranu ne po¢ne da treperi. Upotrebite tastere
za navise/nanize da se prebacite sa C na F ili obrnuto, po Zelji. Stisnite
okidac da izadete iz rezima za podesavanje i sauvate vas izbor.
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Emisiona mo¢

Vrijednost faktora emisije moze se postaviti od 0,10 do 1,00.
Pogledajte poglavlje Postavljanje da biste ustanovili odgovarajucu
vrednost za svoju primenu. Da biste podesili tu vrednost, stisnite
i otpustite okida¢, a zatim pritisnite i pustite taster za meni dok ne
zatreperi vrednost emisione mocina displeju. Upotrebite tastere gore/
dolje da biste povecali ili smanjili emisionu mo¢. Stisnite okidac za
izaci iz namjestanja i pohranite vas odabir.

Ciscenje

Ne potapajte RIDGID micro IR-200 beskontaktni infracrveni termo-
metar u vodu. Obrisite prljavstinu mokrom, mekom krpom. Ne ko-
ristite agresivna sredstva za Ciscenje ili rastvaraCe. Postupajte sa
instrumentom kao 5to biste postupali sa teleskopom ili kamerom.

Skladistenje

RIDGID micro IR-200 infracrveni termometar mora biti uskladisten
na suvom i sigurnom mestu na temperaturi izmedu 14°F (-10°C) i
140°F (60°C).

Uskladistite ovaj alat u zaklju¢anom prostoru izvan domasaja dece i
osoba koje nisu upoznate sa micro IR-200.

Izvadite bateriju pre duzeg perioda odlaganja, ili ako se negde 3alje,
da bi izbegli curenje baterije.

Servisiranje i popravke

A UPOZORENJE

Neodgovarajuce servisiranje ili popravak moze uéiniti RIDGID micro
IR-200 beskontaktni infracrveni termometar opasnim za rad.

micro IR-200 beskontaktni infracrveni termometar RIDGID

Servisiranje i popravak uredaja micro IR-200 mora izvrsiti nezavisni
ovlas¢eni RIDGID servisni centar.

Za dodatne informacije o vama najblizem ovlas¢enom RIDGID
servisnom centru ili pitanjima u vezi popravke ili servisa:

+ Obratite se svojem lokalnom RIDGID distributeru.

+ Posetite www.RIDGID.com da bi pronasli svoje lokalno Ridge Tool
kontaktno mesto.

+ Obrnite se na oddelek za tehnic¢ne storitve za Ridge Tool na naslovu
rtctechservices@emerson.com, v ZDA in Kanadi pa lahko poklicete
tudi (800) 519-3456.

Odstranjivanje

Delovi RIDGID micro IR-200 beskontaktnog infracrvenog termometra
sadrze vredne materijale i mogu se reciklirati. Pronadite lokalne firme
koje se bave reciklazom. Odstranite sastavne delove u skladu sa svim
primenjivim zakonskim propisima. ontaktirajte lokalnu instituciju za
upravljanje otpadom za vi$e informacija.

Za drzave EU: Ne odlazite elektri¢cnu opremu zajedno sa
ku¢nim otpadom!

Prema evropskoj preporuci 2002/96/EC za odlaganje elek-

tricne i elektronske opreme i njihovoj implementaciji u
I zakonodavstvu, elektri¢na oprema koja se vise ne moze
koristiti mora biti posebno sakupljena i odlozena na nacin koji je u
skladu sa zastitom okoline.

Odstranjivanje baterija

Za drzave EU: Ostecene ili koris¢ene baterije moraju se reciklirati u
skladu sa smernicom 2006/66/EEC.
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Mpun6op micro IR-200

Mpu6op micro IR-200
becKOHTaKTHbIN MHPPaKPACHbIN

TepMOMeTp

A\ BHUIMAHVE

Mpexpe yem nonb3oBaTbeA 3TUM
npu6opoM, BHUMATENbHO Mpouk-
TaiilTe faHHoe PyKOBOACTBO MO

3Kannyarauyu. Henonumatvie u He-
cobniofieHme coepaHia JiaHHoro
PYKOBOAICTBA MOET NPUBECTH K N0-
PAeHMI0 INEKTPUUECKUM TOKOM,
noxapy 1 (k) cepbesHoii Tpasme.

BecKkoHTaKTHbIN MHPPaKpacHbI TepmomeTp micro IR-200

3anuwuTe cepuitHbIil HOMEp, yKasaHHbIN Aanee, N COXpaHUTe CepUitHbIA
HOMEP, yka3aHHbIii Ha UPMEHHOI Tabnuuke.

Cepuiinbiin
Ne.




RIDGID  beconrakthbiii MHPpaKpacHblil TepmomeTp micro IR-200

CopepxaHue

BnaHk ans 3anucm cepmnitHoro Homepa NpPU6oPa. ... 281

0603HauYeHNA TeXHNKM 6e3onacHoCcT 281

O6wme NpaBNIa TEXHNKN 6€30MACHOCTH ..........cccvvevmmmmvmnsrssssseceennenn 282
Be3sonacHocTb B paboueit 30He 282
3neKTpo6e30nacHoOCTb. 282
JlnuHan 6e3onacHocTb 282
SKcnnyatauma n 06CNyKMBAHNE OOOPYAOBAHUS .........vvvvevvvsssneenns 282
TexHuuyeckoe 06CNyXrBaHN 283

UHdopmauusn no TexHnKe 6e3onacHocTn npu paborte

C ;JaHHbIM YCTPONCTBOM 283

TexHuka 6e3onacHOCTU Npu paboTe C MHPPAKPACHBIM TEpMOME-
TPOMm 28

OnuncaHue, XapaKTepucTuKn U cTaHaapTHble

NPUHaANEeXHOCTN 283
OnucaHune
TexHUYeCKMe XxapaKTepuUCTUKN
Letann
3Hauku KK-gucnnes
CraHfapTHble NPUHaANEXHOCTU

Knaccudukaums nasepa
3anaeneHue OepgepanbHon Komuccum ceasu CLUA..
dneKTpoMarHuTHasa coBmectumoctb (AMC)
3ameHa/YcTaHoBKa 6aTaperi

MpepasKcnayaTaynoHHbIN 0CMOTP

MoAroToBKa N 3KCMIYyaTaLUA YCTPOMCTBA ......ceueunmmnnnnnnnrivsssssssssssenes
MoproToBKa ycTponcTBa K pabote

DOyHKUNOHNPOBaHue
BknioueHue 1 BbiKNloueHne nprbopa
(BbInonHeHne n3mepeHuin) 289

OpraHbl ynpaBneHus npnéopa micro IR-200
HenpepbiBHbI pexum nsmepenus (CkaHuposaHue)..
BknioueHne/BbikntoueHne nasepa
TbinbHasA nofcBeTKa Ancnies
MNMonb3oBaHue KHoMKon MeHio
CurHanusauma BbICOKOro npepena n3mepeHns
CurHanusauma HU3Koro npefena u3MepeHus ...

EavHnUbI n3mepeHna Temnepatypbl Ha aucnnee - °C/°F ...........291

M3nyuaTenbHas cnocobHOCTb 291
Yncrka 291
Xp 291
06cny. up T 292
YTunusauuna 292
Ytunusauums 6atap 292
MOMKN3HEHHAA FAPAHTMIA .....occcveernerrnrririesesesssnsensasnses 3apHAs 06N0XKa

* MNepeBOoA NCXOAHBIX MHCTPYKLWIA
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_ BeckoHTaKTHbII MH(paKpacHblii TepmomeTp micro IR-200 RIDGID

0603HauYeHNsA TeXHNKIN 6e30nacHoCTI
B AaHHOM PYKOBOACTBE NO 3KCnyaTaumn MHCTPYMEHTa 0603HaYeHMA TEXHNKN 6E30NaCHOCTN N CUTHaMNbHbIE CIOBa ncnonb3ytTca ana C006Ll.le-
HVA BaXKHOW MHdOpMaLmmn no 6e3onacHoCTW. B faHHOM pasaene o6bACHAETCA 3HaYEHWEe STUX CUTHANbHDBIX CNIOB U 3HAKOB.

370 0603HaUeHe onacHocTI. OHO NCMONb3YeTCs, YTOBbI NpeayNpPeANTb Bac O TpPaBMaTUYeckx onacHocTax. Cepyiite Bcem coobuyeHu-
AIM N0 TexH1Ke 6€30MacHOCTY, KOTOPbIE ClIeAYIOT 33 AaHHBIM CUMBOIIOM, YTOGbI N36eXKaTb BO3MOXKHbIX TPABM 1AM NETANbHOTO NCXOAA.
OIMNACHO yka3biBaeT Ha OMacHyI0 CUTyaLmIo, KOTOPas, eC/n ee He N36exaTb, NPUBEAET K NeTanbHOMY UCXOAY 60 3HauUTenb-
HO TpaBMme.
BHUMAHVIE yKa3biBaeT Ha OnacHyto CUTyaLuio, KOTOPas, eciiv ee He n36exaTb, MOXeT NPUBECTM K leTalbHOMY UCxofy 6o
3HaUUTENbHOM TPaBMe.

PN LTI T OCTOPOXHO yka3biBaeT Ha OMacHyto CUTYaLuIo, KOTOpas, eCiin ee He 136exaTb, MOXET NPUBECTU K He3HauUUTeNIbHOW 6o
CpeAHell TAXeCTV TpaBMme.

MPEAYMNPEXOEHWE yKa3biBaeT Ha MHGOPMALINIO, OTHOCALLYIOCA K 3aLuuTe COBCTBEHHOCTM.

370 0603HauyeHne O3HauyaeT "BHMUMATENbHO MPOYUTANTE PYKOBOACTBO MO 3KCMAyaTauun neped UCMonb3oBaHMeMm 06opyaoBaHus'.
PyKOBOACTBO MO 3KCMlyaTaLmm COREPXKUT BaXKHYI0 MHPOPMaLMIo No 6e3onacHom 1 Haanexalein pabote ¢ 06opyaoBaHuem.

DTOT CMMBON O3HAYaeT, YTo B JAHHOM YCTPONCTBE NpUMeHeH nasep Knacca 2.

DTOT CMMBON O3HAYaAET, UTO 3anpelaeTca HanpaenaATb yd na3epa B rasa.

OCTOPOXI

NA3EPHOE U3NYHEHVE
3ATIPEWIAETCA HAUEAMBATS
MASEPHBIANYY B INA3A
*ﬁucumnmm BLIXOAHAR
MOLIHOCTD < 1 mBT
AVHA BOTHbI 630-670
VI3ENVE C IPUMEHEHUEM

NASEPA KNACCA 2

A1 &

& STOT CMBON NpeAynpexaaeT O HaNMUKMM ONacHOTo la3epPHOro nyya.

>
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RIDGID  beconrakthbiii MHPpaKpacHblil TepmomeTp micro IR-200

06u.||ne npaBwia TeXHNKU 6e3onacHocTU

A BHUMAHUE

Mpouture Bce npeaynp HOTO
BaHMA 1 Bce MHCTPYKuun. H 3TNX Npeaynp
CTPYKLMI MOXKeT TV K NOPXKEHWIO 31IeKTPUUECKIM TOKOM,

«Ucnonb3yinte nHanBUAYanbHble cpeAcTBa 3awmTbl. Bcerga ncnonb-
3yiiTe CpeAcTBa 3aWWThl rMas. Vicnonb3oBaHMWe B COOTBETCTBYHOLUMX
YCNOBWAX MblNE3aLNTHON MacKK, GOTUHOK C HeCKONb3AWMMMU no-
AowWwBamK, Kacku, Gepywer v ApYrvX 3alMTHBIX CPEACTB CHIKAET
TPaBMOOMNaCHOCTb.

+He nepeHanpsraiitecb. Horvi fomxHbl 6bITb Hagnexawmm obpasom

n/unmn cepbesHoi TpaBme.
COXPAHUTE HACTOALLYIO UHCTPYKLIMIO!

[eknapauua cootsetcteua EC (890-011-320.10) BbinycKaeTca OTAENbHbIM
COMPOBOATENbHBIM GYKNIETOM K AAHHOMY PYKOBOZLCTBY TOSbKO MO TPEGOBAHMIO.

Be3sonacHocTb B paboueii 30He

«Pa6ouas 30Ha A 6bITb pac 1 XopoLluo ocBelieHa. Hec-
UacTHble Clyyan NPOUCXOAAT, Kak NPaBuio, B 3arpOMOX/AEHHbIX 1 Cna-
600CBeLLEHHbIX 30HaX.

«Heponyctmo ncnonbsosaTtb 060pyA0BaHIe BO B3pbIBOONACHbIX Cpe-
[ax, TO ecTb B6/IM31 roproumx XKuaKocTeil, rasos uim nbinu. Mpu pa6o-
Te ¢ 060pyAOBaHNEM MOTYT MOABUTLCA UCKPbI, YTO MOXET NPUBECTN K
BOCM/IaMEHEHWIO MbINV UM rasos.

«He ponyckaetcsa npucyTcTBue AeTeil U NOCTOPOHHNX WL BO Bp

pacc yTo6bI B NNI060E BpemaA o6ecneunBaTb paBHoBecue, ITO
obecrneunBaeT Gonee yBepeHHOe BRafeHne Npubopom B Henpeacka-
3yembIX CUTyaLusiX.

SKcnnyatauma n o6cnyxnBaHue o6opyaoBaHus

+He neperpyxaiite o6opyfoBaHue. Vicnonb3yiite cooTBeTCTBYlOLLEE
o6opynoBaHue Ana Kaxaoro Tuna pa6otbl. MpasubHbIN BbiGop 060-
pyAoBaHMA cnocobcTByeT bonee KauecTBeHHOMY, 6e3onacHomy v 6bl-
CTPOMY BbIMOJHEHMIO PabOoTbI.

+He ponyckaerca ucnonb3oBaHue 0GOpYAOBaHMA, ecnu ero nepe-
Kniouatenb He nepesogutcA B nonoxenve «BKJ1» wnm «BbIKJ.».
VIHCTpYMEHT, KOTOPbIi Henb3A BKMIOUYUTL AW BbIK/IOYUTb, OMaceH u
HyX[aeTcA B peMOHTe.

«lepen BbINONHeHNEM NOGbIX PEryNMpoBOK, 3aMeHbl NPUHaAJIENHO-
CTell WIN NOCTaHOBKOI Npn6opa Ha XxpaHeHWe cieflyeT BbIHYTb U3 He-
ro 6aTapeiiki sneKTponuTaHnA. loo6Hble Mepbl NPefOCTOPOXHOCTY

pa6oTbi c o6opyaoBaHnem. He oTBneKanTech ot paboTbl, YTOGbI He No-
TepATb ypasneHne npnbopom.

dneKTpo6e3onacHocTb

+He npracalirrer K 3a3eM/ieHHbIM NOBEPXHOCTAM, Hanpumep, Tpy-
6am, HarpeBatenam, 1 xonop| B npotusHOM cnyuae,
€Cnin Teno YenoBeKa 3a3eM/1IeHO, PUCK MOPaXKeHNA TOKOM MoBbILlaeTcA.

-Beperwre oGoponsaHMe OT fOXAA N Bnaru. npOHI/IKHOBeHI/Ie BOAbI
BHYTPb O60pyﬂ0BaHV]ﬂ yBenuuymBaeT puUcKk yaapa TOKOM.

JInuHan 6e3onacHOCTb

«byabTe BHMMaTenbHbl, KOHTPOAMPYITE BbINONHAEMblE AENCTBUA

W nonb3yiTecb 3ApaBbiM CMbICIOM Npu pa6ote ¢ npubopom. 3a-
pelyaeTca sKcnyaTp b npu6op, b BYC cocron-

HUN UK NOA AEICTBEM HAPKOTUKOB, aNKOTO/IA WK NIeKapCTBEHHbIX

npenaparoB. [oTepa KOHLeHTpaLuu npu paboTe ¢ obopyaoBaHVieM

MOXeT NMPVBECTU K CePbe3HbIM TPaBMaM.

CHUXaIOT TPAaBMOOMACHOCTb.

«XpaHuTe Hemcr yemoe Baanu ot geteir. He po-
nycKaiTe MCnc PYA He p
MW C HIM paHee 1 He 03HaKOMJIEHHBIMY C AaHHBIMU UHCTPYKLMAMUN.
O6opynoBaHvie MOXET NPeACTaBNATb OMACHOCTb B pyKax HekBanuu-
LIMPOBaHHbIX NOMb30BaTenen.

«CneguTe 3a cocToAHnem obopypoBaHus. CnefyeT NpoBepATb OTCYT-
CTBME HECOOCHOCTU WNW 3aeflaHnNA ABWXKYLLWMXCA YacTei, OTCyTCTBUA
WV MONIOMKM AeTasneil U UHbIX YCNOBWIA, KOTOPbIE MOTYT OTPULATENbHO
noBnVATb Ha paboTy npubopa. B ciyyae noBpexaeHns o6opyaoBaHus
yCTpaHUTe HenonafKu nepes paboToii. HercnpasHoe TeXHNYeCKoe co-
CTOAHME NPUGOPOB ABNAETCA MPUUNHON MHOTUX HECYACTHBIX ClTyYaes.

«Ucnonb3ayiite 06opyaoBaHue 1 NPUHAANEXHOCTM B COOTBETCTBUMN C
HaCTOALMM PYKOBOACTBOM, NPUHMMAas BO BHUMaHUA YCNIOBUA 1 Lienu
3Kcnnyartayuu. /icnonb3oBaHye 060pyA0BaHUA He MO Ha3HAYEHMI0 MO-
XKET CTaTb NPUYMHON ONacHO CMTyaLuu.

-

PYA
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«Ucnonb3yiite ToNbKO NpuHapy TN, PeKC npoms-
BoAuMTeNneM AnA AaHHOro npubopa. MpUHaANEXHOCTY, NOAXOAALLMe
AnA paboTbl C OAHMM 060PYAOBaHMEM, MOTYT ObITb OMACHBIMM MPU KC-
Nonb30BaHWN C APYrUM.

«Cnepute 3a Tem, YTo6bl pyuKu NpuGopa ocTaBannch CyXumMm N YACTbI-
MU; He AoNYycCKaiiTe NONafaHNsA Ha HUX Macna Uy cMasku. 31o obecne-
UNT HapEeXXHOe ynpaBeHne 060pyA0BaHNEM.

TexHunueckoe OGCHY)KIIIBaHIIIe

«PemoHT oGoponaava AOJ/KEH OCYLLECTBNATLCA Ksanmbwl.mpo-
€ ncnonb. opuri 3anacHbIX
yacreii. TofibKO TakMM 06pa3om rapaHTupyeTca 6e30nacHoCTb Npu nc-
nonb3oBaHuM npubopa.

NHdopmauuns no TexHnke 6esonacHocTv npun

pa6orte c faHHbIM yCTpOiicTBOM

A BHUMAHUE

JaHHbI pasaen copepXuT BaXHylo MHGopmaumio no 6esonacHocTy, me-

nepc
P

owyio K y npuoopy
Y106b1 CHUSUTDL PUCK p ¥ wn y

i T nepep nc 6ecKoHTaKTHOro MH$paKpac-
HoOro Tepmometpa micro IR-200 RIDGID® b C

™.
M P PeA P

COXPAHUTE HACTOALLYIO UHCTPYKLIUIO!

XpaHuTe flaHHYI0 HCTPYKLMIO PAAOM C MPYGOPOM A/IAl CMOMb3OBaHNA ee
orepaTopom.

TexHuka 6esonacHocTi npu pa6oTe c MH$ppaKpacHbIM

TepmMmomeTpom

«3anpelaerca HanpaBnATb Nyy nasepa B rMasa. Jlyy nasepa, Hanpas-
NeHHbI B ra3a, MOXeET GbiTb onaceH. 3anpelaeTcs Habnoaatb nyy
nasepa HanpsiMyio C MOMOLLbIO OMTUYECKMX NPUBOPOB (Hanpumep, 6u-
HOKJEN 1NN TeNeckonos).

«3anpelyaeTca HaNpPaBnATb Nyy Ha Apyrnx i. Jlyy nasepa
CNeflyeT HanpPaBAATb BbILLE UV HUXe YPOBHA rnas. Jlyun nasepa moryt
6bITb ONACHbI AN OPTraHOB 3pPEHUs.

BeckoHTaKTHbII MH(paKpacHblii TepmomeTp micro IR-200 RIDGID

«Mpu pabote B6NM3N 3NeKTPONpUGOPOB, ABVKYLUWXCA UAN FOPAUMX
[eTaneii cnepyet cobniofaTb COOTBETCTBYIOLLME MEPbl NPeA0CTOPOXK-
HOCTW. KacaHvie Taknx 06beKTOB MOXET MPUBECTU K MOPAKEHUIO SNeK-
TPUYECKUM TOKOM, K NOMaAaHIo B ABVXKYLUMECA fieTann U K ApYrum ce-
pbe3HbIM TpaBMaM. Bo3MoXHO, NoTpebyeTcs HafieTb NHANBUAYaNbHble
CpeACTBa 3aluThl.
[NanbHeviwyio nHGopmaLmio No AaHHoMy npopykTy RIDGID moxHo nony-
YuTb CneaytoLLMm obpasom:
+  OBpatutech K MecTHoMy AucTpubbioTopy RIDGID.
« Boigure Ha cant www.RIDGID.com B ceTn UHTepHeT, 4Tobbl HaTW KOH-
TaKTHbI TenepoH MecTHOro AUCTpUGbIoTopa KomnaHuw Ridge Tool.

« OBpatuTech B OTAEN TEXHNYECKOTO 06CyVBaHMA komnaHum Ridge Tool
no agpecy rtctechservices@emerson.com, B CLLIA 1 KaHage MOXHO Takxe
MO3BOHUTB MO HoMepy (800) 519-3456.

OnncaHmne, XapaKTepucTUKMN U CTaHAAPTHbIE
NPUHAANEKHOCTIN

Onuncanme

BeckoHTaKTHbIN HdpakpacHbiii Tepmometp RIDGID® micro IR-200 nosso-
NAET NPOCTO, 6bICTPO 1 TOUHO OMPefeNNTL TemnepaTypy NMOBEPXHOCTU Ofi-
HUM HaxxaTueM KHomMKi. Heobxoanmo npocTo HaxaTb CryCKOBYIO KHOMKY 1
HanpaBUTb yun ABYX CBEPXUETKYIX Na3epoB Kiacca Il Ha n3mepsaemyto no-
BepXHOCTb. TepmomeTp micro IR-200 obecreurBaeT ObICTPOE M3MEPeHIe
TemrepaTypbi C MOMOLLIbIO YeTKOro 1 pazbopumsoro XK ancnnea ¢ TbinbHON
nopcBeTKoM. MOMUMO Pa3nnUHbIX APYIVIX BUAOB NPUMEHEHNS, STOT HafeX-
HbI 1 KOMMAKTHbI NPMOOP MO3BONAET MPOGECCHOHANBHBIM CrieLaniicTam
BbINONHATL NOUCK AeEKTOB B CUCTEMAX OTOMNIEHUA W BEHTUNALMWW, OCY-
LEeCTBNATL NPOPUNAKTYECKII A KOHTPOMb dNeKTpoABUraTeneil 1 cuctem,
BbIMOMHATb MOUCK 1 YCTPaHeHMe HEeMCNPaBHOCTEN B KOHAEHCALMOHHbIX
TOpLLKaX 1 BbICTPO 6ECKOHTAKTHO MPOBEPATL OTCYTCTBYIE NeperpeBa Npefo-
XpaHWTeneil U aBTOMaTUYECKIIX BbIK/loUaTeneii.

B npubope micro IR-200 ncnonb3yeTcs onTviKa Ans U3MEPEHNA 13NYYeHHON,
OTPaXKEHHOW 1 NepefaBaeMol SHeprm, KoTopas cobupaetca 1 GoKycrpy-
€TCA Ha [laTuVIKe. NEKTPOHHbIE CxeMbl Nprbopa NpeobpasyioT 3Ty UHGOpP-
MaLMIo B MOKasaH1e TemnepaTypbl, KOTOpOe BbIBOAWUTCA Ha Avcrineit. Jlyumn
Na3epoB VCMONb3yI0TCA 1A 06NeryeHna HaLenmBaHma nproopa.
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RIDGID  beconrakthbiii MHPpaKpacHblil TepmomeTp micro IR-200

TexHUYeCKMe XapaKTepNCTUKN

[INaNa3oH TEMMEPATYP.ccrumrrcrresessesssseses

OTHOLWeHne paccToAaHuA o
NOBEPXHOCTU K pasmepy NATHa.
TouHOCTb nimepeHuna

BocnpounsBoanMOCTb U3MEPEHMUN.......cuvenee.

Bpema oTBeTHOI peakLumm.
CneKTpanbHas xapaKTepucTuKa,
KoapdurumeHnT nsnyuenns

MHanKauya npeBbllieHna AnanasoHa......

[inopHblii nasep.

oT-58°F po 2192°F
(oT-50°C fo 1200°C)

30:1

-58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+4.5°F (2,5°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+1,0% vnm +1.8°F (1,0°C)
-58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+2.3°F (1,3°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+0,5% nnu +0.9°F (0,5°C)
150 mc

8~14 MKM

Perynupyemas, 0,10 - 1,00

Ha XK gucnnee nossurca “----"

BbixogHasa MowHOCTb <1 MBT, AnnHa

XapakTepHble 0cobeHHOCTN

DyHKLMA GbICTPOrO U3MepeHNs
HauenviBaHvie AByX nasepoB
Knaccalll

ABTOMaTMyecKas drkcaums
LaHHbIX

OTobpaxkeHne MakCUManbHo
Temnepartypbl

TouHble 6eCKOHTaKTHble
n3mepeHna

ABTOMATUYECKMIA BbIGOP
[AvanasoHa 1 paspeLuatoLLan
CrnocobHoCTb Ha gucninee 0,1°F
0,1°0)

« KK-gucnnei  ToinbHOM
MOACBETKON

- BnokupoBka cnyckoBoii KHOMKM

« YcTaHOBKa curHanusaumn
BEPXHEro 1 HUKHEro Npeaenos
n3mepeHus

« Perynvipyemas nsnyyatenbHas
CMoCco6HOCTb

BOJTHbI 630~670 HM, Nasep Knacca 2
[lncnneit Temnepatypbil Tekywjan Temnepartypa,
MaKcrmarnbHasa Temnepartypa
papycbl ®apeHreiita, Lienbcua

EpnHnubl smeperus.......

[lnanasoH paboumnx Temnepartyp. ot 32°F go 122°F (o1 0°C go 50°C)

Temnepatypa xpaHeHus, oT 14°F go 140°F (ot -10°C po 60°C)

Paspelwatowjas cnocobHocTb gucnnes...  0.1°F (0,1°C)

OTHOCUTENbHAA BNAXKHOCTb. 10%~90% paboyan OTH. BNaxH.,
<80% OTH. BNaxH. XxpaHeHua
Batapeiika HanpsxeHuem 9 B (1),

NEDA 1604A vnun IEC 6LR61, nnu

Batapeiika nuTaHums

aHanoruyHas
Knacc 3autol [P IP54
Bec 0.6 dyHTa (0,3 Kr) Puc. 1 - becKOHTaKTHbIi NH$pPaKpacHbIii Tef Tp micro IR-200
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HOetann
KK-akpaH
Khonka co
CcTpenkoii Beepx/ Knonka co cTpenkoi
Brniovenue nasepa BHU3/TbiNbHasA nog-
cBeTKa gucnnes
CnycKkoBas KHOMKa

Kuonka Metio

PyxosTka

Puc. 2 - lerann npn6opa micro IR-200

WHdpakpacHbiit
AATUMK

Jlasep

CnyckoBas
KHOMKa

BeckoHTaKTHbII MH(paKpacHblii TepmomeTp micro IR-200 RIDGID

3Haukm XK-gucnnen Curvanusa-
3amoK BKIoYe- LnAl BbICOKO-
DuKcauma faHHbIX Jlazep BKAloyeH HUA NUTaHnA ronpeaena
CurHanusauyma
SCAN fﬁﬂ@L@k @@ o[%@mﬁ}l e
< © nausmepeHnsa
3Havenne @
TeKyueit |
Temnepa- © Epunnubi ns-
Typbl F \MepeHus Tem-
neparypbi- rpa-
pycbi Lenbena/
Dapenreiita
3HaveHme
MaKcu-
ManbHoi —
Temnepa-
v | MAX
Barapeiika Koapuument
paspsKeHa @ o n3ny4eHna
=

Puc. 3 - 3Haukm Ha aucnnee npn6opa micro IR-200

CraHpapTtHble
NpUHaaNeXHOCTN

« Mpu6op micro IR-200
+ Oymnap anA nepeHockun

« bartapes nutaHua 1 wr.x9 B
« PykosopcTBO Onepatopa
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RIDGID  beconrakthbiii MHPpaKpacHblil TepmomeTp micro IR-200

[laHHbI NPVGOpP NpefHa3HaueH AiA 3MepeHns
Temneparypbl. HeBepHas KcryataLys v HeNpaBuibHOE MPUMEHeHNe
nprbopa MOryT MPUBECTU K HEBEPHBIM U K HETOUHBIM Pe3yribTaTam n3-
MepeHuit. BbIGop COOTBETCTBYIOLENO Crocoba U3MEPEHMA 19 KOHKPET-
HbIX YCIOBYI MPEROCTABNAETCA CAMOMY MO/Ib30BATENHO.

Knaccnpumkauma nasepa

WHdpakpacHbiii Tepmometp RIDGID micro IR-200 reHepupyeT
BUANMbBIV Na3epHbIN Nyy, U3nyyaemblil U3 nepefHero Topua
npubopa.

lMpubop cooTBETCTBYET MapameTpam fla3epoB Kracca 2, yKasaHHbIM B
craHpapTax: EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

3anBneHune ®epepanbHoi Komuccunm ceasu CLLA

JlaHHbI NprGOp 6Gbin NPOTECTUPOBAH 1 MOKa3a COOTBETCTBME C OrpaHu-

yeHnAMN ana Knacca B umdpoBbIX YCTPOICTB, B COOTBETCTBUM C YacTbio

15 Mpasun OKC. 311 orpaHnyeHra NpeaCcTaBaAoT coboi 060CHOBaHHYI0

3aLYWTY NPOTVB HEAOMYCTUMBIX TOMEX B KWIbIX MOMELLEHMAX.

3TOT NPUGOP reHepUPYeT, UCMONb3YET 1 MOXKET U3NyYaTb SHEPTUIO PaAVo

4acToT, U, eC/IN OH He ByAeT YCTaHOBMEH U 1CMONb30BaH B COOTBETCTBUN

C PYKOBOACTBOM, MOXET CO3[aBaTb HEAOMYCTUMbIE NMOMEXW A/1f Pajvo

CBA3N.

OpHaKo HeT rapaHTUi, YTo B KaKOM-TO KOHKPETHOM Cllyyae He CIlyunTcs

NOMeX.

Ecnn paHHbIi nprbop co3gaeT HefonycTMble NOMEXV Ans Paguo nnbo

TENEB3VIOHHOTO NPYEMA, YTO MOXHO OMPEeAEeNUTb BKIKOYAA 1 BbIK/oYan

nprbop, Nonb3oBaTeNb MOXET NONPO6OBaTL UCMPaBUTL NOMEXY CleAyIo-

LMK cnocobamu:

+ [NepeopuneHTNPOBaTL IO NEPEMECTUTL MPUHVIMAIOLLYIO aHTEHHY.

+  YBENMUNTb AVCTaHLMIO MEXAY NPUGOPOM 1 NPUEMHIKOM.

+ MonyumTb KOHCYNbTaLWIO Y Aunepa 6o OnbITHOrO TeXHVIKa Mo paauo/
TB.

SneKTpomarHuTHaA coBmecTumoctb (SMC)

TepMuH "aneKTpoMarHUTHas COBMECTIMOCTb" UCMONb30BaH C LieNblo 0603Ha-
YNTb COCOBHOCTL NPOAYKTa 6€30LLMOOYHO PYHKLIMOHMPOBATH B CPEAE C 13-
Ny4aeMbIMU SNEKTPOMArHMUTHbIMI MOMEXaMii 1 INEKTPOCTATUYECKV MM Pa3-
pAnaMK, He CO3AaBas SNEKTPOMArHUTHbIX MOMeX APYromy 060pyAoBaHMIO.

WHdpakpacHbit Tepmometp RIDGID micro IR-200
COOTBETCTBYET BCEM AEMCTBYIOLLMM CTaHAapTaM Mo 1eKTPOMArHUTHOW Co-
smectumocTyt SMC. OHaKO, HEBO3MOXHO MOHOCTBIO UCKIIIOYMTD BEPOAT-
HOCTb CO3AaH1sA NPUOOPOM NOMEX [ APYTUX YCTPOVICTB.

Puc. 4 - 3BneueHune pgepxaTtena 6atapeiiku

3amena/YcraHOBKa 6aTapen

MHpakpacHbiii TepmomeTp micro IR-200 nocTasnaetca 6e3 6atapeiikv nu-
TaHuA. Ecnn Ha aucnnee nprbopa 3aropaetca UHAVKaTop 6atapeiiku
(Puc. 3), To pa3psixxeHHyto 6aTapeiiky nprubopa cnepyet 3ameHuTb. V3Bnekute
6aTapeliky 13 Nprbopa Nepes ero [IMTENbHbIM XPaHEHVEM BO 136exaHIe
BO3HUKHOBEHWIA TeUM SMEKTPONTa 13 6aTapeiki.
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CoxXMWTe 3aLLenKun AepKaTens 6aTapeiiki 1 U3BReKnTe fiepKaTesb
6aTaperikv 3 Tepmometpa (Puc. 4). Mpu HeobXoAUMOCTY U3BNEKM-
Te 6aTaperky.

YcTaHOBUTE LWeNoYHyio 9-BoNbTOBYIO 6aTapeliky (6LR61), cobniopas
HaznexaLlyto NonAPHOCTb, YKa3aHHYI0 Ha fiepXKaTene 6aTapeiku.

Puc. 5 - flepxatenb 6aTapeiikn U MapKupoBKa NOAAPHOCTN

CoxmuTe 3aLenkn 1 MNIOTHO BCTaBbTe AepaTesib 6atapeiku B
TepmomeTp. [lepkaTenb 6ataperikv MOXHO BCTaBWTb B Npubop
TONbKO B OAHOM MOMOXeHuW. He cnegyet mpunaratb ycunui.
lMpoBepbTe HaBEXXHOCTb KpersieHus.

MpepskcnnyaTayyoHHbI 0CMOTP

A BHUMAHUE

&

Nepen Kaxavim N poBepsiiTe NHGPaKpacHbIii Tef P
W ycTpaHsiiTe niobble 06HapyKeHHble HeNCNPaBHOCTY, YTO6GbI CHU3NTDL

ONacHOCTb TPaBMbl WIN PUCK
-

Y P o P
B rnasa. ny‘l nasepa, HanpasneH-

PEeLl

Hblii B rnasa, MoXeT GbITb onaceH.
1.

A ny4

Yaanute no6oe mMacno, cMasky unam rpasb ¢ Nprmbopa. ITo Takxe
ABMIAETCA YaCTbiO MPOBEPKY.

BeckoHTaKTHbII MH(paKpacHblii TepmomeTp micro IR-200 RIDGID

OcmoTpute npmbop micro IR-200 1 ybegutecb B OTCYTCTBUM MNO-
BPEXEHHbIX, U3HOLIEHHDIX, yTePAHHBIX, HECOOCHBIX UM 3aeAalo-
LWMX AeTanein unu niobbix Apyrnx HeNCNpPaBHOCTEN, KOTOPble MOTYT
nomelLuaTb HopMarnbHo 1 6esonacHoii pabote.

MpoBepbTe, Ha MecTe NN NpefynpPeAnTeNbHbIE STUKETKY, XOPOLLO
JIV1 OHW NMPUKpPeneHbl 1 pasdopurBbl (Puc. 6).

Ecnu Bo Bpema npoBepkm 6binn obHapyXeHbl Kakne-nnbo Hewnc-
NpPaBHOCTY, He NOMb3yiiTech NHPPaAKPACHBIM TEPMOMETPOM [0 NX
yCTpaHeHuA.

B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO KCMyaTaLmn BKAOUUTE VH-
dpaKpacHbIii TePMOMETP, BbIMOSHIATE M3MEPEHME 1 NPOBEepLTE Mo-
JlyyeHHOe MoKasaHwe C MOMOLLbIO APYroro Nprubopa (KOHTaKTHOro
TepmomeTpa ¥ Nnp.). Ecnn otnnumna B nokasaHmAx Hefonyctumble,
He Nonb3ynTech UHPPaKPaCHLIM TEPMOMETPOM [0 BbIMOMHEHUA
HaAneXaLyero TeXHNYECKOro 06CyKMBaHNA.

Puc. 6 - MpepynpeantenbHbie 3TUKETKN
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RIDGID  beconrakthbiii MHPpaKpacHblil TepmomeTp micro IR-200

MoaroroBkan SKcnnyaTauuns YCTPOﬁCTBa

(D>1/45
o

B rnasa. Jlyu nasepa, HanpaBneH-
‘A HaO. n

A BHUMAHUE

2 $nw

Hbli1 B rNa3a, MOXeT GbiTb

Y

PeLl

Pl F

K c KX npu6opos (Hanpumep, 6uHoknNeln nnn
Teneckonos).
3anpewaerca K Tb ny4 pa Ha apyrunx niogei. Jlyy nasepa cne-

AYeT HaNpaBnATH BbILE NN HIDKE YPOBHA rnas. Jlyun nasepa moryt 6biTb
OnacHbl 1Al OPraHoOB 3peHns.

Mpu pa6 snextponpu6op YLWXCA N FOPAYMX Ae-
Taneii cnefiyet co6nio0AaTh COOTBETCTBYIOWME MePbl NPEOCTOPOXKHOCTI.
KacaHue TaKknx 06beKToB MoXKeT NPUBECTUN K NOPaXKeHWIo 31IeKTpuyecknm

TOKOM, K B A yuy A A N K Apyrum cepbesHbimMm
F B pebyetca y cpeacTBa
3awuTbl.

MoparoToBbTe MHpaKpacHblii Tep P K pa6 n iiTe ero
3KCIIyaTaumio B COOTBETCTBAN C poueayp , YTOGbI C! b

0nacHOCTb TPaBMbI W PUCK MONYY: p p

MoproToBKa ycTpoiicTBa K pabore

1. TlposeanTe nposepKy paboueil 30HbI, KakK yKasaHO B pasgene
Obuwue npasuna mexHuku 6esonacHocmu.

2. lpoBepbTe M3mepsieMblii OOBEKT U YOeAnTeChb, YTO AaHHbIA U3-
MepuTeNbHbIA NPUOOP MOAXOAWUT ANA NpUMeHeHUA. [unanasoH,
NOrpeLIHOCTb U3MePeHna 1 Apyras UHGopmauma npeacTaBneHbl
B pasoerie "TexHuyeckue xapakmepucmuku'".

VImeeTca MHOro GpaKTOpPOB, KOTOPbIE MOTYT OTPULIATENbHO CKa3aTb-
CA Ha TOYHOCTMN NOKasaHuii npubopa micro [R-200, B Tom uncne:

3oHa o630pa npubopa - B npubope micro IR-200 ncnonb3aytorca
[iBa flasepa AnA NpoeLMpoBaHNA TOUeK HalenvBaHUA C KaxXaow
CTOPOHbI OT 3MePAEMON 30HbI. TV TOUKN YKa3blBaloT Npnbn3u-
TenbHbI AMAMeTP 30Hbl, B KOTOPOI Nprbop nmepseT Temnepa-
Typy (“nAaTtHo”). Mpwu yaaneHnn npuéopa micro IR-200 ot nosepx-
HocTn (D) 30Ha 1 pa3mep NATHa u3mepeHua (S) yBennumBaloTCcA.
Pa3mep 30Hbl M3MepEeHVA COCTaBNAeT NpUbnM3uTenbHO %o pac-
CTOAHMA A0 NoBepxHocTu. (Cm. Puc. 7).

25.4mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in
D

2.0in@ 60in

RN

Puc. 7 - 3oHa 0630pa npubopa

MATHO M3MepeHVA Bcerda [O/MKHO OblTb MeHblle U3MepAeMon
NOBEPXHOCTW. YemM MeHbllue MOBEepPXHOCTb, TeM bnvxe crneayet
pacnonaratb npu6op micro IR-200 k noBepxHocTU. [inA AOCTUXKe-
HWA HaVBbICLLEN TOYHOCTU MOBEPXHOCTb AOMKHA ObITb B ABa pasa
60onblue NATHa N3MEepPeHuA.

WN3nyyarenbHas cnoco6HOCTb — TO NoKasaTeb, UCNONb3yeMbiil
[ ONMCaHNA CBONCTBA BblAeNeHna SHeprin matepuanamu. Ero
3HauYeHMA HaXofAATCA B AnanasoHe oT 0 go 1. inA pacyeta Temne-
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patyp npubop micro IR-200 No3BoNAET perynMpoBaTb 3HaueHue
usnyvatenbHoii cnocobHocTy ot 0,10 Ao 1,00. Ecnv n3nyyatenbHan
CMOCOBHOCTb MOBEPXHOCTN HEU3BECTHA, MOXHO MCMONb30BaTbh
3HaueHue 0,95, KOTopoe NOAXOAWT AN1A BONbLUMHCTBA NPUMEHe-
HUI, HaNpUMep, AN1A OKPaLUEHHbIX NOBEPXHOCTEN. 3HaUeHNsa u3-
nyyaTenbHON CNOCOBHOCTIN ANIA TUMOBbLIX MaTePUANoB NpYBeAeHbI

Ha Puc. 8.
Matepuan WsnyvatenbHaa |Matepnan W3nyvatenbHaa
Cnoco6HOCTb <noco6HocTb

ANIOMUHNIA, 0,05 Kpacka 0,95

WANGOBAHHDBIN

Acdanbt 0,88 Bymara, 6enas 0,90

Kupnuy 0,90 LTykatypka, 0,89
rpy6an

BetoH, 0,91 Pe3nHa 0,93

HeoTAenaHHbIN

Megb, wnndosaHHas 0,04 Cranb, 0,28
OLMHKOBaHHaA

Crekno 0,95 CTanb, okcuam- 0,88
poBaHHas

M3BecTHAK 0,92 Bopa 0,96

Mpamop, 0,90

NOAMPOBAHHbIN

Puc. 8 - 3HaueHuA msnyqarenbuoﬁ CNoco6HOCTU TUNOBbIX
MaTepunanos

Temnepatypa - Xota npubop micro IR-200 ocywiecTBnAeT KOM-
neHcaumnio U3MeHeHWIN TemnepaTypbl OKpy»Kalollein cpefibl, 3Ha-
ynTenbHble V3MEHeHUA TemnepaTypbl OKpyXalowen cpeabl 1
N3MEePEHHON TeMnepaTypbl MOTYT NMPUBECTU K MOHVKEHUIO TOY-
HOCTW 13MepeHusA. Mpu 3HaUNTENbHBIX U3MEHEHUAX TeMMepaTypbl
oKpy»atoLer cpegpl (6onee 30°F nnm 17°C) ana [OCTvXKeHUA Npu-
60pom micro IR-200 MaKCManbHOM TOYHOCTW N3MepeHNA cnepyeT
BblAepKaTb €ro NATHaALaTb MUHYT NPV HOBOW TemnepaType.

3.

BeckoHTaKTHbII MH(paKpacHblii TepmomeTp micro IR-200 RIDGID

MpenarcrBua - lNap, Nbinb, AbIM 1 Apyrie NPenaTcTBuA, Hanpu-
Mep, CTEKJIO UK NNAcTUK Mexay nprbopom micro IR-200 n nsme-
PAEMON NOBEPXHOCTLIO MOTYT NPUBOAUTL K CHUMKEHMIO TOUHOCTK
n3MepeHKa. DTV NPenAaTCTBUA MeLLaloT paboTe onTUKKU npubopa
VNW [aloT HeBePHble NokasaHuA (M3mepsaeTca TemnepaTtypa CTek-
Na BMeCTo noBepxHOCT). Mpy Hanmumy NPenAaTCTBWiA He cneayeT
nosb30BaTbCA NPUGOPOM.

YaocToBepbTech B MOJHO NpoBepKe BCero 06opyaoBaHum.

QYHKI.IIIIOHIIIPOBal'Wle

BknioueHue 1 BbiK/IoYeHune npnéopa
(BbinonHeHne n3mepeHuii)

1.

BosbmuTech 3a pyuky npubopa micro IR-200 n HanpaBbTe ero Ha
n3mepsaemyto NnoBepxHoCTb. He paboTtaiite ¢ MHPpPaKpacHbIM Tep-
MOMETPOM BO/IM31 3NEKTPONPUOGOPOB, ABVXKYLLMXCA UV FOPAUNX
netanei. MNepepn BKoYeHrem npubopa ybeanTech, YTO OH Ha-
npasneH B 6@30MacHoe MeCTo B CTOPOHY OT MOCTOPOHHMX.

Y1o6b1 BKMOUNTL Npubop micro IR-200, HaXXmMu1Te ero CnyckoByto
KHOMKy. [locne Ha)aTua CryckoBOW KHOMKWM Ha Aucnnee nosBuTca
3HauyoK ckaHupoBaHua SCAN, n npnbop micro IR-200 HauHeT no-
CTOAHHO OOHOBJIATL 3HAauYeHWe TeKyLiel M3MepeHHON Temnepa-
Typbl, NPW 3TOM Ha JUCnee TakxKe NOABUTCA MakCMManbHOe 3Ha-
YeHVie U3MEepPEeHHON TemrnepaTypbl, OTCYMTbIBAEMOE OT MOMEHTa
BK/oUeHUA Nprdopa.

Mpunbop micro IR-200 MOXHO MeANeHHO Mnepemellatb Hag no-
BEPXHOCTBIO [l MOMCKa FropAYKX UK XONOAHbIX 30H. B pasdenax
"CueHanuszayus 8eicokozo npedena usmepeHus" u "CueHanusayus
HU3K0o20 npedena usmepeHua" npepcTaBneHa MHGopmauma o Ha-
CTPOIIKaXx BbICOKOTO 1 HA3KOTO NpefesioB M3MepeHus.

Mocne oTnyckaHWsA CMycKOBOWM KHOMKM Nprbopa Ha aucniee nos-
BUTCA 3HaYoK duKkcaumm usmepenus HOLD. NMpwrbop micro IR-200
aBTOMATNYECKM BbIK/TIOUUTCA Yepe3 HECKOMbKO CEKYHZ, €CNIV OH He
HaxoAMTCA B HEMPEPbIBHOM PeXUMe 13MepeHns TeMnepaTypbl.
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RIDGID  beconrakthbiii MHPpaKpacHblil TepmomeTp micro IR-200

OpraHbl ynpaBsneHuna npnéopa micro IR-200

KK-3kpaH

KHonka

co cTpen-
Koii BHM3/
ToinbHasA
noaceeTka
Avcnnesa

CnyckoBas
KHOMKa

KHonka Menio
Nasep

Puc. 9 - Ancnneit n KHonku npn6opa micro IR-200

HenpepbiBHbI pexxum nsmepeHuns (CkaHuposaHue)

Mpubop micro IR-200 MOXKHO 3adMKCMPOBaTL BO BKIOYEHHOM COCTOAHN,
4TOGb! BbINONHATL M3MepeHUs 6e3 MOCTOAHHOTO HaXaTKA CYCKOBOW KHOM-
Ku. MNepen BKNoueHnem npuéopa ybeauTecs, 4To OH HanpaBneH B 6esonac-
HOE MeCTO B CTOPOHY OT NOCTOPOHHUX. BkntounTe nprubop micro IR-200, na
3TOrO HAaXMWTE N YAePXKMBANITE ero CryCKoBYIO KHOTKY. Yaep»KvBas HaxkaTomn
CNYCKOBYIO KHOMKY Nprbopa, HaXmuTe 1 OTyCcTUTe KHOMKY MeHio. Ha anc-
nnee NOSBUTCA 3HA4YOK CKaHupoBaHuAa SCAN 1 3HAUOK 3amKa puKcauum
BKJ/loYeHVA npubopa. OTnycTuTe CryckoByto KHOMKY, npuéop micro IR-200
6yfeT HenpepbIBHO M3MEePATL TemnepaTypy A0 CleAyHoLLEro HaxaT!s 1 oT-
NyCKaHUA CyCcKOBOW KHOMKMU.

BknioueHmne/BbiknioueHne nasepa

[N SKOHOMMM SHeprun 6aTapeiiki NPU HEOOXOAVMOCTN MOXHO BbIKIIO-
UNTb Nasepbl, NPUMeHAeMble AnA HaLleneaHuA nprbopa. Mocne atoro anAa
NoNyYeHNA HafeKHbIX Pe3yNbTaToB M3MEepeHua criefyeT TliaTeNbHee Ha-
uenveatb Npubop micro IR-200. YTo6bl BKNIOUMTL UMK BbIKMIOUMTL Nasep,
NpyY HaXaTol CMyCKOBOW KHOTMKe Npubopa HaxmuTe 1 OTNYCTUTE KHOMKY
BK/II0UeHA Na3epa. Mpu BKIOYEHHOM Nasepe Ha AuCriiee NOABUTCA Tpey-
TO/bHbIN 3HAYOK BKJTIOUEHNA Nasepa.

TbinbHanA noAcBeTKa gucnnesa

[na paboTbl B NNOXO OCBELLEHHBIX MecTax B npubope micro IR-200 npeay-
CMOTpeHa TbibHasA NOACBETKA ACTeA. YToObl BKIOUNTbL U BbIKMIOUMTD
TbUbHYIO MOACBETKY AUCTIEA BK/IOYEHHOTO NPUOOPa, HaXkMUTE KHOTKY
TbIIbHOW NOACBETKN.

Monb3oBaHne KHonKoii MeHio

lMocne HaxaTyA CryCKOBOI KHOMKM Mprbopa HaxkaTyie 1 OTMyCcKaH!e KHOMKY
MeHt0 NO3BONIAET LIMKNNYECKM NEPeKIoUaTh HXKECEYIOLVe HACTPOWKA B
yKasaHHom nopsagke: BKJ1/BbIKJ1 curHanmsaLym Bbicokoro npeaena nsmepe-
HVA, HACTPOVIKa BbICOKOrO Mpefena vnmepeHusa Temnepartypsbl, BKJ1/BbIKJ
CMrHanM3aLmm HU3KOro Npefena n3MepeHus, HacTPoiiKa HU3KOro npeaena
V3MepeHVA TeMnepaTypbl, €AVHILbI OTOBPAXKEHUA TeMMnepaTypbl, U3Myya-
TenbHaA CMocobHOCTb.

CurHanunsauuns BbICOKOro npepena usmepeHun

CurHanvsaLma BbICOKOTO Npeaena U3MepeHna MoAaeT 3ByKOBOW CUTHan,
Korfja TeKyLLiaa TemnepaTypa npeBblLaeT NpeaBapuUTeNbHO 3ajaHHbIN npe-
Aen. Ytobbl BKIOUNTL CUrHANM3aLMIO BbICOKOTO Mpefena 13MepeHus, ce-
AyeT HaXkaTb W OTMYCTUTb CrYCKOBYIO KHOMKY, @ 3aTeM HaxMaTb 1 OTnyCKaTb
KHOMKy MeHio 0 Tex Mop, Moka He HauHeT MUraTb 3HaYOK CUrHanM3aLun
BbICOKOrO npezena nsmepeHus. MIcnonb3yiite KHOMKK CO CTpenkamm BBepx/
BHI13 AN1A BKIIOUYEHNA/BBIKIOYEHNA GYHKLIMN CUTHANM3aLMM BbICOKOTO Npe-
[Aiena n3mMepeHus, TemnepaTypa KOTOPOTO yKa3aHa B CTPOKE 3HaUeHUA TeKy-
LWen TemnepaTypbl. Haxxmnte 1 otnyctute KHONMKy MeHio elue pas. 3Hauok
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CUrHanM3aumM BbICOKOTO Mpefena 13mepeHuns GyaeT Npofomkarb Myrath,
1 Ha fivicrnee NoABMUTCA TeMMNepaTypa CUrHan/3aLyv BbICOKOro Npepena ns-
MepeHusA. /cnonbayiite KHOMKW CO CTPekamn BBEPX/BHM3, UTOObI Tpebye-
MbIM 06Pa3oM M3MEHUTb TeMrepaTypy CUrHanM3aLmn BbLICOKOTO npefena
n3MepeHuA. [N coxpaHeHA BbIGPaHHON HAaCTPOIKM 1 BbIXOAA 113 pexma
HaCTPOIKI HaXXmMITe CMYCKOBYIO KHOMKY Npubopa.

Cnruannsaqml HU3KOro npepesa nsmepeHnsa

CvirHann3aLma HU3KOro Npeyiena U3MepeHNA NoAaeT 38yKOBOW CUTHaJ, KOT-
[1a TeKyLaa Temrepatypa CTaHOBWTCA HUKe MpeaBapuTeNbHO 3ajaHHOro
npegena. Ytobbl BKMIOUNTL CUTHANM3aLWI0 HU3KOTO MpeAena n3mMepeHus,
cnepyeT HaxaTb 1 OTMYCTUTb CMCKOBYIO KHOMKY, @ 3aTeM HaXXmmaTb 1 OT-
nycKaTb KHOMKY MeHIo 0 Tex Mop, Noka He HauHEeT MIUraTb 3HaUOK CUrHanm-
3aLMM HU3KOTO Npefena 13mMepeHus. cnonb3yitTe KHOMKM €O CTpenkamm
BBEPX/BHII3 ANA BKIIOYEHNA/BBIKMIOYEHUA GYHKLIMM CUTHaNM3aLN HU3KOTO
npefena U3MepeHyis, Temnepatypa KOTOPOro ykasaHa B CTPOKe 3HaueHus
TeKyllen Temnepatypbl. Haxmute n otnyctute KHonky Mehio ele pas.
3HauOK CUrHanM3aLV HU3KOTO Npefiena n3mepeHna byAeT NPOAOIKaTb M-
raTb, I Ha fiyCcriiee NOABUTCA TeMnepaTypa CUrHanm3aLmm HU3KOro npeaena
n3MepeHuA. Vicnonb3yiiTe KHOMKM CO CTPenkami BBEPX/BHI3, UTOObI Tpe-
6yeMbIM 06pa3OM M3MEHUTb TemnepaTypy CUrHanM3aLmMmn HU3KOTo npefena
13MepeHuA. [inA coxpaHeHUa BbIGPaHHOI HAaCTPOIKM U BbIXOAA 3 pexkMa
HaCTPOVIKI HaXXMU1Te CryCKOBYIO KHOMKY npubopa.

EAnHMLDbI N3MepeHnAa TemnepaTypbl Ha gucnnee - °C/°F

Mpun6op micro IR-200 MoxeT oTobpakaTb TemnepaTypy Ha Aucnnee B rpagy-
cax Llenbcya (°C) unmn Qapenreiita (°F). Ytobbl nepekntounTb eAMHULIbI 3me-
peHus TemnepaTypbl Ha AWCrIee, CIeAyeT HaxaTb U OTIYCTUTb CYCKOBYIO
KHONMKY, @ 3aTemM HaxVMaTb 1 OTMycKaTb KHOMKY MeHio 1o Tex nop, noka He
HaYHEeT MUraTb eAVHILIA 3MEPEHIA TemnepaTypbl Ha Avcrinee. YTobbl nepe-
KMIOUMTb eAVHULIbI M3MepeHua TemnepaTtypbl Ha avcrinee °C nnw °F, cnepyet
HaaTb KHOMKY CO CTPE/KO BBEPX UNi BHI3. [INsi COXpaHeHUs BbI6paHHOM
HaCTPOVIKM 1 BbIXOfA U3 PEXMMA HACTPOMKM HaMUTE CYCKOBYIO KHOMKY
npubopa.

BeckoHTaKTHbII MH(paKpacHblii TepmomeTp micro IR-200 RIDGID

UznyuyaTenbHas cnoco6HOCTD

V3nyyatenbHas CocobHOCTb MOXET GbITb YCTAHOB/EHA PABHOW 3HAUEHNIO
ot 0,10 go 1,00. ina onpeneneHna 3HayeHNA, COOTBETCTBYIOLETO BalLemMy
npumeHeHuio, o6paTtuTech K pasaeny «Hactpoiika. Ytobbl oTperynuposaTb
3TO 3HaUEHUE, HAXKMITE 1 OTMYCTWTE CrYCKOBYIO KHOTKY, @ 3aTeM HaxvMaliTe
1 OTnycKaiiTe KHOMKy MeHto o Tex Nop, Noka Ha 3KpaHe He byaeT muratb
3HaueHue n3nyyaTenbHO CNOCOBHOCT. [INA yBENNUYEHUA UMW YMEHbLUEHNA
3HauYeHUA N3nyyaTenbHO CMOCOBHOCTN UCTMIONb3YITE KHOMKM CO CTPENKaMn
BBEPX/BH3. [INA COXpaHeHNA BbIGPaHHO HACTPOWIKY 11 BbIXOAA U3 PeXuMa
HaCTPOWIKN HaXMWTe CMYCKOBYIO KHOMKY npubopa.

Yucrka

3anpellaeTca  MorpyaTb 6GECKOHTAKTHbIN MHPPaKpacHbIii  TepMOMETP
RIDGID micro IR-200 B Boay. [pA3b ¢ nprbopa ceayeT BbITUPaTh BAXHO
MArKON TPAMKOW. 3amnpeLlaeTca UCnonb3oBaTh AN1A UNCTKW arpeccriBHble
yucTAWwpe cpeactBa unm pacteopbl. C Nprubopom cnegyeT obpaluaTtbes
KaK CO C/IOXKHBIM OMTVYECKVM MPKUGOPOM (Hanpumep, Teneckonom wiu
doTtokamepoii).

XpaneHne

BecKoHTaKTHbI 1HpPaKpacHbI TepmomeTp micro IR-200 RIDGID cnepyet
XpaHWTb B Cyxom 6e3omnacHoM MecTe npu Temnepatype ot 14°F (-10°C) go
140°F (60°C).

Mpr6OP HAZNEXUT XPaHUTb B 3aNMPAEMOM MOMELLIEHIY, HEBOCTYMHOM A/s
[AeTel U Ntofiel, KOTopble He 3HAKOMbI € VIHPaKPaCHbIM TEPMOMETPOM MICro
IR-200.

13BnexuTe 6atapeliky 13 Nprubopa nepes ero ANTENbHbIM XPaHEHNEM 1N
TPaHCMOPTVPOBKOI BO 136eXaHVe BO3HNKHOBEHUA TeUM SNEKTPONTa 13
6aTapeiku.
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RIDGID  beconrakthbiii MHPpaKpacHblil TepmomeTp micro IR-200

O6cnyKunBaHe U peMOHT

A BHUMAHUE

HenpaBunbHoe o6cnyKuBaHNe NN PEMOHT MOXET CTaTb NPUYMHOI He-
6 pa micro

HOro

6 4
6ec HOro NHPPaKp ¥

B p
IR-200 RIDGID.

O6cnyu1BaHMe 1 peMoHT npudopa micro IR-200 cnefyeT Npou3BoAUTb B He-

3aBVICMMbIX aBTOPN30BaHHbIX CepBUCHbIX LieHTpax RIDGID.

[ina nonyyeHua nto6oit nHTepecyioLen nHpopmaLmn o bnnxaiiilem Hesa-

BUCUMOM LiEHTpe TexHnueckoro obcnykmBaHus RIDGID, o6cny»kmBaHm unu

pemoHTe:

+  ObpatuTech K MecTHOMy ACTprGBIOTOPY RIDGID.

« Boiigute Ha caint www.RIDGID.com B ceTu VIHTepHET, 4Tobbl HaTK KOH-
TaKTHbIN TenepoH MECTHOro AnCTprObIoTopa KomnaHun Ridge Tool.

+ O6patuTech B OTAEN TEXHUYECKOro 0bcnyxnBaHus KomnaHum Ridge Tool
no agpecy rtctechservices@emerson.com, B CLLIA 1 KaHage MOXHO Takxe
NO3BOHWTB MO Homepy (800) 519-3456.

Yrununsauvna

[leTann 6ecKOHTaKTHOrO MHdpPakpacHoro TepmomeTtpa micro IR-200 RIDGID
cofepXKaT LieHHble maTepuanbl W MOryT 6biTb MOABEPrHyTbl NMOBTOPHOMN
nepepaboTke. B cBoeM perroHe Bbl MOXeTe HaliTyi KOMMaHWK, CneLvanvamn-
pyloLmecs Ha yTunmnsaumm, YTmnmsupyinte KOMMNOHEHTbI B COOTBETCTBUM CO
BCEMM HOPMaTMBaMU. Y3HaiiTe AOMOMHUTENbHYIO MHPOPMALVIO B MECTHOM
OpraHW3aLyy Mo yTUAM3aLmm OTXOA0B.

Ana crpaH EC: He ytunusvipyiite anektpoobopyfoBaHie Bme-

cTe ¢ 6bIToBBIMM OTXOAAMM!

B cootBetctBun ¢ ivipektvson 2002/96/EC no yTunmsaumm snek-

TPUYECKOTO 1 3NEKTPOHHOTO O06OPYAOBaHMSA, SMEKTPHYECKOe
I  oGopynosaHie, He NPUroaHOe ANA fabHeNLLEro UCMoNb3oBa-
HUA, CneflyeT cobrpaTb OTAENbHO Y yTUNM3MPOBaTb 6€30MacHbIM ANA OKpY-
atoLLeii cpeabl Cnoco6om.

YTunusauus 6arapeex

Ona ctpaH EC: [ledekTHble M MCnonb3oBaHHble GaTapeiiku nopnexar
MOBTOPHOW NepepaboTKe B COOTBETCTBUM C AMPEKTVBOI 2006/66/EEC.
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micro IR-200

micro IR-200
Temassiz Kizilotesi Termometre

A UYARI

Bu aleti kullanmadan énce kul-
lama kilavuzunu dikkatle oku-
yun. Bu kilavuzun ieriginin an-

lagilmamasi ve ona uyulmamas! micro IR-200 Temassiz Kiziltesi Termometre

elektrik carpmasi, yangin ve/

Asagidaki Seri Numarasi'ni kaydedin ve isim levhasindaki iiriin seri
numarasini muhafaza edin.

veya agir kisisel yaralanmalara

yol agabilir.

No.




RIDGID micro IR-200 Temassiz Kizilotesi Termometre

icindekiler
Makine Seri Numarasi igin Kayit Formu 295
Giivenlik Sembolleri 295
Genel Giivenlik Kurallan 296
Calisma Alani Guvenligi 296
Elektrik Guvenligi 296
Kisisel Glvenlik 296
Kullanim ve Bakim 296
Servis 297
Ozel Giivenlik Bilgileri 297
Kizilétesi Termometre Guvenligi 297
Aciklama, Teknik Ozellikler ve Standart Ekipman...................297
Agiklama 297
Ozellikler 298
Parcalar 299
LCD Ekran Simgeleri 299
Standart Ekipman 299
Lazer Siniflandirmasi 300
FCC Acikla 300
Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) 300
Pillerin Degistiril i/Takilmasi 300
Galisma Oncesi Kontrol 301
Hazirlama ve Calistirma 302
Hazirlanmasi 302
Calistirma - 303
ACMA ve KAPAMA (Ol¢tim Yapma) 303
micro IR-200 Kontrolleri 303
Strekli Olgtim (Tarama) Modu 304
Lazer Etkin/Devre Disi 304
Arkaisik 304

Menu Diigmesi Kullanimi 304
Yuksek Alarmi 304
Dusuk Alarmi 304
Sicaklik Gosterme Birimleri - °C/°F 304
Salim Glicu 304
Temizlik 305
Saklama 305
Servis ve Tamir 305
Elden Cikarma 305
Pillerin Elden Cikarilmasi 305
Omiir Boyu Garanti Arka Kapak

*Qrijinal kilavuzun gevirisidir
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_ micro IR-200 Temassiz Kizilotesi Termometre  RIDGID

Giivenlik Sembolleri

Bu kullanici kilavuzunda ve Uriin tizerinde giivenlik sembolleri ve uyari kelimeleri 6nemli glivenlik bilgilerini bildirmek icin kullanilmistir. Bu kisim
bu uyari kelimelerinin ve sembollerin daha iyi anlagiimasi icin sunulmustur.

Bu guivenlik uyari sembolldir. Sizi potansiyel kisisel yaralanma tehlikesine karsi uyarmak icin kullanilir. Muhtemel yaralanma veya 6ltm-
den sakinmak i¢in bu sembolii izleyen tim giivenlik mesajlarina uyun.

TEHLIKE sakinilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuclanacak tehlikeli bir durumu gésterir.
UYARI sakiniimadig takdirde 6ltim veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek tehlikeli bir durumu gésterir.
DIKKAT sakinilmadigi takdirde kiigiik veya orta derece yaralanmaya yol acabilecek tehlikeli bir durumu gésterir.
BILDIRIM esyanin korunmasiyla ilgili bilgileri gésterir.

Bu sembol ekipmani kullanmadan 6nce kullanici kilavuzunun dikkatlice okunmasi gerektigi anlamina gelir. Kullanici kilavuzu ekipmanin
glvenli ve diizgiin kullanimina dair 6nemli bilgiler icerir.

Bu sembol bu cihazin bir Sinif 2 Lazer icerdigi anlamina gelir.

Bu sembol lazer 1sinina uzun ve dikkatli sekilde bakmamaniz gerektigini anlamina gelir.

& Bu sembol bir lazer isininin varligi ve tehlikesi konusunda uyarir. DlKKAT

LAZER DALGAS

1
151GA DOGRU BAKMAYINIZ
*MAKSiMUM CIKIS < TmW

DALGABOYU 630-670nm
SINIF 2 LAZER URUNU

EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

A
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RIDGID micro IR-200 Temassiz Kizilotesi Termometre

Genel Giivenlik Kurallan

A UYARI

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun. Uyari ve talimat-
larin tam olarak takip edilmemesi elektrik carpmasi, yangin ve agir
yaralanmalara yol acabilir.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

Gerektiginde, AT uyumluluk beyani (890-011-320.10) ayr bir kitapgik
olarak, bu kilavuzun yaninda yer alir.

Calisma Alani Giivenligi

« Calisma alaninin temiz ve iyi aydinlatilmis olmasini saglayin.
Daginik ve karanlik alanlar kazalara yol acabilir.

« Ekipmani alev alabilen sivilarin, gazlarin ya da tozlarin oldugu
patlayici ortamlarda kullanmayin. Ekipman toz ya da gazlar tu-
tusturabilecek kivilcimlar Gretebilir.

« Ekipmani kullanirken cocuklar ve izleyenleri uzakta tutun.
Dikkatinizi dagitan seyler kontrolii kaybetmenize sebep olabilir.

Elektrik Giivenligi

« Aletin govdesini borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplan
gibi topraklanmis yiizeylerle temas ettirmekten kaginin. Eger
viicudunuz topraklanmigsa elektrik carpmasi ihtimali artar.

« Ekipmani yagmura ya da islak kosullara maruz birakmayin.
Ekipmana giren su, elektrik carpmasi ihtimalini artirir.

Kisisel Giivenlik

« Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve ekipmani kullanir-
ken sagduyunuzu kullanin. Yorgunken ya da ilaglarin, alkol ve-
ya tedavi etkisindeyken ekipmani kullanmayin. Ekipmanin kul-
lanimi esnasinda bir anlk dikkatsizlik 6nemli kisisel yaralanmalara
yol acabilir.

« Kisisel koruyucu ekipmanlar kullanin. Daima koruyucu gozliik
takin. Toz maskeleri, kaymaz gtivenlik ayakkabilari, sert sapkalar ve
kulak korumalari gibi koruyucu ekipmanlarin kullanimi kisisel yara-
lanmalarin azalmasini saglar.

Asin zorlamadan kullanin. Her seferinde uygun diizeyde ve
dengede kullanin. Bu, beklenmedik durumlarda elektrikli aleti da-
ha iyi kontrol etmenizi saglar.

Kullanim ve Bakim

Ekipmani zorlamayin. Yapacaginiz ise uygun ekipman kullanin.
Dogru ekipman isinizi, uygun tasarlandigi oranda daha iyi ve gliven-
li sekilde yapar.

Anahtar ekipmani ACIP KAPATMIYORSA ekipmani kullanma-
yin. Anahtar ile kontrol edilemeyen aletler tehlikelidir ve tamir
edilmelidir.

Tuiim ayarlamalari, aksesuar degisimini gerceklestirmeden veya
saklamadan once pilleri cihazdan gikarin. Bu gtivenlik énlemleri
yaralanma riskini azaltir.

Kullanmadiginiz ekipmani ¢ocuklarin erisemeyecegi yerler-
de saklayin ve ekipmani kullanma deneyimi olmayan ya da
bu talimatlardan habersiz kisilerin ekipmani kullanmalarina
izin vermeyin. Ekipman, egitimsiz kullanicilarin ellerinde tehlikeli
olabilir.

Ekipmanin bakimini yapin. Yanlis hizalanmis ya da yanlis baglan-
mis hareketli parcalari, arizal parcalari ve ekipmanin galismasini et-
kileyebilecek diger durumlari kontrol edin. Eger hasarliysa, ekipmani
kullanmadan 6nce tamir ettirin. Bircok kaza bakimsiz ekipmandan
kaynaklanir.

Ekipmani ve aksesuarlarini calisma kosullarini ve yapilacak isi
g6z dniinde bulundurarak bu talimatlara uygun sekilde kulla-
nin. Ekipmanin tasarlandigi uygulama diginda kullanilmasi tehlikeli
durumlara sebep olabilir.
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« Sadece, iiretici tarafindan ekipmaniniz icin tavsiye edilen akse-
suarlari kullanin. Bir ekipman icin uygun olan aksesuarlar baska bir
ekipmanda kullanildiginda tehlikeli olabilir.

« Tutma yerlerini kuru ve temiz tutun; yag ve gresten arindirin.
Bu, ekipmani daha iyi kavramanizi saglar.

Servis

« Ekipmaninizin onarimini yetkili uzman kisilere sadece orijinal
yedek parcalari kullanarak yaptirin. Bu, aletin giivenliginin de-
vamliigini saglayacaktir.

Ozel Giivenlik Bilgileri

A UYARI

Bu boliim alete 6zel nemli giivenlik bilgileri icerir.

Yangm, patlamaveya diger ciddikisisel yaralanma tehlikesini azalt-
mak icin RIDGID® micro IR-200 Temassiz Kizilotesi Termometreyi
dan dnce bu dnlemleri dikkatli sekilde okuyun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

Operatorin kullanmasi icin bu kilavuzu aletin yaninda bulundurun.

Kizilotesi Termometre Giivenligi

« Lazer isinina bakmayin. Lazer isinina bakmak gozleriniz igin tehli-
keli olabilir. Lazer isinina optik aletlerle (diirbiinler veya teleskoplar
gibi) bakmayin.

« Lazerisinini diger insanlarin Gizerine dogrultmayin. Lazerin, g6z
seviyesinin lizerinde veya altinda yoneltilmesini saglayin. Lazer isin-
lar gézleriniz icin tehlikeli olabilir.

micro IR-200 Temassiz Kizilotesi Termometre  RIDGID

« Elektrikli, hareketli veya sicak parcalarin yakininda calisirken
uygun dnlemleri alin. Yakin temas elektrik carpmasina, dolasma-
ya, yaniklara ve diger ciddi yaralanmalara neden olabilir. Koruyucu
ekipman gerekebilir.

Bu RIDGID urind ile ilgili sorulariniz igin:

+ Bulundugunuz bélgedeki RIDGID bayisi ile iletisim kurun.

+ Ridge Tool temas noktanizi 6grenmek icin www.RIDGID.com adresi-
ni ziyaret edin.
Ridge Tool Teknik Servis Departmani ile rtctechservices@emerson.com

adresinden veya ABD ve Kanadada (800) 519-3456 telefon numarasini
aramak suretiyle temas kurun.

Aciklama, Teknik Ozellikler ve Standart
Ekipman

Aciklama

RIDGID® micro IR-200 Temassiz Kiziltesi Termometre, tek tusa basisla
basit, hizli ve hassas ylzey sicakligi okumasi yapmayi saglar. Basitce
tetigi sikin ve ultra-keskin cift sinif Il lazerini 6lculecek yiizeyin Gzerine
tutun. micro IR-200, net ve arka 1sikl okumasi kolay LCD ekranda hizli
Olciim saglar. Cesitli diger kullanim alanlarina ek olarak bu dayanikli,
kompakt alet profesyonel meslek erbaplarinin isitma ve havalandirma
sorunlarini teshis etmelerini, elektrik motorlari ve sistemlerin koruyu-
cu gozetim islemlerini gerceklestirmelerini, buhar kapanlarinda ariza
teshisi uygulamalarini ve sigortalari ve devre kesicileri asiri 1Isinmaya
karsi temassiz bir sekilde kontrol etmelerini saglar.

micro IR-200 toplanip bir detektdr tizerine odaklanan, yayilan, yansiti-
lan veya aktarilan enerjiyi algilamak icin optikleri kullanir. Unite elek-
tronigi bilgiyi goruntilenecek bir sicaklik okumasina donusturdr. La-
zerler ydnlendirmeye yardimci olmak igin kullanilir.
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RIDGID micro IR-200 Temassiz Kizilotesi Termometre

Ozellikler
Sicakhk Araligi -58°F - 2192°F (-50°C - 1200°C)
Noktaya olan Mesafe Orant............eeer 30-1

Olglim Hassasiyeti.... -58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+4.5°F (2,5°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+%1,0 veya +1.8°F (1,0°C)
-58°F ~68°F (50°C ~20°C):
+2.3°F (1,3°C)

68°F ~1472°F (20°C ~800°C)
+9%0,5 veya +0.9°F (0,5°C)

Yinelenebilirlik..

Yanit Suresi 150ms

SPEKLIAl YANIT.wetrrrrrrrrriasscrsmmsssssesssssssaasses 8~14um

Salim Glcu Ayarlanabilir, 0,10 - 1,00

Aralik Uzeri GOStErgesi. ..o LCD sunu gosterir “----"

Diyot Lazer. Cikis<1mW, Dalga boyu 630~670nm,
Sinif 2 Lazer Uriinii

SICAKIIK GOSTEIGESI.cunmmunmrcerssecsrrssssrsssessssessnss Gegerli Sicaklik, MAKS Sicaklik

OlGU BiriMIETi.ccueevereseevereseessesssesessssssssssssenees Fahrenhayt, Santigrat

Calisma Sicakhgr 32°F - 122°F (0°C - 50°C)

Saklama Sicaklig.. 14°F - 140°F (-10°C - 60°C)

Ekran COZUNUMUGU.uurnuuurreenrrererresssrrssersrsesens 0.1°F (0,1°C)
Bagil Nem %10~%90 RH Calisma,
<%80 RH Saklama
Piller. 9V Pil(1), NEDA 1604A
veya [EC 6LR61, veya Esdegeri
IP SINIflaNdIrMast......ccccessvnnseceesssnsisnnsenens P54
Agirlik 0.6 Ibs (0,3 kg)

Ozellikler

+ Hizli Algilama Fonksiyonu
« Cift Sinif Il Lazer Nisangah

Otomatik Secim Araligi ve Ekran
Coziintirluga 0.1°F (0,1°C)

Dizeni « Arka ikl LCD Ekran
+ Otomatik Veri Tutma - Tetik Kilidi
+ MAKS Sicaklik Gostergeleri « Yuksek ve Dusuk Alarm Ayari
+ Hassas Temassiz Olciimler - Ayarlanabilir Salim Giicti

Sekil 1 - micro IR-200 Temassiz Kizilotesi Termometre
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_ micro IR-200 Temassiz Kizilétesi Termometre  RIDGID

Parcalar LCD Ekran Simgeleri

Yiiksek
Alarmi

SCANBIOLD R 5 (H Lo o

7 ©
Yukari Diigmesi/ Gegerli @ Santigrat/
Lazer Etkin &1 D . Sicaklik+ Fahrenhayt
i :ﬁ;g',gl‘(‘g“‘e"’ Degeri ® Sicaklik
F Birimleri
Tetik
Menii Digmesi
N

Mak-
simum

i~
MAX

Veri Tutma Lazer Etkin Kilit

Salim

e=E retk

Sekil 2 - micro IR-200 Parcalar

Kiziltesi Sekil 3 - micro IR-200 Ekran Simgeleri
Sensor
Lazer Standart Ekipman ‘
+ micro IR-200 + PilTx9V
+ Tagima Cantasi « Kullanici Kilavuzu

Tetik
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RIDGID micro IR-200 Temassiz Kizilotesi Termometre

Bu ekipman sicaklik 6l¢imi yapmak icin kullanilir. Uy-
gun olmayan kullanim veya hatali uygulama hatali veya dogru
olmayan 6lctimlere neden olabilir. Kosullara gére uygun 6l¢lim yon-
teminin segilmesi kullanicinin sorumlulugundadir.

Lazer Siniflandirmasi

RIDGID micro IR-200, cihazin 6n kismindan yayilan gozle
gorundr bir lazer i1sini Uretir.

Uriin asagidaki standarda gére sinif 2 lazerlerle uyumludur:
EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

FCC Aciklamasi

Bu cihaz test edilmis ve FCC Kurallarinin 15. bélim gergevesinde B
Sinifi dijital cihaz limitlerine uygun bulunmustur Bu limitler bir yer-
lesim alaninda zararli parazitlere karsi makul bir koruma saglamak
tizere tasarlanmislardr.

Bu cihaz, radyo frekans enerjisi tiretir, kullanir ve yayabilir, eger ta-
limatlara uygun olarak kurulup kullaniimaz ise telsiz iletisimlerde
zararli parazitlere neden olabilir.

Bununla birlikte belli bir kurulum sonrasinda parazitlenmenin orta-
ya ¢tkmayacagina dair bir garanti yoktur.

Eger bu cihaz, cihazi agip kapatarak tespit edilebilir sekilde radyo ve
televizyon aliminda zararli parazitlenmelere neden olursa kullanici-
nin parazitlenmeleri diizeltebilmek icin asagidaki énlemlerden bir
veya daha fazlasini denemesi 6nerilir:

« Alici anteni tekrar yonlendirin ya da yerlestirin.

« Cihaz ve alici arasindaki mesafeyi arttirin.

« Yardim icin saticiya ya da tecriibeli bir radyo/TV teknisyenine
danisin.

Elektromanyetik Uyumluluk (EMC)

Elektromanyetik uyumluluk terimi, elektromanyetik yayilma ve elekt-
rostatik bosalmalarin bulundugu ortamlarda ve diger ekipmanlarda
elektromanyetik parazite neden olmadan uriinln, sorunsuz olarak
calismasi anlamina gelir.

RIDGID micro IR-200 tiim gegerli EMC standartlarina uyum-
ludur. Ancak diger cihazlarda parazite neden olma ihtimali 6nlenemez.

Sekil 4 - Pil Bolmesinin Cikariimasi

Pillerin Degistirilmesi/Takilmasi

micro IR-200 lizerinde piller takili olarak gelir. Pil gostergesi (Sekil 3) pi-

lin degistirilmesi gerektigini #» , gosteriyorsa. Pil akmalarini nlemek

icin uzun sureli saklamadan 6nce pilleri ¢ikarin.

1. Pilklipslerini sikin ve pil bélmesini termometreden gikartin (Sekil 4).
Gerekirse pili ¢cikarin.

2. Pil bolmesinde gosterilen dogru kutup yoniine dikkat ederek 9V
alkalin pil (6LR61) takin.
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Sekil 5 - Pil Tutucu ve Kutup Yonii isareti

3. Klipsleri sikin ve siki bir sekilde termometreye yerlestirin. Tutacak
sadece tek yone hareket eder. Zorlamayin. Yerine oturdugundan
emin olun.

Calisma Oncesi Kontrol

UYARI

Her kull dan dnce kizilotesi termometrenizi inceleyin ve yara-
lanma tehlikesini veya hatali 6l¢iim olasiligini azaltmak igin tiim
sorunlarini giderin.

Lazer 1sinina bakmayin. Lazer isinina bakmak gézleriniz icin teh-
likeli olabilir.

1. Ekipmanin tizerindeki tiim yadi, gres yagini veya tozu temizleyin.
Bu, incelemeyi kolaylastirir.

2. micro IR-200 parcalarinin kirik, asinmis, eksik, yanlis yerlestirilmis
veya yanlis baglanmis olup olmadigini ve normal ve giivenli kulla-
nimi engelleyebilecek diger durumlari kontrol edin.

micro IR-200 Temassiz Kizilétesi Termometre  RIDGID

3. Uyan etiketlerinin varligini, saglam ilistirildigini ve okunur oldugu-
nu kontrol edin (Sekil 6).

4. inceleme sirasinda herhangi bir sorun tespit edildigi takdirde, kizil6-
tesi termometreyi gerektigi gibi tamir edilene kadar kullanmayin.

5. Kullanim talimatlarina uyarak kizilétesi termometreyi acin, bir 6l-
¢Uim yapin ve ayni 6l¢imi bagka bir aletle (temasli termometre
vb.) gerceklestirerek dogrulayin. Olgiimler arasindaki eslesme ka-
bul edilemez orandaysa tam anlamiyla onarilana kadar kizilétesi
termometreyi kullanmayin.

Sekil 6 - Uyari Etiketleri
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RIDGID micro IR-200 Temassiz Kizilotesi Termometre

Hazirlama ve Calistirma

A

Lazer isinina bakmayin. Lazer 1sinina bakmak gézleriniz igin tehli-
keli olabilir. Lazer 1sinina optik aletlerle (diirbiinler veya teleskop-
lar gibi) bakmayin.

A UYARI

Lazer isinin1 diger insanlarin iizerine dogrultmayin. Lazerin, géz
seviyesinin lizerinde veya altinda ydneltilmesini saglayin. Lazer
1sinlarni gozleriniz icin tehlikeli olabilir.

Elektrikli, hareketli veya sicak parcalarin yakininda c¢alisirken uy-
gun 6nlemleri alin. Yakin temas elektrik carpmasina, dolasmaya,
yaniklara ve diger ciddi yaralanmalara neden olabilir. Koruyucu
ekipman gerekebilir.

Yaralanma tehlikesini veya hatali 6l¢iim olasihigini azaltmak icin ki-
zil6tesi termometreyi bu prosediirlere gore hazirlayin ve calistirin.

Hazirlanmasi

1. Genel Giivenlik béliimiinde belirtildigi sekilde uygun bir calisma ala-
ni kontroll yapin.

2. Olgiilecek olan nesneyi inceleyin ve uygulamaya yénelik dogru
ekipmana sahip oldugunuzu onaylayin. Aralik, hassasiyet ve diger
bilgiler icin Ozellikler b6limiine bakin.

Asagidaki dahil olmak tizere micro IR-200'tin hassashgini etkileyebi-
lecek gesitli faktorler vardir:

Goriis sahasi - micro IR-200 6lctilecek alanin her iki tarafindaki
noktalara yoneltilmek tzere iki lazer kullanir. Bu noktalar sicakhigin
Olglilecegi alanin ("Nokta") ortalama ¢apini gosterir. micro IR-200

yuizeyden ileri dogru hareket ettirildiginde (D) alan ve nokta bo-
yutu (S) artar. Alan zemine olan mesafenin yaklasik %o katidir.
(Bkz. Sekil 7.)

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in
D

2.0in@ 60in

SNNNNNNAY

Sekil 7 - Goriis Alani

Nokta her zaman ytizeyden kiigtik olmalidir. Yiizey kiigtildiikge mic-
ro IR-200 ylizeye daha fazla yaklastiriimalidir. En iyi hassasiyet icin,
ylizey noktadan iki kat buyuk olmalidir.

Salim giicii- Salim giicti malzemelerin enerji yayma 6zelliklerini
tarif etmek icin kullanilan bir terimdir ve 0 - 1 arasinda degisen bir
degere sahiptir. Micro IR-200 sicakliklari hesaplamak icin salim guicti
degerinin 0,10 - 1,00 arasinda ayarlanmasina olanak tanir. Ylizeyin
salim 6zelligi bilinmiyorsa, boyali yiizeyler gibi cogu uygulama icin
0,95 salim gticli uygundur. Genel malzemeler icin salim guci de-
Jerleri Sekil 8 icinde mevcuttur.
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Celik, oksitlenmis
Su

Sekil 8 - Genel Malzemelerin Salim Giicii Degerleri

Sicaklik — micro IR-200 ortam sicakligi sapmalarini telafi etmekle
birlikte, ortamdaki ve 6l¢llen sicakliklardaki blytik orandaki degi-
siklikler hassashigi dustrebilir. Ortam sicakhiginda belirgin degisik-
likler yasandiginda (17°C veya 30°F'tan fazla) micro IR-200'Un en iyi
hassasligi ayarlamasi igin on bes dakika bekleyin.

Engeller- micro IR-200 ile dlculecek ylzey arasindaki buhar, toz,
duman ve cam veya plastik gibi diger benzeri engeller hassasligi
dusurebilir. Bunlar Gnitenin optigini engeller veya yanls okumalar
verirler (ylzeyin yerine camin sicakigini 6lcer). Engeller varken
kullanmayin.

Tum ekipmani diizgtin sekilde kontrol ettiginizden emin olun.

Calistirma
ACMA ve KAPAMA (Ol¢iim Yapma)

1.

micro IR-200'U tutamagindan tutun ve olcllecek ylizeye dogru
dogrultun. Elektrikli, hareketli veya sicak parcalardan uzak durun.
Cihazi ACMADAN 6nce Uinitenin seyredenlerden uzakta glivenli bir
yone yoneltildiginden emin olun.

micro IR-200'UG agmak icin tetigi sikin. Tetik sikildiginda TARAMA
simgesi ACIK hale gelir ve micro IR-200 gegerli sicaklik degerini
stirekli olarak gtincellemeye baslar ve lnite ACILDIKTAN bu yana
gerceklesen maksimum sicaklik degerini gosterir.

micro IR-200 Temassiz Kizilétesi Termometre  RIDGID

micro IR-200 soguk ve sicak alanlari bulmak icin ytizey tizerinde ya-
vasca gezdirilebilir. Yiiksek ve diisiik alarm ayarlar hakkinda bilgi icin
Yuksek Alarm ve Dusiik Alarm boéltimlerine bakin.

Tetik birakildiginda, BEKLEMEDE simgesi ACIK hale gelir. micro

IR-200 Siirekli Olgiim modunda degilse yedi saniye sonra otomatik
olarak KAPANIR.

micro IR-200 Kontrolleri

LCD Ekran

Asagi
Dugmesi/
Arka Isik

Tetik

Menii

Lazer Diigmesi

Sekil 9 - micro IR-200 Ekran/Diigmeleri
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RIDGID micro IR-200 Temassiz Kizilotesi Termometre

Siirekli Ol¢iim (Tarama) Modu

micro IR-200 tetigi basili tutmadan &l¢lim yapmayi saglamak icin
KILITLENEBILIR. Cihazi ACMADAN &nce Uinitenin seyredenlerden uzak-
ta guvenli bir yone yoneltildiginden emin olun. Tetigi sikip basili tuta-
rak micro IR-200'U ACIN. Tetik basili halde iken menl digmesine basip
birakin. TARAMA ve Kilitleme simgeleri ACIK hale gelir. Tetigi birakin,
micro IR-200 tetik tekrar sikilip birakilana kadar ol¢tlen sicakligr stire-
kli olarak giincelleyecektir.

Lazer Etkin/Devre Disi

Gerekirse, yonlendirme icin kullanilan lazerler pil dmriini korumak igin
kapatilabilir. Bu yapilirsa, dogru okumalardan emin olmak igin micro
IR-200 yonlendirilirken ekstra dikkat gosterilmelidir. Etkinlestirmek
veya deve disi birakmak icin, tetigi sikarken, lazer etkin diigmesine ba-
sin ve birakin. Lazer etkinlestirildiginde Lazer Etkin simgesi ACIK hale
gelir.

Arka 1s1k

Isiklandirmasi zayif olan bir alanlarda kullanabilmek i¢in micro IR-200
ekran arka 151g1 donatilmistir. Arka 151g1 ACMAK ve KAPATMAK igin Uni-
te ACIK haldeyken arka 1sik digmesine basin.

Menii Diigmesi Kullanimi

Tetik sikildiktan sonra meni diigmesine basip birakmak asagidaki
ayarlar arasinda gosterilen sira ile dolasmanizi saglar: Yiiksek Alarmi
ACIK/KAPALLI, Yiiksek Alarmi Sicaklik Ayari, Disiik Alarmi ACIK/KAPALI,
Dustik Alarmi Sicaklik Ayari, Sicaklik Gosterme Birimleri, Salim Guict.

Yiiksek Alarmi

Yiiksek Alarmi gegerli sicaklik 6nceden ayarlanan sinir astiginda sesli
bir uyari verir. Yiiksek Alarmi ACMAK icin, tetigi sikip birakin ve ardindan
Yiksek Alarmi simgesi yanip sonmeye bagslayana kadar meni digmesi-
ne basip birakin. Gegerli sicaklik degeri satirinda goriindugu icin Yuksek

Alarmini ACMAK/KAPATMAK icin yukari/asagi digmelerini kullanin.
Menii diigmesine tekrar basip birakin. Yiiksek Alarmi simgesi yanip
sonmeye devam eder ve Yiiksek Alarmi sicakligi gériindr. Yuksek Alarmi
sicakhigini istediginiz gibi degistirmek icin yukari/asagi diigmelerini kulla-
nin. Ayarlar modundan ¢ikmak ve seciminizi kaydetmek icin tetigi sikin.

Diisiik Alarmi

Dustik Alarmi gegerli sicaklik 6nceden ayarlanan sinirin altina distu-
glinde sesli bir uyari verir. Distik Alarmi ACMAK icin, tetigi sikip bira-
kin ve ardindan Duslik Alarmi simgesi yanip sonmeye baglayana ka-
dar meni digmesine basip birakin. Gegerli sicaklik degeri satirinda
goriindigi icin Disiik Alarmini ACMAK/KAPATMAK icin yukari/asagi
digmelerini kullanin. Menu diigmesine tekrar basip birakin. Dustik
Alarmi simgesi yanip sonmeye devam eder ve Dusiik Alarmi sicaklig
gorundr. Distk Alarmi sicakhgini istediginiz gibi degistirmek igin yu-
kari/asagi digmelerini kullanin. Ayarlar modundan ¢ikmak ve secimi-
nizi kaydetmek icin tetigi sikin.

Sicaklik Gosterme Birimleri - °C/°F

IR-200 sicakhdi Santigrat (C) ve Fahrenhayt (F) derece olarak goste-
rebilir. Ekran birimini degistirmek icin tetigi sikip birakin ve ardindan
ekran tzerindeki sicaklik birimi yanip sonmeye baslayana kadar me-
ni diigmesine basin ve birakin. istenildigi gibi C ve F arasinda gegis
yapmak icin yukari ve asagi digmelerini kullanin. Ayarlar modundan
¢tkmak ve seciminizi kaydetmek icin tetigi sikin.

Salim Giicii

Salim glicti degeri 0,10 - 1,00 arasinda ayarlanabilir. Uygulamaniz igin
yaklasik degeri belirlemek igin Hazirlanma béliimiine bakin. Bu degeri
ayarlamak icin tetigi sikistirip birakin ve ardindan ekran tizerinde salim
glict deg@eri yanip sonmeye baslayana kadar menu diigmesine basin
ve birakin. Salim glicli degerini arttirmak veya azaltmak icin yukar)/
asagr digmelerini kullanin. Ayarlar modundan ¢ikmak ve segiminizi
kaydetmek icin tetigi sikin.
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Temizlik

RIDGID micro IR-200 Temassiz KizilGtesi Termometreyi suya batirma-
yin. Tozlari nemli ve yumusak bir bezle silerek temizleyin. Asindirici
temizlik maddelerini veya soltsyonlarini kullanmayin. Teleskopa veya
kameraya 6zen gosterdiginiz kadar bu alete de 6zen gdsterin.

Saklama

RIDGID micro IR-200 Kizilotesi Termometre, 14°F (-10°C) ile 140°F
(60°C) derece arasindaki kuru ve gutvenli bir alanda saklanmalidir.

micro IR-200'U, ¢ocuklarin ve aleti kullanma deneyimi olmayan kisile-
rin erisemeyecedi kilitli bir yerde saklayin.

Pil akmalarini 6nlemek i¢in uzun siireli depolamadan veya nakletme-
den 6nce pili gikarin.

Servis ve Tamir

A UYARI

Hatali bakim veya onarim RIDGID micro IR-200 Temassiz Kizilotesi
Termometrening I I onleyebilir.

micro IR-200'Gn bakim ve onarimi bir RIDGID Yetkili Servis Merkezi ta-

rafindan yapilmalidir.

Size en yakin RIDGID Servis Merkezi veya bakim veya onarim ile ilgili

bilgi almak igin:

« Bulundugunuz bélgedeki RIDGID bayisi ile iletisim kurun.

« Ridge Tool temas noktanizi 6grenmek icin www.RIDGID.com adresi-
ni ziyaret edin.

Ridge Tool Teknik Servis Departmani ile rtctechservices@emerson.com
adresinden veya ABD ve Kanada'da (800) 519-3456 telefon numarasini
aramak suretiyle temas kurun.

micro IR-200 Temassiz Kizilotesi Termometre  RIDGID

Elden Cikarma
RIDGID micro IR-200 Temassiz Kizilétesi Termometrenin parca-
lari degerli malzemeler icerir ve geri donusiime tabi tutulabilir.
Bulundugunuz bolgede geri donlsiim konusunda uzmanlagsmis sir-
ketler bulunabilir. Parcalari gegerli diizenlemelere gére elden gikarin.
Daha fazla bilgi icin yerel yetkili atik yonetimi birimi ile iletisim kurun.
AB Ulkeleri icin: Elektrikli cihazlari ev atiklan ile birlikte
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar icin Avrupa Yonergesi
2002/96/EC ve yerel mevzuata uygulanmasina gére, kulla-
B lamayacak durumdaki elektrikli cihazlar ayn olarak top-
lanmali ve cevreye zarar vermeyecek sekilde elden ¢ikarilmaldir.

Pillerin Elden Cikarilmasi

AB tilkeleri icin: Arizali veya kullanilmis piller 2006/66/EEC yonergesi-
ne gore geri donustirilmelidir.
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micro IR-200

micro IR-200
Tynicnecis nHppaKbi3bin TepmomeTpi

A\ ECKEPTY

Ocbl Kypanabl naitganaHbac
6ypbiH OnepatopaplH, HycKay-

NIbIFbIH MYKMAT OKbIN LUbbIHBI3.
Ocbl  HYCKAYNbIKTBI  AypbIC micro IR-200 Tyiiicnecis uH$ppaKpbi3bin TEPMOMETPI

TyciHbey jkoHe Kaparanamay TomeHzeri cepuasbik HOMIpA] a3bin a/lbIHbI3 HaHE GUPMANbIK TaKTaliLLIAAAFbI OHIMHIK
NIEKTP TOrbIHbIH, COFYbIHA, BPTKE CepANbIK HOMIPIH CaKTan KObIHbI3.

aHe/Hemece aybIp }apaKatka Cepuansik
aKenyi MyYMKiH. Hemipi




RIDGID microIrR-200 Tyiicnecis H$PaKbI3bUl TEPMOMETPI

MasmyHbl
KypbiNFbIHbIH, CEPUANDBIK HOMIpIHE aPHAFaH A3y YATICH .......cc.cvcvrecrnnnee 309
Kayinci3gik Tan6anap 309
¥annb Kayincisgik ep I 310
HKyMbIC aliMaFbIHbIH, Kayincisairi 310
IneKTp Kayinciajri 310
Heke Kayincizaik 310
abapIKTbl NaiiaanaHy KaHe KyTiM Xacay. 310
KbI3met kepcety 311
ApHaiibl Kayincisaik aK 311
MHdpaKbI3bn TepmoMeTp Kayincisajri 311
Cunattama, cneunduKaly P K3HE CTaHAAPTTbI XKababIK 311
Cunatrama, 311
Cneumdukaumsnap 312
Beniktep 313
CK, ancnneitinin Genriwenepi 313
CTaHAapTTbI Kabapik, 313
Nasep xiKreyi 314
FCC manimaemeci 314
JNeKTPOMArHUTTIK yilnecimainik (AMY) 314
Batapesnapgbl e3repty/opHary 314
ymbic angbiHga Tekcepy 315
OpHarty aHe icKe Kocy 315
OpHaty 316
MNaiiganavy 317
KOCY sxaHe BLUIPY (Bnwemaep xacay) 317
micro IR-200 6ackapy anemeHTTepi 317
Y3pgikci3 enwey (ckaHeprey) pexumi 317
Nasep KoCbl/iFaH/axblpaTbiiFaH 318
ApTKbI KapblK, 318

Masip TyimeciH naiganaHy
Yorapfbl 4abbin
TemeHri gabbin
Temnepatypa aucnieiitin, 6ipnikrepi - °C/°F ..
CoayneneHy

T.

Cakray

KbI3Met Kepcerty aHe KeHaey

Tacray

Baray Xolo

Maig Y Mef ie 6epinetin A ApTKb! GeTi

*TYNHyCKa HyCKaynapAaH ayaapma
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Kayincisaik TaH6anapbl
Byn naitfanaHy Hyckay/biFblHAA kaHe eHiMAe Kayinciaik benrinepi saHe curHan cespepi MaHpl3abl aknapat bepy yLuiH naitaanaqbinazpl. byn G6enim ocbl cUrHangbik,
ce3ziep meH benrinepai TyciHAipy GepinreH.

Byn Kayincisgik eckeptyi TaH6acbl 60/1bIN Tabblnagpl. byn cisre bIKTMMan AeHe XapaKaTbl KayinTepi sKeHiHAe ecKepTy acay YLUiH naiganaHbinagbl.
bIKTUMan KapaKat He enim afaannapbiHa *on Gepmey yLUiH OCbl CUMBON YCbIHaTbIH 6apAbIK Kayinci3Aik WapanapbiH OPbIHAAHbI3.

KAYINTI anapiH anmaraH wafaiiia eniMre He ayblp apaKaTka aKeneTiH KayinTi waraaipl kepceTes;.
ECKEPTY cakraHbaraH afaaiiaa, enim Hemece aybip 3aKbiMFa SKeNeTiH KayinTi xaraaiap! 6ingipeai.
CAKTAHAbIPY angplH anmaraH afaaiiaa WarblH He OpTalua apaKkaTKa SKeNETiH KayinTi saraaiiabl kepceTeai.

ECKEPTIE MeHLWiKTi KOpFayFa KaTbICTbl aKNapaTTbl KOpCeTesi.

Byn TaHb6a abAbIKTbI NaiiaanaHbac bypblH NaiiganaHy HYCKaybIFbIH MYKUAT OKbIM WbiFyAbI Gingipeai. MaiiaanaHy HyckaynbifbIHAA KabAbIKTb! Kayinci3 xaHe
THiCiHLLe iCKe KOCy Typa/ibl MaHbI3Abl aKnapaT KamTbliazpl.

Byn TaHba ocbl KypbINFbIAa 2 CaHaTTb Nasep 6ap ekeHiH bingipesi.

Byn TaHba nasep cayneciHe Kaganbin Kapamay KepekTiriH bingipesi.

& Byn TaHba nasep cayneci 6ap eKeHiH XaHe OHbIH, KayniH ecKepTes. CAKTAHAbIPY

NASEP COYNENEHY!
COVNETE KAANBIN KAPAMAHbI3

_:*E EH KOFAPFbI WhIFBICHI < 1 MBT

TONKbIH ¥3bIHMbIFbI 630-670 HM
AHATTbI NIASEP OHIMI
EN 608251:1994/A11:1996/A2:2001/A1:2002

A
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RIDGID microIrR-200 Tyiicnecis H$PaKbI3bUl TEPMOMETPI

Hannbl Kayinci3gik epexkenepi

A ECKEPTY

BapnbIK Kayincisaik eckepTynepi MeH HYcKaynapblH OKbIN LWblfbIHbI3. EckepTynep meH
HYCKaynapAbl Kafafanamay 3NeKTp TOrbIHbIH, COFybIHA, BpPTKe )KaHe/Hemece aybip
}KapaKaTKa aKkenyi MyMKiH.

OCb| HYCKAVNIAPAbl CAKTAHbI3!

EO caitkecTik geknapaupsckl (890-011-320.10) kaskeT 6GonfaH »Kafgaitga ocbl
HyCKay/blKneH Gipre 6epinesi

Yymblic alimarbIHbIH, Kayincisairi

* Jymbic alimarbIH Ta3a api XKapblK YCTaHpI3. PeTci3 Hemece KapaHfbl alimakTap
OKbIC OKMFanapab! TyAbIpagpbl.

* }KababIKTbl apbinbic KayinTi opTanapAa, Mbicasbl, }KapblaFbill CYHbIKTbIKTap,
ra3gap Hemece wWwaH 6ap epnepne icke KocnaHbi3. MKabablKTaH To3aHAb!
Hemece TYTIHAj TYTaHZAbIPYbl MyMKiH YLLKbIHAAP LWbIFybl MYMKIH.

¢ abablkTbl icke KockaHAa Gananapabl kaHe Gerde apampapAbl anlwak,
YCTaHbI3. HasapbiHpbi3abl 6eny 6acKkapybl HOFanTybIHbI3Fa SKENYI MyMKIH.

o }eKe KOpfaHbILW KypanblH NaiAanaHbiHbI3. YHEMi Ke3zi KopFay KypasiblH Kuin
KyYPiHi3. Benrini 6ip afaaiinapaa nanaanaHbNaTbiH KOPFaHbIL Kypas, Mbicanbl,
WaHHAH KOpFaiiTbIH Macka, TalfaHaTMalTbH KOpPFaHbIW afK KMIMAEepi, Kacka
Hemece ecTy OpraHfapblH KopFay Kypasbl sKeke AeHe KapakatTapbl KayniH
asanTagpl.

Co3bINbiN KON KETKi3y apeKeTiH opbiHAaMaHbI3. [lypbiC aAbIMAAHbI3 oHe
YHemi TeHrepiMm cakTaHpi3. Byn KyTnereH jkarmaiinapaa anekTp kabapifblH
JKaKCbIpaK KaZaranayra MyMKIHAiK 6epesj.

¥ababIKTbl NaiiaanaHy XKoHe KyTim ¥Kacay

o KabablkKa Kyl TycipmeHi3. KonaaHy yLuiH AypbIC KabAbIKTbl NaiiAaNaHbIHpI3.
TuicTi *abaplK KYMbICTbI JypbiC aHE 63iHe apHa/iFaH KblIgaMAbIKTa Kayincis
opbIHAAMApI.

* Erep Kockpiw oHbl KOCIMACA jkaHe OLLIPMECE, abapbIKTbl naitaanaHbaHbis.
KocKbllNeH GackapbIMaiiTbIH Ke3 KenreH Kypan KayinTi 6onaapl api skeHaeyai
KaxeT eTeqj.

o Perrey Kacay, KOCanKkbl KypanaapbiH e3repTy Hemece cakray anablHAd
6aTapesanapap! ababIKTaH axblpaTbiHbI3. OCbiHAAN angblH any Kayincisaik
Lapanapbl apakat any KayniH asaitapl.

¢ [laiiganaHbinMaiTbiH  KababIKTbl 6GananapAblH KO/bl KETNeiTiH Kepae
CaKTaHbI3 KoHe KababIKNeH Hemece OCbl HYCKAYNapMeH TaHbiC emec
apampapra abapIKTbl NaiiaanaHyFa pyKcaT etnenis. abablk OKyaaH eTnereH
naiigananyLblnapablH KOMbIHAA KayinTi 60/1ybl MyMKIH.

AneKTp Kayincisajri
o Mepre KocbufaH He TyiMbiKTanFaH GetTepai, MbICaIIbI, Ky6bipnapapl,
KbINbITKBILITAPABI, Ti3bEKTePAj XKOHE TOHA3LITK| | ire Turis6en;s. o }KabablKKa K|

[leHeH;3 epre TyibIKa/biM Typca, NEKTP TOTbIHbIH, COFYbl Kaymi aTazpl.

o }KabAbIKTbl KaHObIP Hemece binFan LWapTTap acepiHAe KanAblpMaHpbis.
PKababIKKA EHETIH Cy 3NEKTP TOTbIHbIH, COFY KayniH apTTbipazbl.

Heke Kayincisaik

¢ Cak 60/1bIHbI3, HE iCTeN KaTKaHbIHbI3AbI 6alKAHbI3 }KaHE XKaBABIKTbI aKbIIMEH
naitpanaHbiHpi3. LapwaraH Kesge Hemece ecipTKi, ankoronb Hemece Aapi
acepiHae 6onfFaHaa ababIKTbl NaiganaHbaHbi3. KabapiKTbl naiganaHFaH
Ke3/ie 3eMiHHIH, 6ip CaT ayybl ayblp AEHE *apaKaTblHa SKeyi MYMKiH.

KepCceTiHi3. biKkuTbIH 6enikTepajH, TypanaHbayblH Hemece
abbicyblH, KeTicneiTiH Beniktepai, 6enikTepaiH, Gy3bliFaHbIH XoHe abablK
KYMbICbIHA 3Cep eTyi MyMKiH 6acka sKafoanabl TEKcepiHi3. 3aKpiMgaHFaH
Kafaiizaa xabaplKTapAbl naiaanaHbac bypbiH KeHAEeHi3. KerTereH xasataiibiv
OKWFaniap AypbIC TEXHUKANbIK KbISMET KepceTinmereH abablkka 6alinaHbICTbl
OpblH anagpl.

YKyMbIC LWApTTapbIH XXaHEe OpbIHAANATBIH XKYMbICTbI €CKepe OTbIPa, KabAbIKTbI
JKOHe KOCaNKbl Kypanaapabl OCbl HycKaynapfa CoaiiKec naiifanaHblHbis.
HabAbIKTbI 63re apHanMaraH MaKcaTTapAa nanaanaHy KayinTi sasaaitabiH, opbiH
anyblHa aKenyi MyMKiH.
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TeK abAbIK, OHAIPYLIC YCbIHFAH KOCANKbl Kypanaapabl NaiaanaHbiHbi3. bip
abAbIKKA Kapamapl Bonybl MyMKIH KocanKpl Kypangap 6acka abapikneH
naiiAanaHbiiFaH Kesze KayinTi 601ybl MyMKIH.

TyTKanapAbl KypFaK KoHe Ta3a Kyiifie, MaiijaH oHe Kakna maiigaH Tasa
YCTaHpI3. Hababik 6ackapybiH aKcapTaab!.

Kbi3mert kepcery

o Tek 6ipaeit KocanKbl 6 pai nait , ¥ababIKTbl GinikTi XeHaey
MaMaHbIHa TeKCepTiHi3. Byn Kypan Kaylnua,mrmm CaKTanybIMeH KamTaMachl3
eteqj.

ApHaiibl Kayincisgik aknaparbl

A ECKEPTY

Byn 6enimae ocbl Kypanfa ToH MaHbI3Abl Kayinciagik aknap *

RIDGID® micro IR-200 Ty#ticnecis uHdy | piH naigananbac ypbiH epr,
Kapbuly Hemece 6acka aybip AEHE XKapaKaTbIH any KayniH asaifTy YWiH OCbI CaKTbIK

Lwapanapgbl MyKUSAT OKbIHbI3.

OCbl HYCKAYNAPAbI CAKTAHbI3!
OCbl HYCKay/IbIKTbI ONepaTopAbIH, NaliaanaHybl yLiH KypanameH Bipre cakTaHpi3.

UHdpaKbI3bin TepmomeTp Kayincisairi

Nasep cayneciHe KapamaHbi3. J1asep cayneciHe kapay Kesre KayinTi 60nybl
MYMKiH. Jlasep cayneciHe ONTUKaiblK KypblafbliapmeH (Mbicanbl, aypbi
Hemece Teseckon) KapamaHpi3.

Nasep cayneciH 6acka apampapfa Kapaii GafbiTTamaHbi3. flasepgiH Kes
[LeHreltiHiH, yCTiHAe Hemece acTbiHAa bafbiTTaNFaHbIHA KO3 KeTKi3iHj3. Jlasep
caynenepi kesre KayinTi 601ybl MyMKiH.

micro IR-200 Tyiticnecis MHppaKbI3bL TEPMOMETPI

RIDGID

© IN1eKT, XKbUMKUTLIH HEMECe bICTbIK 6eniKTep aHbIHAA KYMbIC icTereH Kesae
THICTi CaKTbIK LWAPaNapblH KOMFa aNlblHbi3. HaHacy 31eKTp TOrbIHbIH COFybIHa,
opanbin KasnyFa, Kyrikke kaHe 6acka aybip AEHE apaKaTbiHa AKENYi MYMKIH.
KopfaybiLL xabAblfbl KAKET 6Oybl MyMKiH.

Erep ocbl Ridge Tool eHimiHe KaTbICTbl cypafbiHpi3 Gonca:

Weprinikti RIDGID gucTprbbloTOpbIHa XabapackiHbI3.

Heprinikri Ridge Tool 6aiinaHbic opHbIH Taby yLwiH www.RIDGID.com
Beb-TopabblHa KipiHi3.

Ridge Tool TexHuKanbIk Kbi3MeT GenimiHe rtctechservices@emerson.com
TopabbiHAa xabapnacbiHbiz Hemece AKLL kaHe KaHaaa aymarbiHaa
(800) 519-3456 HemipiHe KOHpIPaY LWaNbIHbI3.

Cunatrama, cneumduKaumanap XXoHe CTaHaaPTTbI
»Kabaplk,
Cunartama

RIDGID® micro IR-200 Ty#icnecis MHdpaKbI3bin TepMOMETPI TylimeHi 6acy apKbibl
KapananblM, KblIZaM aHe HaKTbl GeT TemnepaTypacbiHbiH, KepCeTKilTepiH
6epegi. Tpurrepai KbiCbIHbI3 aHe eTe aHblk Il caHaTTbl Na3epnepsi eneHeTiH
6etke GarbiTTaHpi3. micro IR-200 KypbinfbiCbl aHbIK, OHal OKbINATbIH APTKbI
*apbifbl 6ap CKL aucnnedinge Aepey TemnepaTypa ©NLWEMIH YCbIHAAbI.
Bipkatap 6acka naiiganaHyra Koca, ocbl 6epik, WafblH Kypan Kacinkoi MamaHFa
MKbINbITY KIHE KENAETY aKaY/bIKTaPbIH aHbIKTAYFa, INEKTP KO3FANTKBILUTAPbI MEH
KyWenepiHiH, angplH any GakblnaybiH kypridyre, By aynafbluTap akay/bIKTapbiH
JKOIOFA aHe Tyilicnecis Kbi3bin KeTy GOMbIHWA CaKTaHAbIPFLILITApAbI Hemece
Ti3BeK aXbIPaTKbILUTAPbIH XbIZaM TEKcepyre MyMKiHAIK bepeai.

micro IR-200 KypbINFbICh AHBIKTAFbILLTA JKUHANFAH aHE KesenreH BeniHeTiH,
LWaFbINLICTLIPLINGTLIH JKSHE TapaTbinaTblH KyaTTbl aHbIKTay YLiH ONTMKaHbI
naiipanaHagbl.  KypbinfblHbIH,  9NEKTPOHMKAChl  aKMapaTTbl  KePCeTiNeTiH
TeMnepaTypa KepceTKiliHe ayaapaspl. /lasepnep bafbiTrayaa KemekTecy yLiH
naiipanaHbinagpl.
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RIDGID microIrR-200 Tyiicnecis H$PaKbI3bUl TEPMOMETPI

Cneumdukauumanap

TEMNEPATYPA QYKBIMbL......c.cormmeereeesssmncrrenes

-58°F saHe 2192°F apanbifbiHaa
(-50°C skaHe 1200°C apanbifbiHaa)

JlaK KaWbIKTbIFbl aPAKATBIHACL.......cvurveeenes 30:1
ONUEY BN vererersrereenneeerserseeesersseesaees -58°F~68°F (50°C ~20°C):
+4.5°F (2,5°C)
68°F~1472°F (20°C ~800°C)
+1,0% Hemece * 1.8°F (1,0°C)
KaiitanaHy. -58°F~68°F (50°C ~20°C):
+2.3°F(1,3°C)
68°F~1472°F (20°C ~800°C)
+0,5% Hemece  0.9°F (0,5°C)
OPEKET ETY YAKBITBL.ervvvvreerresacrresmreesssennsanee 150 m/c
CneKTPaNbAb! CE3IMTANABIK,...cvvnrvmnereacreene 814 MKm
CoayneneHy. Petrenerin, 0,10 - 1,00
AYBITKY UHAUKALWACDL.rveovvereeereeesneesenesanes [Lucnneitge “--" kepceTinegj

[Lvoarbl nasep.

LUblfbic <1 MBT, TONKbIH Y3bIHABIFbI:
630~670 HMm, 2 caHaTTbl Na3ep eHiMi

Temnepartypa AUCTINEMi........cweeereereerennees ArbiMaarbl TemMnepatypa,

EH OfAPfbl Temnepatypa
Onwey bipniktepi dapeHreiT, Uenbcuit
YKymbic Temnepatypachl.. 32°F aHe 122°F apanbifbiHaa

CaKTay TEMNEPATYPACHL......cceurieerveirnrireisanes

[ucnneit axblpaTbIMAbIbIFbI....
CanbICTblpManbl blAFANLbIbIFbI.

Batapesanap.

IP KOPFaY CAHATDL.....cuucveieniisriciseniensciiensens
Canmarbl

(0°C skaHe 50°C apanbifblHAa)

14°F xaHe 140°F apanbifblHaa

(-10°C skaHe 60°C apanbifblHAA)
0.1°F(0,2°C)

. Hymbic kesiHae 10%~90%,

caKTay KesiHge <80%

9 B 6atapes (1), NEDA 1604A

Hemece |EC 6LR61 Hemece AeHremi TeH,
IP54

0.6 dpyHT (0,3 Kr)

MyMmKiHajiKTep
o Xblaam aHbIKTay GyHKLMAChI o ApTKbl apblifbl 6ap CKA, aucnneiii
o |l caHaTTbl nasep Kespaeyi o Tpurrep Kynnbl
¢ ABTOMATTbI AEPEKTEPA] YCTay o OpHaTbINFaH XKOFaPFbl KAHE TOMEHTi
o EH KOFAPFbl Temnepatypa Aabbinaap
amenneiinepi * PetTenetiH caynenexy
o [lan Tyiicnecis enwemaep

ABTOMATTbI TaHAAY ayKbIMbl XaHe aucnnei axbipatbimapinbiesl 0.1°F (0,1°C)

1-cypet — micro IR-200 Tyificnecis HppaKbi3bia TepMOMETPI
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Benikre

CKA aucnneiti

¥orapb! Tyiimeci/

Nasepai kocy TemeH Tyiimeci/

ApTKbI XapblK,

Tpurrep
Masip Tyiimeci

TYTKa KbICKbILWbI

bartapes 6enimi

2-cypeT - micro IR-200 6eniktepi
WHbpakbi3bin
ceHcop

Nazep

Tpurrep

micro IR-200 Tyiticnecis MHppaKbI3bL TEPMOMETPI RIDGID

CKA aucnneidiHiy,
6enriwenepi

[AepeKrepai ycray Nasepai kocy Kysnbin

SCAN H@L@ﬁ; @/((GuoHLo/J%%’

©
©
©
=
EH »Xofapfbl
TeMﬂepaAT’lya;Lai‘\
TemeH

e T c=HHH

3-cypet - micro IR-200 gucnneiiinin 6enriwenepi

ArbiMmaasbl_|
Temneparypa
MB3Hi

CTaHAapTTbI XKababIK,
¢ micro IR-200
¢ Tacy gopbacs!

¢ 16atapeax9B

Horapsbl
_Aabbin

|- TemeHri
Aabbin

Lenbcuit/
®dapeHrent
Temneparypa
Gipnikrepi

Coyneneny
MaHI

e [aiiganaHy HycKayNbiFbl
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RIDGID microIrR-200 Tyiicnecis H$PaKbI3bUl TEPMOMETPI

Byn kabgpik Temnepatypa eswemzepiH kacay  YWiH
naitganaHbinagpl. fypbic naiigananbay Hemece OpbIHCbI3 KONAAHY KaTe Hemece
HaKTbl eMec efemaepre aKenyi MymkiH. Laptrap 6oiibiHwa THicTi enwey
SlicTepiH TaHAay NaiAanaHyLbl ayanKepLuiniriHe Xatagpl.

JNasep xikreyi

RIDGID micro IR-200 Kypbiafbl anabiHaH 6eniHeTiH KepiHETIH nasep
CaYNeCiH acaitapl.

Kypbi/iebl MblHa 2 CaHaTTbl Na3ep CTaHAaPTbIHa Kayan 6epesi: EN 60825-1:1994/
A11:1996/A2:2001/A1:2002

FCC manimpgemeci

Byn abpplk FCC epexenepiHiy 15-6enimiHe caiikec B KacTbl CaHAbIK
KypbinFbinap GoiibiHWa LwekTeynepre caid 60/ybl CblHANAb! KaHe pacTangbl.
Byn WwekTeynep crauMoHapabl OpHaTyAa 3WAHAbI Keaeprinepre Kapcbl TUICT
KOpFaHYMeH KaMTamachI3 eTei.

Byn KabablK PaAMOKMINIK KyaTbiH acaidbl, naiifanaHadbl XoHe LWbifapa
anafibl aHe OCbl HycKaynapfa cail eMec OpHaTbIFaH aHe MaiAanaHbifaH
afgaiiaa paguobaiinaHbictapFa 3usHAbI MHTEPdEPEHLMA KENTIPYi MYMKIH.

[ereHmeH, Genrini 6ip OpHaTyAa Keaepri OpblH aAMaiTbIHbIHA Keningik
bepinmeingj.

Erep ocbl »abablK paavo Hemece Teneanaap CUrHaNbIH kabbligaysa KababIKTbl
KOCbIN 3K3HE OLWipin aHbIKTanaTbiH 3uAHAbI Kegepri KenTipeTiH 6onca,
naiiaanaHyLbl KeaepriHi MbiHa WapanapablH, bipeyi Hemece GipHelweyi apkblibl
TY3€eTy 9peKeTiH OpbIHAAYbI TUIC:

¢ Kabbinaafbll aHTEHHaHbIH 6aFaapbIH 63repTiHi3 HE OPHbIH aybICTbIPbIHBI3.

o 'Kabablk ’KaHe KabbinaarbIL apacbiHAa 6eniHyaj apTTbIpbIHbI3.

¢ [lunepaeH Hemece Taxipubeni papuo/Teneamaap MamaHblHaH KemeK cypan
KepiHi3.

DNEeKTPOMArHUTTIK yitnecimainik (AMY)
INEKTPOMArHUTTIK  YINecimainik  eHIMHIH, 3N1eKTPOMArHUTTIK  pagvaums  MeH
3NEKTPOCTaTUKaNbIK paspaaTap bap opTaga GipkanbinTbl Xymbic icTey api Hacka
ababIKTapFa 3NEKTP MArHUTTIK MHTEPEPEHLMA TyAbipMay KabineTiH binaipeai.

RIDGID micro IR-200 Kypbinfbichl 6ap/blK KongaHbinatelH EMC
CTaHAApTTapbIHa ayan 6epesi. Anaitaa, 6acka KypbinFblnapra UHTEPGepeHLms
TYABIPYAbIH, aNAbIH any MyMKiH emec.

4-cypet — batapes 6enimiH anbin Tactay

Batapesnapgpl e3repty/opHary

micro IR-200 Kypbiifbicbl OpHaTbinFaH 6Gatapescki3 keTkisinegi. Erep 6Garapes
MHAMKaTOpbl  (3-cypem) KepceTince [Zh, GatapesHbl aybICTbIpy — KawerT.
BatapesHbIH, afbin KeTneyi YiWiH y3aK yakbIT 6oibl cakTamac BypblH 6aTapeaHbl
a/bin TacTaHpI3.
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1. Batapen KbICKbILLTaPbIH KbICbIHbI3 aHE TepMoMeTpAeH batapes GenimiH asbin
TacTaHpbi3 (4-cypem). Erep Kaxet 60nca, 6atapeaHbl a/bin TacTaHbI3.

2. Bartapes benimiHae KepceTinreH TMICTi NoAAPABIKTbI cakTan, 9 B cinTini 6atapesHbl
(6LR61) opHaTbIHpI3.

5-cypet — batapes ycTafblLL }KaHe nonap/bIK Genrici

3. KbIcKbILWTapapl KbICbIHI3 XaHe TepMomMeTpre 6apbIHLLA eHi3iHj3. YCTarbill Tek
6ip onmeH eHegi. Kyww TycipmeH;i3. bapbIHLIa TipKereHiH pacTaHp3.

Hymbic anapiHaa TeKcepy

A ECKEPTY

Op naiiganaHy anablHAA KapaKaT HEMece Kate elemaep bIKTUManabifblH asaiiTy
YLUIH MHPaKbI3bL1 TEPMOMETPA| TEKCEPIHi3 KaHE aKaY/IbIKTapbIH Ty3€TiHi3.

Nazep caynecite KapamaHpi3. Jlasep cayneciHe Kapay Ke3re KayinTi 60/ybl MYMKIH.
1. ababIKTaH Maiiabl, Kakna Maiabl Hemece Kipai Ta3apTbiHpI3. byn Tekcepyre
KemeKTeces,.

2. micro IR-200 KypblnfbICbIHAA By3bl/FaH, KbIPTbUIFAH, KETICMENTIH, TypanaHbaFaH
Hemece KabbickaH GenikTepiH Hemece Kayincis KaHEe KabiMTbl KYMbICbIHA
Keaepri KenTipyi MyMKiH 6acka afaaitapl TEKCEpiHi3.

micro IR-200 Tyiticnecis MHppaKbI3bL TEPMOMETPI RIDGID

3. Eckepty benrinepiHiH, 6ap-wofbiH, GapbIHLWA TIPKENTEHIH YXaHe OKbINATbIHbIH
TeKcepiHj3 (6-cypem).

4. Erep Tekcepy 6apbicbiHaa akaynbiKTap Tabbinca, TUICT KbI3MET KepceTyaeH
eTKeHLLE MHPPaKbI3bin TEPMOMETPA] NaitAanaHbaHbI3.

5. MaliganaHy HyckaynapbiH cakTan, WHopakbi3bil TepmomeTpai KOCbIHbI3,
©/ILLIEM $KaCaHpI3 KaHe enwwemai 6acka KypanameH (Tyiicneni Tepmomerp, T.6.)
pactaHpi3. Erep enwemzep apacbiHAaFbl apakaTbiHac OpblHCbI3 Bonca, TwicTi
KbI3MET KOPCETY/EH BTKeHLLE MHDPaKbI3bIN TEPMOMETPA] NaiiganaHbaHpIs.

6-cypet — Eckepry 6enrinepi
OpHarty »KaHe icke Kocy

A ECKEPTY

D>1/45"
taY
Nasep cayneciHe KapamaHpi3. Jlasep cayneciHe Kapay Ke3re KayinTi 60/ybl MyMKiH.

Nasep cayneciHe ONTMKanbIK KypbinFbinapmeH (Mbicanbl, Aypbi Hemece Teneckon)
KapamaHbi3.
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RIDGID microIrR-200 Tyiicnecis H$PaKbI3bUl TEPMOMETPI

Nasep cayneciH backa agampapra Kapaii barbiTTamaHpi3. JlasepaiH, Ke3 AeHreiiHiK,
ycTiHAe Hemece acTblHAa GafbiTTanFaHbiHA KO3 JKETKI3iH3. Jlasep caynenepi Kesre
KayinTi 601ybl MyMKiH.

NeKTP, KbIMKUTBIH HEMeCe bICTbIK 68niKTep }KaHbIHAA YMBbIC icTereH Keae TicTi
CaKTbIK LWapanapbiH KOAFa anblHbi3. HaHacy aNEKTP TOrbIHbIK, COFYbIHA, OPabin
Kanyfa, KyMikKe }aHe 6acka ayblp AeHe apaKaTblHa aKenyi MymkiH. Kopraybiw
}KababiFbl KAKET 601ybl MYMKIH.

Yapakar Hemece Kate enwemgep bIKTUMaNAbIFbIH a3aiTy yLiH MHOPAKbI3bIN
TepMOMETPA| Ocbl pacimaepre CatKec OPHaTLIHbI3 KaHE NaiAanaHbIHbI3.

OpHary

1

Mannvel Kayincizdik GenimiHoe KepceminzeHOel muicmi HymMbIC aymMarelH
GHbIKMAHYI3.

. OnWeHeTiH HbiCaHAbl TEKCepiHj3 aHe KONAaHy YWIH TMICTi YKabAbIKTbIH,

6ap-KofbIH  pacTaHpi3. AykbiM, 0andik HaHe 6acka akmapam 6olbiHwa
Crieyughukayusnap 6eimiH KapaHbI3.

micro IR-200 KypbUIFbICbIHBIH, A3/AITIHE 3cep eTyi MyMKiH ap Typ/i dakTopnap
6ap, COHbIH,iLLiHAe:

Kepy epici — micro IR-200 Kypblnfbichl ©NLIEHETIH aymakTbiH, 6ip KafblHa
HyKTenep cany ywiH eki nasepai naipanaHagpl. Ocbl HyKTenep Temnepatypa
e/lWeHeTiH ayMaKkTbiH (“fak”) wamameH guameTpiH kepceteai. micro IR-200
Kypblafbicbl 6eTTeH api (D) XbIMKbIN KeTce, OCbl aymaK KaHe AaK enwemi (S)
YAKeltesi. Aymak 6eTKe AeiiHri WamameH Yo KALWbIKTbIFbI (7-Cypem).

254mm @ 762mm

508mm @ 1524mm

1.0in@ 30in
D

2.0in@ 60in

ber

ENNNNNNNN]

7-cypet - Kepy epici

[lak yHemi 6eTTeH Killipek 60nybl KaxeT. beT HerFypabIM Kili 6onca, micro IR-200
KYPbINFbICHI BETKE COFYPAIbIM KaKbIH 60ybl KAKET. [JonAiKTI KakcapTy yLiH 6et
[iaKTaH eki ece Y/IKeH 60Nybl KaxeT.

CayneneHy — CayneneHy matepuangapablH, KyaT 6eny cunatrapbiH cunatray
YLLIH NaiiAanaHbinatbiH TEPMUH kaHe O MeH 1 apanbifbIHAAFbI MOHA] KAMTUADI.
micro IR-200 Kypbinfbicbl Temnepatypanapgbl enwey ywiH 0,10 xsHe 1,00
apanblfbiHAafbl COYNENEeHy M3HIH petTeyre MyMKIHAJK Gepeai. Erep 6etTiH
cayneneHy cunatbl 6enricia 6onca, 0,95 mMaHaj cayneneHy 6ossiraH Getrepai
Koca KemTereH KondaHy YWiH »apamgpl 6onagbl. MKannbl matepuansapabiH
cayneneHy MaHzaepi 8-cypemme KepceminzeH.

Marepuan Marepuan Cayneneny
ANOMUHWUIA, XKbINTbIPATbIAFAH 0,05 Bosay 0,95
Acdanst 0,88 Karfas, aK, 0,90
Kipniw 0,90 Cbinak, Kegjip-6yapip 0,89
BeToH, keaip-byapip 0,91 PeseHke 0,93
MBbIC, bINTbIPATbIAFAH 0,04 Bonart, MblpbllwTanfaH 0,28
LUbIHbI 0,95 Bonar, ToTbifbl 0,88
OKTac 0,92 Cy 0,96
Mapmap, KbINTbIpaTbiFaH 0,90
8-cyper - XKannbi p PAbIH, CaY. y [
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3.

Temneparypa — micro IR-200 KypbinfbiChl KOpLUAFaH OpTa TeMMNepaTypachiHbIH,
e3repyiH Ty3eTKeHIMeH, KOpLUafaH OpTa oHe eJILUeHeTiH TemnepaTypanapbiH
e/19Yip e3repTy A3NAIKTi TOMEHAETYi MyMKiH. KopLuaraH opTa TemnepaTtypachiHbIH,
enayip e3repictepi (17°C Hemece 30°F aca) opblH anfaH Kesge micro IR-200
KYPbIFbICbIHbIH, €H, KOFapFbl L/IAIKKE PETTEYi YLLiH OH 6EC MUHYT KYTIHj3.

Bereyingep — micro IR-200 KypblnfbiCbl aHe e/leHeTiH beT apacbiHaafbl by,
LWaH, TYTiH XaHe LbIHbI HEMEce naacTMacca CUAKTbI backa bereyinaep AanAiKTi
TeMeHZETyi MyMKiH. Onap Kypblnfbl ONTUKACbIHA Keaepri KenTipedi Hemece
anFaH KepceTkilTep 6epea (6eTTiH OpHbIHA LbIHbI TEMMNEPATYPACbIH B/ILIENA]).
Bereyinaep 6onfaH Kesze naiiganaHbaHpi3.

BapAblK ababIKTbIH, AYPbIC TEKCEPINTEHIHE KO3 MKETKI3iH3.

MaipanaHy
KOCY >xkoHe OLUIPY (Bnawempep xacay)

1

micro IR-200 KypbINFbICbIH TYTKA KbICKbILLbIHAH YCTAHbI3 KaHE OHbl eNLLEHETIH
6eTke GarbiTTaHbI3. INEKTP, KbUMKUTLIH Hemece bICTbIK GeniktepaeH anbic
ycTaHbi3. KOCMAC 6ypbiH KypblafbiHbIH, KaHbIHAA TypFaH aamaapgaH anbic
Kayinci3 GafbITTanfaHbIHA KO3 XKETKI3iH3.

. micro IR-200 KypbinFbicbiH KOCY YLWiH Tpurrepai KbicbiHpI3. TpUITepAi KbiCKaH

ke3ge CKAHEPNEY 6Genriweci KOCbIIAbI »aHe micro IR-200 Kypbiifbichl
KepCeTiNreH afbiMAarbl TEeMNepaTypa MaHIH Y34iKCI3 KaHapTaAbl aHe Kypblifbl
KOCbINIFAHHAH 6epri eH, oFapfbl TemnepaTypa MaHiH KepceTes.

blcTbIK Hemece CanKblH aymaKTapbIH aHbIKTay YiiH micro IR-200 KypbinsbicbiH
6GeTTiH, YCTiHAE aKbIPbIH KbIMKbITYFa 60NMaabl. KorFaprol HaHe memeHei 0abbin
6anmaynapel mypansl aknapam any ywiH Hofapfbl Aabbln kKaHe TOMEHTi
[£abbin 6enimaepiH KapaHbI3.

. Tpurrep 6ocatbinFaH kesge YCTAY Genriweci KOCbINALDI. Kypbingbl Y3gjKci3

eniey pexxumiHae 6onmaca, micro IR-200 KypbUFbIChI KeTi CEKYHATaH KeliH
asTomatTbl Typae OLLEA.

micro IR-200 Tyiticnecis MHppaKbI3bL TEPMOMETPI RIDGID

miicro IR-200 6acKkapy anemeHTTepi

CKA aucnneiii

TemeH
Tyiimeci/ApTKbl
3KapbIK,

Tpurrep

Nazep Mazip Tyiimeci

9-cypet — micro IR-200 gucnneiii/tyiimenepi

Y3giKci3 enwey (ckaHepney) pexkumi

Tpurrepgj yctamaii enweit 6epy ywiH micro IR-200 KypbinfbickiH KOCY/IbI Kyiige
KynbinTayfa 6onaapl. KOCMAC 6ypbiH KypblFbIHbIH, aHbIHAA TYPFaH afjamaapaaH
a/bIC Kayinci3 6aFbITTanFaHbIHa KO3 KETKI3iHi3. Tourrepai KbICbIN )KaHe ycTan, micro
IR-200 KypbinFbicbiH KOCbIHbI3. Tpurrepai yctaraH Kesae Masip TyiimeciH 6acbiHpi3
*aHe 6ocatbiHpi3. CKAHEP/IEY »aHe Kynbintay 6enriwenepi KOCbINALbI.
Tpurrepgi 60caTbiHbI3 kaHe micro IR-200 KypblAFbIChl TOUITEP KOCKbILIbI KalTa
KbICbINIbIN, 6OCaTbIIFAHLIA B/ILIEHETIH TeMNepaTypaHbl y34iKCi3 aHapTazpl.
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RIDGID microIrR-200 Tyiicnecis H$PaKbI3bUl TEPMOMETPI

Nasep KocbiFaH/aXbIpaTbinFaH

Erep KaxeT 6onca, 6aTapes KyaTblH CakTay YWiH 6aFbiTTay YLWiH NaiiganaHbinatbiH
nasepnepai ewipyre Gonagpl. Erep Oyn opbiHAanca, TMICTi KepceTkiwTepai
Kamramacbi3 ety ywwiH micro IR-200 KypbinfbicbiH GafbiTTaFaH Ke3ze eTe cak 6ony
Kepek. Kocy Hemece axbIpaTy yLUiH TPUITEPA] KbICKaH Ke3ge Nasepai Kocy TymeciH
6acbin 6ocaTbiHbI3. Jla3ep KocbinFaH Kesae flasepaj kocy Tyiimeci KOCbINALDI.

ApPTKbI KapblK,

Erep apblifbl a3 aymaKTa naiiianaHcanpi3, micro IR-200 Kypbiafbichl AvcnaenajH,
aPTKbI *KapbIfbIMeH KabapIkTanfaH. ApTKbl *apblkTbl KOCY oHe BLUIPY ywiH
KypbinfbiHbiK KOCY/IbI KyHiHAEe apTKbl XKapblk TyMMeCiH HacbIHbI3.

Masip TyiimeciH naiiaanaHy

Tpurrepai KbicKaHHaH KeliH, Ma3ip TylimeciH 6acbin 6ocaty mbiHa 6anTaynapAbl
0OCbl PETNeH Wosy MyMKiHAiriH 6epeai: Morapsbl gabblngbl KOCY/BLUIPY, Morapsbl
[nabbin Temnepartypach! 6anTaybl, TomeHri 4abbingbl KOCY/OLUIPY, TomeHri gabbin
Temnepatypacbl 6anTaybl, Temnepatypa avcnieniHiy, 6ipniktepi, Cayneney.

Yorapfbl abbin

AfbIMAaFbl TEMNEpaTypa anfplH ana OPHATbINFaH LEKTEH acKaH Kesze ofapfbl
[abbin AblbbICTbIK curHan Gepeai. Mofapebl gabbingsl KOCY ywid tpurrepai
Kbicbin  6ocaTbiHpi3 koHe Mofapsbl Aabbin  benrilweci KbinbiAbIKTaFaHLLa
Ma3ip TyWMeciH bacbin GocaTbiHpi3. AfbiMpaarbl TemnepaTypa MaHi onblHAA
KepceTinrenaei Moraprbl 4abbln MymKiHAirH KOCY/OLLIPY yLwiH ofapbl/TemeH
Tyiimenepi nagananbipi3. Masip TyimeciH Kaita 6acbin 6ocaTbiHpI3. Hofapfbl
[abbin Genriweci KbinbibiKTal 6epesi aHe Mofapfbl fabbln TemnepaTypachl
KepceTines. KameTti Moraprbl 4abbin TemnepaTypacbiH ©3repTy YiLiH Xofapbl/
TOMEH TyUMenepiH naiaanaHblHbI3. bantaynap pexxUMIHEH LUbIFY #aHE TaHAAYAb!
CcaKTay YLLiH TPUITePAi KbICbIHbI3.

TemeHri gabbin

AfbiMaFbl TemnepaTypa anfblH ana OpHaTbiiFaH LUEKKe JKeTnereH Kesze
TemeHri Aabbin  AbIObICTbIK curHan bepegi. TemeHri gabbingbl KOCY yuwiH
Tpurrepaj Kbicbin 60caTbiHbI3 aHe TemeHri fabbln Genrileci XKbinbibIKTafaHLLa
M33ip TyiMeciH 6acbin BocaTbiHpi3. AfbiMAafbl Temnepatypa MSHi obiHAA
KepcetinreHgei Tomenri gabbln MymKiHairiH KOCY/OLUIPY ywiH ofapbl/TemeH
TylMenepiH naiipanaHbiHb3. Masip TyimeciH KaiTta 6acbin 6ocaTbiHpi3. TomeHri
abbin benriweci xbinblabikTain 6epesi aHe TemeHri fabbin Temnepatypach
KepceTinesi. KawetTi TomeHri 4abbla TemnepaTypacbiH ©3repTy ywiH ofapbl/
TOMeH TylimenepiH naiaanaHblHbI3. bantaynap peXMMIHEH LbIFy aHe TaHaaYAbI
caKTay YLUiH TPUITEPAi KbICbIHbI3.

Temnepartypa gucnneiiiHin, 6ipnikrepi - °C/°F

micro IR-200 Kypbinfbicbl Temnepatypanapgp! Lieascuit (C) Hemece PapeHrent
(F) rpagycbiHaa Kepcete anagpl. [Mcnaeit KypbinFbICbIH ©3repTy YLWiH TpUrrepai
KpiCbin BOCaTbIHbI3 aHEe 3KpaHAarbl Temnepatypa bipairi KbinbinbiKTaraHWa
M33ip TyimeciH Bacbin 6ocatbiHpi3. KaweTti C Hemece F apacbiHAa aybicy YiliH
JKOFapbl/TOMeH TyiMenepiH naidanaHblHbi3. bantaynap peXMMIHEH LbIFY KaHe
TaH/AayAbl CaKTay YLUIH TPUITEPA] KbICbIHbI3.

CayneneHy

CayneneHy maHiH 0,10 xaHe 1,00 apanbifbiHaa opHaTtyFa 6onagpl. KongaHy yiid
apamabl MaHA] aHbIKTay yLiH OpHaTy 6enimiH KapaHbi3. Ocbl MaHAI peTTey yLiH
TpUrrepaj KbICbIN 60CaTbIHbI3 *KIHE IKPaHAAFbI CAYNENEHY MBHI MKbINblbIKTafaHLLa
Ma3ip TyiMmeciH Bacbin BocaTbiHpi3. CayneneHy MaHiH KebelTy Hemece asauty
YILIH »OFapbl/ToMeH TyimenepiH naiianaHbiHpi3. bantaynap peskumiHeH LbiFy
OHe TaHAaYAbl CakTay YLUiH TPUTTEPAj KbICbIHbI3.
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Tasanay

RIDGID micro IR-200 Tyiicneci3s uHpaKpi3bln TEPMOMETPIH CyFa BaTbipmaHpbI3.
Kipzi AbIMKbIN KyMcaK, WybepeKneH KeTipiHi3. OTe acepni Tasanay KypangapblH
HeMmece epiTiHginepiH naiaanaH6aHbi3. Kypandbl Teneckon Hemece Kamepa
CeKingj nanganaHbiHpi3.

Cakray

RIDGID micro IR-200 nHdpakbi3bin TepmomeTpiH -10°C (14°F) xaHe 60°C (140°F)
apanbifblHAafbl TEMNEPaTypasa KypFak Kayincis skepae cakTay Kepek.

Kypangp! 6ananapgblt, KoNbl JKeTneiTiH kaHe micro IR-200 KypbInFbICbIMEH TaHbIC
emec aaMAAPAaH anLakK Ky/binTa/faH aymaKTa CakTaHbl3.

BatapeaHbiH, afbin KeTneyi YiiH y3aK yakbiT 60Wbl CakTay Hemece XeHenty
anzbIHAA anbin TaCTaHbI3.

KbI3MeT KopCeTy YKaHe YKeHAeY

A ECKEPTY

OpbIHCbI3 KbI3MeT Kepcery Hemece keHaey RIDGID micro IR-200 Tyidicnecis
o) iHiH, naif 1ybIH KayinTi eTyi MyMKiH.

micro IR-200 KypbInFbICbIHbIH, KbI3MET KOpCeTyiH aHe keHaeyiH RIDGID Tayenci3
OKINeTTi KbI3MET OpTasibIfbl XKyPri3yi THiC.

YKakpiH xepperi RIDGID Tayencis KpI3MeT KepceTy OpTaibifbl Typanbl aknapar any
Hemece KaHzal Aa 6ip KbI3MeT HeMece KeHZeY Typanbl CypakTap KOt YLUiH:

o Xepriniki RIDGID anctpubbioTopbiHa xabapnacbiHpi3.

o MXeprinikti Ridge Tool 6aitnaHbic opHbiH Taby ywiH www.RIDGID.com Be6-
TOpabbiHa KipiHi3.

Ridge Tool TexHuKanblK Kbi3meT BenimiHe rtctechservices@emerson.com
TopabbiHAa xabapnackiHpi3 Hemece AKLL skaHe KaHaza aymarbiHaa
(800) 519-3456 HemipiHe KOHbIpay LWasbIHpI3.

micro IR-200 Tyiticnecis MHppaKbI3bL TEPMOMETPI RIDGID

Tacray

RIDGID micro IR-200 Tyiticnecis WHpaKbI3bil TepMOMETpiHiH, benikTepiHae
KYHZAb! MaTepuanaap 6ap aHe onapapl Kaiita engeyre 6onagpl. Kaiita enaey
KOMMNaHWANAPbIH KEPTiNiKTi epaeH Tabyfa Gonaapl. KomnoHeHTTepai 6apablk
KO/ZJaHbINaTLIH  epexenepre caii TactaHbi3. MKeprinikti KokpicTapabl Hackapy
MekemeciHe xabapacblHpl3.

EO engepi YwWiH: DnekTp abapIfblH TYPMBICTbIK KOKbICTapMeH Bipre
TacTamaHpi3!

DNEKTPAIK KIHE INEKTPOHABIK *KababIKTbl TacTay eHiHaeri 2002/96/
EC EBponma CTaHAApTblHA KoHe OHblH, YATTbIK 3aHHamanapaa
KONAAHbIYbIHA CAMKEC, KOMAHYFA XKapamCbi3 SN1EKTP Kab/bifbl Xeke
KMHAKTa/bIM, 3KONOMMANBIK AYPbIC XKafaaiiaa Tactanybl Kaxer.

BarapesfHbl oo

EO engepi ywiH: Akayabl Hemece naiganaHbiifaH 6atapeanapapl 2006/66/EEC
TananTapbiHa CAMKEC KANTa BHAEY KepeK.
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RIDGID micro IR-200 Non-Contact Infrared Thermometer

Manufacturer:

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
USA.

Authorized Representative:

RIDGETOOL EUROPE N.V.

Research Park, Haasrode

B-3001 Leuven

Belgium

CE Conformity

This instrument complies with the European Council Electromagnetic Compatibility Directive
2004/108/EC using the following standards:

EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformité CE

Cet instrument est conforme a la Directive du Conseil européen relative a la compatibilité
électromagnétique 2004/108/CE sur la base des normes suivantes : EN 61326-1:2006,
EN 61326-2-1:2006.

Conformidad CE

Este instrumento cumple con la Directiva de Compatibilidad Electromagnética 2004/108/
CE del Consejo Europeo mediante las siguientes normas: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

CE-Konformitat

Dieses Instrument entspricht der EU-Richtlinie iiber elektromagnetische
Kompatibilitdt 2004/108/EG unter Anwendung folgender Normen: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

EG-conformiteit

Dit instrument voldoet aan de Elektromagnetische-compatibiliteitsrichtlijn van
de Europese Raad, die gebaseerd is op de volgende normen: EN 61326-1:2006,
EN 61326-2-1:2006.

Conformita CE

Questo strumento soddisfa la Direttiva sulla Compatibilita Elettromagnetica 2004/108/EC
del Consiglio Europeo descritta dalle sequenti normative: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

Conformidade CE

Este instrumento estd em conformidade com a Directiva de Compatibilidade
Electromagnética do 2004/108/CE Conselho Europeu utilizando as normas sequintes:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-mérkning

Det hér instrumentet uppfyller det europeiska direktivet om elektromagnetisk
kompatibilitet enligt foljande standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-overensstemmelse

Dette instrument overholder Det Europaiske Rads direktiv 2004/108/EF om
elektromagnetisk kompatibilitet med folgende standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.

CE-samsvar

Detteinstrumenteterisamsvarmed Europaradets direktivom elektromagnetisk kompatibilitet
2004/108/EC som retter seg etter falgende standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

CE-vastaavuus

Tamd laite on sahkomagneettista yhteensopivuutta koskevan Euroopan yhteison
direktiivin 2004/108/EC mukainen kdyttden seuraavia standardeja: EN 61326-1:2006,
EN 61326-2-1:2006.

Zgodnos¢ z dyrektywami Unii Europejskiej

Ten przyrzad spetnia wymagania Dyrektywy Zgodnosci Elektromagnetycznej Komi-
sji Europejskiej 2004/108/EC, zgodnie z nastgpujacymi normami: EN 61326-1:2006,
EN 61326-2-1:2006.




Shoda CE

Tento pristroj vyhovuje Smémici Rady Evropy o elektromagnetické kompatibilité 2004/108/
ECa odpovida témto normam: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Oznacenie zhody CE

Tento ndstroj je v stlade s ustanoveniami Smernice 2004/108/ES Eurdpskej rady o
elektromagnetickej kompatibilite s pouZitim tychto noriem: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.

Conformitate CE

Acest aparat se conformeazd Directivei Consiliului European privind compatibilitatea
electromagnetica 2004/108/EC utilizand urmatoarele standarde: EN 61326-1:2006, EN61326-
2-1:2006.

CE konform

Ez a miszer megfelel az Eurdpai Tanacs Elektromagneses kompatibilitési direktivéja
2004/108/EC alébbi szabvanyainak: EN 61326-1:2006 és EN 61326-2-1:2006.
AiAwon cuppdpewong CE

H napovoa  ouokev ouppopewvetat pe v Odnyia  2004/108/EK
Tov Evpwraikoh ZupBouhiou mepi HhektpopayvnTikrg ZupBatdttac ooupwva pe ta
napakdtw mpdruma: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE sukladnost

Ovaj instrument sukladan je dokumentu ‘European Council Electromagnetic
Compatibility Directive’ uz primjenu slijedecih normi: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.

Oznaka skladnosti CE

Ta instrument je skladen z dolocili Direktive Evropskega sveta za elektromagnetno
zdruzljivost 2004/108/ES po naslednjih standardih: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.

CE usaglasenost

Ovaj instrument ispunjava zahteve Direktive Evropskog saveta o elektromagnetnoj
uskladenosti 2004/108/EC preko sledecih standarda: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

micro IR-200 Non-Contact Infrared Thermometer RIDGID

CootBetcTBUE TpeGoBaHuAM EBpocotosa (CE)

Hacroswuuii npubop cooTBeTCTBYeT Tpe6OBaHIAM MO JNEKTPOMArHUTHON COBMECTUMOCTH
2004/108/EC [iupexTusbl EBponeiickoro Co103a ¢ NPUMeHeHIEM CleyHoLLVX CTaHAApTOB:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE Uygunlugu

Bu chaz, asagidaki standartlan kullanan Avrupa Konseyi Elektromanyetik Uyumluluk
Direktifi 2004/108/ECile uyumludur: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE caiKecriri

Byn Kypan Keneci CTaHZapTTapablH, KemeriveH EyponanblK — OfaKTbIH
SNEKTPMArHUTTIK yiNeciMainik avpextvsacbiHa 2004/108/EC coitkec Keneai:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
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